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SPORAZUM 

MED DR@AVAMI EFTE IN 
REPUBLIKO SLOVENIJO

UVOD

Republika Islandija, Kne‘evina Liechtenstein,
Kraljevina Norve{ka, [vicarska konfederacija (v nadaljevanju
dr‘ave EFTE)

in

Republika Slovenija (v nadaljevanju Slovenija),

ki se sklicujejo na svoj namen dejavno sodelovati v
procesu gospodarskega vklju~evanja v Evropo in izra‘ajo
pripravljenost za sodelovanje pri iskanju poti in sredstev za
izbolj{anje tega procesa,

ki upo{tevajo pomembnost povezav med dr‘avami
EFTE in Slovenijo, {e posebej deklaracije, podpisane v
Reykjaviku maja 1992, in priznavajo skupne ‘elje po
izbolj{anju teh povezav, s ~imer bi ustvarili tesne in trajne
odnose,

ki se sklicujejo na svojo trdno zavezanost Sklepni listini
Konference o varnosti in sodelovanju v Evropi, Pari{ki listini
o novi Evropi in {e posebno na~elom vsebovanim v sklepnem
dokumentu Bonske konference KVSE o gospodarskem
sodelovanju v Evropi,

ki ponovno potrjujejo svojo zavezanost pluralni
demokraciji, ki temelji na vladavini prava, ~lovekovih
pravicah skupaj s pravicami pripadnikov manj{in in na
temeljnih svobo{~inah, in se sklicujejo na svoje ~lanstvo v
Svetu Evrope,

ki ‘elijo izoblikovati ugodne razmere za razvoj in
raznolikost trgovanja med seboj ter izbolj{anje komercialnega
in gospodarskega sodelovanja na podro~jih skupnega interesa
na podlagi enakopravnosti, vzajemnih koristi, obravnavanja
po na~elu najve~jih ugodnosti in mednarodnega prava,

ki so odlo~ene prispevati h krepitvi ve~stranskega
trgovinskega  sistema in razvijati odnose na podro~ju trgovine
v skladu z osnovnimi na~eli Splo{nega sporazuma o carinah in
trgovini (GATT) in Sporazuma o ustanovitvi Svetovne
trgovinske organizacije (WTO),

ki upo{tevajo, da nobene dolo~be tega sporazuma ni
mogo~e razlagati tako, da bi dr‘ave pogodbenice tega
sporazuma oprostila obveznosti po drugih mednarodnih
sporazumih, {e posebej GATT in WTO,

ki so odlo~ene izvajati ta sporazum o prosti trgovini s
ciljem ohranjanja in varovanja okolja ter zagotovitve
optimalne izrabe naravnih virov v skladu z na~elom
uravnote‘ene rasti,

ki so trdno prepri~ane, da bo ta sporazum o prosti
trgovini pospe{il ustvarjanje pove~anega in enotnega obmo~ja
proste trgovine v Evropi ter tako znatno pripomogel k
evropskemu zdru‘evanju,

ki izra‘ajo svojo pripravljenost, da v lu~i vseh
pomembnih dejavnikov prou~ijo mo‘nost razvijanja in
poglabljanja gospodarskih odnosov, da bi jih raz{irile na
podro~ja, ki jih ta sporazum ne pokriva,

so se odlo~ile, da za dosego navedenega sklenejo ta
sporazum:

1. ~len

Cilji

1. Dr‘ave EFTE in Slovenija v prehodnem obdobju, ki se
bo kon~alo 31. decembra 2001, postopoma vzpostavijo
obmo~je proste trgovine v skladu z dolo~bami tega
sporazuma.

2. Cilji tega sporazuma, ki temelji na trgovinskih odnosih
med tr‘nimi gospodarstvi in spo{tovanju demokrati~nih na~el
ter ~lovekovih pravic, so:

(a) z raz{iritvijo vzajemne trgovine spodbujati usklajen
razvoj gospodarskih odnosov med dr‘avami EFTE in
Slovenijo in s tem v dr‘avah EFTE in Sloveniji
pospe{evati napredek gospodarske dejavnosti,
izbolj{anje ‘ivljenjskih razmer in pogojev za
zaposlovanje ter pove~ano storilnost in finan~no
stabilnost;

(b) zagotavljati razmere po{tene konkurence v trgovini med
pogodbenicami tega sporazuma;

(c) na ta na~in z odstranjevanjem trgovinskih ovir prispevati
k skladnemu razvoju in {irjenju svetovne trgovine.

2. ~len

Obseg

Sporazum se uporablja za:

(a) izdelke iz poglavij 25 do 97 Harmoniziranega sistema
poimenovanja in {ifrskih oznak blaga, izvzeti pa so
izdelki, navedeni v Prilogi I;

(b) izdelke, navedene v Protokolu A ob ustreznem
upo{tevanju v njem dolo~ene ureditve;

(c) ribe in druge morske proizvode, dolo~ene v Prilogi II;

s poreklom iz dr‘av EFTE ali Slovenije.
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3. ~len
Pravila o poreklu in sodelovanje pri carinskih zadevah

1. Protokol B dolo~a pravila o poreklu in na~ine
sodelovanja pri upravnih zadevah.

2. Dr‘ave pogodbenice tega sporazuma sprejmejo ustrezne
ukrepe, vklju~no z rednimi pregledi, ki jih opravlja Skupni
odbor, in dogovore za sodelovanje pri upravnih zadevah, da bi
zagotovile u~inkovito in skladno uporabo dolo~b 4. ~lena
(Carinske dajatve pri uvozu in takse z enakim u~inkom), 5.
~lena (Osnovne carinske dajatve), 6. ~lena (Carinske dajatve
fiskalne narave), 7. ~lena (Carinske dajatve pri izvozu in takse
z enakim u~inkom), 8. ~lena (Koli~inske omejitve pri uvozu
ali izvozu in ukrepi z enakim u~inkom), 13. ~lena (Notranje
obdav~itve), 22. ~lena (Reeksport in hudo pomanjkanje blaga)
iz sporazuma in Protokola B in v najve~ji mo‘ni meri
zmanj{ale formalnosti pri trgovanju ter dosegle vzajemno
zadovoljive re{itve za vse morebitne te‘ave, ki bi nastale pri
izvajanju teh dolo~b.

3. Prvi pregled iz 2. odstavka je treba opraviti pred 1.
julijem 1996. Nadaljnji pregledi bodo vsaki dve leti. Na
podlagi teh pregledov dr‘ave pogodbenice tega sporazuma
dolo~ijo ustrezne ukrepe.

4. ~len
Carinske dajatve pri uvozu in takse z enakim u~inkom

1. Dr‘ave EFTE in Slovenija pri medsebojnem trgovanju
ne bodo uvedle novih carinskih dajatev pri uvozu ali taks z
enakim u~inkom.

2. Dr‘ave EFTE z dnem, ko za~ne veljati ta sporazum,
ukinejo vse carinske dajatve pri uvozu in vse takse z enakim
u~inkom za izdelke s poreklom iz Slovenije, razen za izdelke,
ki so navedeni v Prilogi III, za katere  bodo carinske dajatve
pri uvozu in takse z enakim u~inkom ukinjene postopoma v
skladu z dolo~ili omenjene priloge.

3. Slovenija ukine carinske dajatve pri uvozu in vse takse z
enakim u~inkom za izdelke s poreklom iz dr‘av EFTE, kot je
dolo~eno v Prilogi IV.

5. ~len
Osnovne carinske dajatve

1. Za vsak izdelek je osnovna carinska dajatev, na katero se
morajo nana{ati postopna zmanj{anja, dolo~ena v tem
sporazumu, carinska stopnja za dr‘ave z najve~jimi
ugodnostmi, ki se je uporabljala 1. januarja 1995.

2. ^e se bo po 1. januarju 1995 uporabilo kakr{no koli
zni‘anje dajatev na erga omnes podlagi, {e posebej zni‘anje
kot rezultat Urugvajskega kroga ve~stranskih trgovinskih
pogajanj, take zni‘ane dajatve nadomestijo osnovne carinske
dajatve, iz 1. odstavka, od dneva uveljavitve zni‘anja ali od
dneva, ko za~ne veljati ta sporazum, ~e je to kasneje.

3. Zni‘ane dajatve, izra~unane v skladu s 4. ~lenom
(Carinske dajatve pri uvozu in takse z enakim u~inkom), se pri
uporabi zaokro‘ijo na eno, pri posebnih dajatvah pa na dve
decimalki.

6. ~len
Carinske dajatve fiskalne narave

1. Dolo~ila 4. ~lena (Carinske dajatve pri uvozu in takse z
enakim u~inkom) se z izjemami iz Protokola C uporabljajo
tudi za carinske dajatve fiskalne narave.

2. Dr‘ave pogodbenice tega sporazuma lahko nadomestijo
carinsko dajatev fiskalne narave ali fiskalni del carine z
notranjim davkom.

7. ~len
Carinske dajatve pri izvozu in takse z enakim u~inkom

1. V trgovini med dr‘avami EFTE in Slovenijo ne bodo
uvedene nobene nove carinske dajatve pri izvozu ali takse z
enakim u~inkom.

2. Dr‘ave EFTE z za~etkom veljavnosti tega sporazuma
ukinejo vse carinske dajatve pri izvozu in vse takse z enakim
u~inkom.

3. Slovenija ukine carinske dajatve pri izvozu in takse z
enakim u~inkom,  kot je dolo~eno v Prilogi V.

8. ~len
Koli~inske omejitve pri uvozu ali izvozu in ukrepi z 

enakim u~inkom

1. Dr‘ave EFTE in Slovenija ne bodo pri medsebojnem
trgovanju uvedle nobene nove koli~inske omejitve pri uvozu
ali izvozu in nobenih ukrepov z enakim u~inkom.

2. Dr‘ave EFTE in Slovenija z za~etkom veljavnosti tega
sporazuma z izjemami iz Priloge VI ukinejo koli~inske
omejitve pri uvozu ali izvozu in ukrepe z enakim u~inkom.

9. ~len
Splo{ne izjeme

Ta sporazum ne izklju~uje prepovedi ali omejitev uvoza,
izvoza ali tranzita blaga, ki so utemeljene z javno moralo,
javnim redom ali javno varnostjo; varovanjem zdravja in
‘ivljenja ljudi, ‘ivali ali rastlin ter okolja; varstvom narodnega
bogastva umetni{ke, zgodovinske ali arheolo{ke vrednosti;
varstvom intelektualne lastnine; predpisi, ki se nana{ajo na
zlato ali srebro; ali z ohranjanjem neobnovljivih naravnih
virov, ~e se ti ukrepi uveljavljajo v povezavi z omejitvami
doma~e proizvodnje ali porabe. Vendar omenjene prepovedi
ali omejitve ne smejo biti na~in za samovoljno diskriminacijo
ali prikrito omejevanje trgovine med dr‘avami pogodbenicami
tega sporazuma. 
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10. ~len
Dr‘avni monopoli

1. Dr‘ave pogodbenice  tega sporazuma ob upo{tevanju
dolo~b iz Protokola D zagotovijo, da se vsak dr‘aven monopol
komercialne narave prilagodi tako, da glede pogojev, ki veljajo
za nabavo in tr‘enje blaga, ne bo nikakr{nega razlikovanja
med dr‘avljani dr‘av EFTE in Slovenije.

2. Dolo~be tega ~lena veljajo za vsak organ, prek katerega
pristojne oblasti dr‘avami pogodbenicami tega sporazuma
pravno in dejansko, neposredno ali posredno nadzorujejo,
dolo~ajo ali znatno vplivajo na uvoz ali izvoz med dr‘avami
pogodbenicami tega sporazuma. Te dolo~be veljajo tudi za
monopole, ki jih dr‘ava prenese na druge. 

11. ~len
Tehni~ni predpisi

Dr‘ave pogodbenice tega sporazuma se lahko v
Skupnem odboru dogovorijo, da:

(a) se bodo nemudoma posvetovale v primeru, da ~e ena od
dr‘av pogodbenic meni, da je druga dr‘ava pogodbenica
sprejela ukrepe, ki lahko ‘e ovirajo trgovanje;

(b) bodo razpravljale o mo‘nostih za tesnej{e sodelovanje
pri zadevah, povezanih z odpravljanjem ovir. Tako
sodelovanje je mo‘no na podro~jih, povezanih s
tehni~nimi predpisi in standardizacijo, kot tudi pri
preizku{anju in certificiranju.

12. ~len
Trgovanje s kmetijskimi proizvodi

1. Dr‘ave pogodbenice tega sporazuma izrekajo svojo
pripravljenost za krepitev skladnega razvoja trgovine s
kmetijskimi proizvodi v okviru mo‘nosti, ki jih dopu{~ajo
njihove kmetijske politike.

2. Za doseganje tega cilja sta vsaka posamezna dr‘ava
EFTE in Slovenija sklenili dvostranski dogovor, ki dolo~a
ukrepe za la‘je trgovanje s kmetijskimi proizvodi.

3. Dr‘ave pogodbenice tega sporazuma uporabljajo svoje
sanitarne in fitosanitarne predpise tako, da ne bodo povzro~ale
diskriminacije, in ne uvajajo novih ukrepov, ki bi po
nepotrebnem ovirali trgovanje.

13. ~len
Notranje obdav~itve

1. Dr‘ave pogodbenice tega sporazuma  se vzdr‘ijo vseh
ukrepov ali obi~ajnih postopkov notranje fiskalne narave, ki
neposredno ali posredno povzro~ajo diskriminacijo med
izdelki s poreklom iz dr‘ave EFTE in podobnimi izdelki s
poreklom iz Slovenije.

2. Za izdelke, izvo‘ene na ozemlje ene od dr‘av
pogodbenic tega sporazuma, se ne sme uveljavljati vra~ilo
notranjih dav{~in, katerih znesek je vi{ji od posredne ali
neposredne obdav~itve, ki je zanje predpisana.

14. ~len
Pla~ila

1. Za pla~ila, ki se nana{ajo na trgovino med dr‘avami
EFTE in Slovenijo, in prenos takih pla~il na ozemlje dr‘ave
pogodbenice tega sporazuma, kjer prebiva upnik, ni
nikakr{nih omejitev.

2. Dr‘ave pogodbenice tega sporazuma se vzdr‘ijo vseh
deviznih ali administrativnih omejitev za odobritev,
odpla~evanje ali prejemanje kratkoro~nih in srednjero~nih
kreditov za pokrivanje komercialnih poslov, v katerih je
udele‘en njihov rezident.

15. ~len
Javne nabave

1. Dr‘ave pogodbenice tega sporazuma menijo, da je
u~inkovita liberalizacija njihovih trgov javnih nabav sestavni
del cilja tega sporazuma, opredeljenega v 1. ~lenu (Cilji).

2. Z uveljavitvijo tega sporazuma bodo dr‘ave EFTE
zagotovile dru‘bam iz Slovenije dostop do razpisov za
pridobivanje pogodb na njihovih trgih javnih nabav v skladu s
Sporazumom o vladnih nabavah z dne 12. aprila 1979,
dopolnjenim s Protokolom o dopolnilih z dne 2. februarja
1987, sklenjenim v okviru Splo{nega sporazuma o carinah in
trgovini. Slovenija bo ob upo{tevanju procesov
prestrukturiranja in razvoja svojega gospodarstva postopoma
zagotovila dru‘bam iz dr‘av EFTE dostop do razpisov za
pridobivanje pogodb na svojem trgu javnih nabav po enakih
na~elih. 

3. Kar se da hitro po za~etku veljavnosti tega sporazuma
bodo dr‘ave pogodbenice tega sporazuma postopoma
pripravile in prilagodile predpise, pogoje in postopke, ki
urejajo sodelovanje v pogodbah za javne nabave, ki jih
dodeljujejo javne oblasti in javna podjetja ter zasebna
podjetja, ki so jim bile dodeljene posebne ali izklju~ne
pravice, da bi zagotovili prost dostop in preglednost in da ne
bi bilo nobene diskriminacije med mo‘nimi dobavitelji dr‘av
pogodbenic tega sporazuma. Vse pravice in obveznosti med
dr‘avami pogodbenicami tega sporazuma se uskladijo
najkasneje ob koncu prehodnega obdobja, opredeljenega v
prvem odstavku 1. ~lena (Cilji).

4. Skupni odbor se dogovori o prakti~ni izvedbi tega
razvoja, med drugim tudi obseg, ~asovni okvir in pravila. 

5. Dr‘ave pogodbenice tega sporazuma, ki jih to zadeva, si
prizadevajo pristopiti k ustreznim sporazumom, sklenjenim v
okviru Splo{nega sporazuma o carinah in trgovini v Tokijskem
krogu pogajanj, kot tudi k Sporazumu o vladnih nabavah
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(GPA) v Aneksu IV k Marake{kemu sporazumu o ustanovitvi
Svetovne trgovinske organizacije.

16. ~len

Varstvo intelektualne lastnine

1. Dr‘ave pogodbenice k temu sporazumu priznavajo in
zagotavljajo ustrezno, u~inkovito in nediskriminacijsko
varstvo pravic iz intelektualne lastnine pred kr{enjem,
ponarejanjem in piratstvom, vklju~no z ukrepi za uveljavljanje
teh pravic. Posebne obveznosti dr‘av pogodbenic tega
sporazuma so vsebovane v Prilogi VII.

2. Dr‘ave pogodbenice tega sporazuma glede varstva
intelektualne lastnine dr‘avljanov vsake druge dr‘ave
pogodbenice ne obravnavajo manj ugodno kot dr‘avljane
katere koli druge dr‘ave. Iz te obveznosti je izvzeta vsaka
prednost, ugodnost, privilegij ali imuniteta, ki izvira iz:

a) dvostranskih sporazumov, ki veljajo za katero od dr‘av
pogodbenic tega sporazuma ob za~etku veljavnosti tega
sporazuma, o katerih bodo druge dr‘ave pogodbenice
obve{~ene do 31. decembra 1995;

b) obstoje~ih in prihodnjih ve~stranskih sporazumov in
sporazumov z Evropsko skupnostjo, katerih
pogodbenice {e niso vse dr‘ave pogodbenice tega
sporazuma, 

je lahko izvzeta iz te obveznosti pod pogojem, da ne
predstavlja samovoljne ali neupravi~ene diskriminacije
dr‘avljanov drugih pogodbenic.

Zaradi upo{tevanja razvoja prihodnjih dogodkov so
lahko dolo~ila pododstavka b) na zahtevo katere koli dr‘ave
pogodbenice tega sporazuma predmet posvetovanj, in ~e je
potrebno pregleda.

3. Dve ali ve~ dr‘av pogodbenic tega sporazuma lahko
sklene nadaljnje sporazume, ki presegajo zahteve tega
sporazuma. To lahko storijo pod pogojem, da bodo taki
sporazumi odprti tudi za vse druge dr‘ave pogodbenice tega
sporazuma pod enakimi pogoji, kot so dolo~eni v teh
sporazumih, ter da bodo v ta namen pripravljene za~eti
pogajanja v dobri veri.

4. Dr‘ave pogodbenice tega sporazuma sogla{ajo, da bodo
na zahtevo katere koli dr‘ave EFTE ali Slovenije ponovno
preu~ile  dolo~be o varstvu pravic intelektualne lastnine,
vsebovane v  tem ~lenu in Prilogi VII, da bi {e izbolj{ale raven
varstva in se izognile izkrivljanju trgovine, do katerega prihaja
zaradi obstoje~e ravni varstva pravic intelektualne lastnine, ali
jih odpravile.

17. ~len
Pravila konkurence v podjetni{tvu

1. S pravilnim izvajanjem tega sporazuma je nezdru‘ljivo
naslednje, ~e lahko vpliva na trgovino med dr‘avami EFTE in
Slovenijo,

a) vsi dogovori med podjetji, sklepi podjetni{kih zdru‘enj
in dogovorjeni postopki med podjetji, katerih cilj ali
u~inek je prepre~evanje, omejevanje ali izkrivljanje
konkurence;

b) zloraba prevladujo~ega polo‘aja enega ali ve~ podjetij
na celotnem ali prete‘nem delu ozemlja dr‘av
pogodbenic tega sporazuma.

2. Dolo~ila prvega odstavka se uporabljajo tudi za
dejavnosti javnih podjetij in podjetij, ki jim dr‘ave
pogodbenice tega sporazuma dodelijo posebne ali izklju~ne
pravice, ~e uporaba teh dolo~b pravno ali dejansko ne ovira
opravljanja posebnih javnih nalog, ki so jim dodeljene.

3. ^e dr‘ava pogodbenica tega sporazuma meni, da je
dolo~ena praksa nezdru‘ljiva z dolo~bami prvega in drugega
odstavka, lahko sprejme ustrezne ukrepe po pogojih postopka,
dolo~enega v 25. ~lenu in v skladu s temi postopki (Postopek
za uporabo za{~itnih ukrepov).

18. ~len
Dr‘avna pomo~

1. Vsaka pomo~, ki jo odobri dr‘ava pogodbenica tega
sporazuma ali je v kakr{ni koli obliki odobrena iz dr‘avnih
sredstev in izkrivlja ali grozi, da bo izkrivljala konkurenco  z
dajanjem prednosti dolo~enim podjetjem ali proizvodnji
dolo~enega blaga, je nezdru‘ljiva s pravilnim delovanjem tega
sporazuma, ~e lahko vpliva na trgovino med dr‘avami EFTE
in Slovenijo.

2. Morebitne postopke, ki bi bili v nasprotju s prvim
odstavkom, je treba oceniti na podlagi meril, navedenih v
Prilogi VIII.

3. Dr‘ave pogodbenice tega sporazuma zagotovijo
preglednost ukrepov dr‘avne pomo~i z izmenjavo informacij
v skladu z dolo~bami iz Priloge IX.

4. ^e katera dr‘ava pogodbenica tega sporazuma meni, da
dolo~ena praksa ni v skladu z dolo~bami prvega odstavka,
lahko sprejme ustrezne ukrepe po pogojih postopkov
navedenih v 25. ~lenu tega sporazuma in v skladu s temi
postopki (Postopek za uporabo za{~itnih ukrepov).

19. ~len
Damping

^e dr‘ava EFTE ugotovi, da prihaja v trgovini s
Slovenijo do dampinga v smislu VI. ~lena Splo{nega
sporazuma o carinah in trgovini 1994, ali ~e Slovenija ugotovi,
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da prihaja do dampinga v tem smislu v trgovini z dr‘avo
EFTE, lahko prizadeta dr‘ava pogodbenica sprejme ustrezne
ukrepe proti takemu ravnanju v skladu s Sporazumom o
izvajanju VI. ~lena splo{nega sporazuma o carinah in trgovini
1994 in s postopkom iz 25. ~lena (Postopek za uporabo
za{~itnih ukrepov).

20. ~len
Nujno ukrepanje pri uvozu dolo~enih izdelkov

Kadar se kak izdelek uva‘a v tako pove~anih koli~inah
in po takih pogojih, ki povzro~ijo ali bi lahko povzro~ili: 

a) resno {kodo doma~im proizvajalcem podobnih ali
neposredno konkuren~nih izdelkov na ozemlju dr‘ave
pogodbenice tega sporazuma, ki je uvoznica, ali

b) resne motnje v kateri koli sorodni gospodarski panogi
ali te‘ave, ki bi lahko zelo poslab{ale gospodarske
razmere dolo~enega obmo~ja,

lahko prizadeta dr‘ava pogodbenica sprejme ustrezne
ukrepe po pogojih postopka dolo~enega v 25. ~lenu (Postopek
za uporabo varnostnih ukrepov) in v skladu s tem postopkom.

21. ~len
Strukturno prilagajanje

1. Slovenija lahko sprejme izredne ukrepe z omejenim
trajanjem, ki niso v skladu z dolo~bami 4. ~lena (Carinske
dajatve pri uvozu in takse z enakim u~inkom), v obliki
pove~anih carinskih dajatev.

2. Ti ukrepi se smejo nana{ati samo na gospodarske
dejavnosti na za~etku razvoja ali na dolo~ene sektorje, ki so v
postopku prestrukturiranja ali imajo resne te‘ave, zlasti kadar
te te‘ave povzro~ajo hude socialne probleme.

3. Carinske dajatve pri uvozu, ki se uporabljajo v Sloveniji
za izdelke s poreklom iz dr‘av EFTE uvedene na podlagi teh
ukrepov, po uvedbi teh ukrepov ne smejo presegati 25% ad
valorem in ohranijo preferencialni element za izdelke s
poreklom iz dr‘av EFTE. Ne smejo presegati carin na podobne
izdelke, uvo‘ene v Slovenijo iz katerih koli drugih dr‘av.
Celotna vrednost uvoza izdelkov, za katere veljajo ti ukrepi, ne
sme presegati 15% vsega uvoza industrijskih izdelkov iz dr‘av
EFTE, po dolo~bah 2. ~lena v zadnjem letu, za katero so na
voljo statisti~ni podatki.

4. Ti ukrepi se uporabljajo najve~ pet let, razen ~e Skupni
odbor ne odobri dalj{ega roka. Ukrepi prenehajo veljati
najkasneje s pretekom prehodnega obdobja, dolo~enega v
prvem odstavku 1. ~lena (Cilji).

5. Takih ukrepov v zvezi s kakim izdelkom pa ni mogo~e
uvajati, ~e so pretekla ve~ kot tri leta od odprave vseh
carinskih dajatev in koli~inskih omejitev ali taks ali ukrepov z
enakim u~inkom za ta izdelek.

6. Slovenija obvesti Skupni odbor o vseh morebitnih
izrednih ukrepih, ki jih namerava sprejeti. Na zahtevo dr‘av
EFTE  bodo v Skupnem odboru opravljena posvetovanja o
takih ukrepih in o sektorjih, na katere se nana{ajo, preden se
za~no uporabljati.  Pri sprejemanju takih ukrepov bo Slovenija
Skupnemu odboru predlo‘ila terminski na~rt odprave
carinskih dajatev, uvedenih v skladu s tem ~lenom. S
terminskim na~rtom mora biti po enakih letnih stopnjah
predvideno ukinjanje teh dajatev z za~etkom najkasneje dve
leti po njihovi uvedbi. Skupni odbor se lahko odlo~i za
druga~en terminski na~rt.

22. ~len

Reeksport in hudo pomanjkanje blaga

^e zaradi spo{tovanja dolo~b 7. ~lena (Carinske dajatve
pri izvozu in takse z enakim u~inkom) in 8. ~lena (Koli~inske
omejitve pri uvozu ali izvozu in ukrepi z enakim u~inkom)
prihaja do:

a) reeksporta v kako tretjo dr‘avo, za katero je izvoznica,
ki je dr‘ava pogodbenica tega sporazuma, ki ima izvoz
dolo~enega izdelka koli~inske omejitve, carinske
dajatve pri izvozu ali ukrepe ali dajatve z enakim
u~inkom; ali

b) do hudega pomanjkanja ali nevarnosti hudega
pomanjkanja kakega izdelka, ki je bistven za izvoznico,
dr‘avo pogodbenico tega sporazuma,

in ~e omenjene razmere izvoznico, dr‘avo pogodbenico
tega sporazuma privedejo ali utegnejo privesti v ve~je te‘ave,
lahko ta sprejme ustrezne ukrepe po pogojih postopkov
dolo~enih v 25. ~lenu (Postopek za uporabo za{~itnih
ukrepov) in v skladu s temi postopki. Ti ukrepi ne smejo biti
diskriminacijski in bodo odpravljeni, ko razmere ne bodo ve~
upravi~evale njihovega ohranjanja.

23. ~len

Pla~ilnobilan~ne te‘ave

1. ^e je dr‘ava EFTE ali Slovenija v resnih
pla~ilnobilan~nih te‘avah ali ~e ji take te‘ave neposredno
grozijo, lahko dr‘ava EFTE oziroma Slovenija v skladu s
pogoji, dolo~enimi po Splo{nem sporazumu o carinah in
trgovini 1994, sprejme omejevalne ukrepe na podro~ju
trgovine, ki morajo biti ~asovno omejeni in nediskriminacijski
ter ne smejo prese~i nujnih ukrepov za izbolj{anje
pla~ilnobilan~nega polo‘aja. Dr‘ave pogodbenice  tega
sporazuma dajejo prednost cenovnim  ukrepom in jih
postopno bla‘ijo v skladu z izbolj{evanjem pla~ilnobilan~nega
polo‘aja in  ukinejo, ko razmere upravi~ujejo ve~ njihove
ohranitve. Dr‘ava EFTE oziroma Slovenija takoj obvesti
druge dr‘ave pogodbenice tega sporazuma in Skupni odbor o
uvedbi takih ukrepov in o terminskem na~rtu za njihovo
odpravo.
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2. Dr‘ave pogodbenice tega sporazuma se bodo vseeno
sku{ale izogibati sprejemanju omejevalnih ukrepov za
pla~ilnobilan~ne potrebe.

24. ~len

Arbitra‘ni postopek

Spore med dr‘avami pogodbenicami tega sporazuma v
zvezi z razlago ali uporabo tega sporazuma, ki v primernem
~asu niso bili re{eni s pogajanji ali v Skupnem odboru, lahko
vsaka dr‘ava stranka v sporu posreduje v arbitra‘o s pisnim
obvestilom, naslovljenim na drugo dr‘avo stranko v sporu.
Kopijo tega obvestila se po{lje vsem dr‘avam pogodbenicam
tega sporazuma.

Sestavo in delovanje arbitra‘nega sodi{~a ureja
Priloga X.

25. ~len

Postopek za uporabo za{~itnih ukrepov

1. Preden za~no postopek za uporabo za{~itnih ukrepov,
dolo~en v nadaljnjih odstavkih tega ~lena, si dr‘ave
pogodbenice tega sporazuma prizadevajo re{iti vsa
medsebojna neskladja z neposrednimi posvetovanji ter o tem
obvestijo druge dr‘ave pogodbenice.

2. Dr‘ava pogodbenica, ki prou~uje mo‘nost uvedbe
za{~itnih ukrepov o tem nemudoma obvesti druge dr‘ave
pogodbenice in Skupni odbor ter priskrbi vse potrebne
informacije, kar pa ne posega v dolo~be 6. odstavka tega ~lena.
Brez odla{anja je treba za~eti posvetovanja med dr‘avami
pogodbenicami tega sporazuma v Skupnem odboru, da bi na{li
za vse sprejemljivo re{itev.

3. (a) Glede 17. ~lena (Pravila konkurence v podjetni{tvu) in
18. ~lena (Dr‘avna pomo~) zadevne dr‘ave pogodbenice
dajejo Skupnemu odboru vso potrebno pomo~ za
preu~itev primera, in kjer je to primerno, opustijo sporno
prakso. ^e zadevna dr‘ava pogodbenica v ~asu, ki ga
dolo~i Skupni odbor, ne opusti sporne prakse ali ~e
Skupni odbor ne najde sporazumne re{itve po
posvetovanjih ali trideset dni po tem, ko mu je zadeva
poslana v posvetovanje, lahko prizadeta dr‘ava
pogodbenica sprejme ustrezne ukrepe za re{evanje te‘av
ki jih povzro~a sporna praksa.

(b) Glede 19. ~lena (Damping), 20. ~lena (Nujno ukrepanje
pri uvozu dolo~enih izdelkov) in 22. ~lena (Reeksport in
hudo pomanjkanje blaga) bo Skupni odbor prou~il
primer ali polo‘aj in bo lahko sprejel kakr{no koli
odlo~itev, potrebno za re{itev te‘av, ki jih je sporo~ila
prizadeta dr‘ava pogodbenica. ^e taka odlo~itev ni
sprejeta v tridesetih dneh, ko je bil primer predlo‘en
Skupnemu odboru, lahko prizadeta dr‘ava pogodbenica
sprejme ustrezne ukrepe za ureditev polo‘aja.

(c) Glede 31. ~lena (Izpolnitev obveznosti) mora prizadeta
dr‘ava pogodbenica Skupnemu odboru dostaviti vse
potrebne podatke za temeljito prou~itev polo‘aja, da bi
na{li za vse sprejemljivo re{itev. ^e Skupni odbor ne
najde take re{itve ali ~e je ‘e preteklo tri mesece od
datuma uradnega obvestila, lahko prizadeta dr‘ava
pogodbenica sprejme ustrezne ukrepe.

4. O sprejetih za{~itnih ukrepih je treba nemudoma
obvestiti dr‘ave pogodbenice tega sporazuma in Skupni odbor.
Glede obsega in trajanja morajo biti omejeni tako, da izklju~no
popravijo polo‘aj, ki je povzro~il njihovo uporabo in ne smejo
presegati obsega {kode, ki jo je povzro~ila taka praksa ali
te‘ava. Prednost imajo taki ukrepi, ki bodo najmanj motili
delovanje sporazuma. Ukrepi, ki jih sprejme Slovenija zaradi
delovanja ali opustitve neke dr‘ave EFTE, lahko vplivajo
samo na trgovanje s to dr‘avo. Ukrepe proti Sloveniji zaradi
njenega delovanja ali opustitve lahko sprejme samo tista
dr‘ava EFTE, na katere trgovino je vplivalo omenjeno
delovanje ali opustitev.

5. Skupni odbor se redno posvetuje o sprejetih za{~itnih
ukrepih s ciljem, da se ubla‘ijo, zamenjajo ali odpravijo, ko
okoli{~ine ne upravi~ujejo ve~ njihove uporabe.

6. Kadar izredne okoli{~ine, ki zahtevajo takoj{nje
ukrepanje, onemogo~ajo pa prej{njo prou~itev, lahko prizdeta
dr‘ava pogodbenica v primeru 19. ~lena (Damping), 20. ~lena
(Nujno ukrepanje pri uvozu dolo~enih izdelkov) in 22. ~lena
(Reeksport in hudo pomanjkanje blaga) ter v primerih dr‘avne
pomo~i, ki ima neposreden in takoj{en u~inek na trgovino med
dr‘avami pogodbenicami, takoj za~ne uporabljati preventivne
in za~asne ukrepe, ki so nujno potrebni za popravljanje
polo‘aja. O teh ukrepih je treba nemudoma obvestiti dr‘ave
pogodbenice, v ~im kraj{em ~asu pa se morajo v Skupnem
odboru za~eti posvetovanja dr‘av pogodbenic.

26. ~len

Izjeme zaradi varnosti

Ni~ v tem sporazumu ne prepre~uje dr‘avi pogodbenici
tega sporazuma, da ne bi  sprejela kakr{nih koli ukrepov, ki se
ji zdijo potrebni:

a) da prepre~i razkritje podatkov, ki so v nasprotju z
njenimi temeljnimi varnostnimi interesi; 

b) da zavaruje svoje temeljne varnostne interese ali
izpolnjuje mednarodne obveznosti ali izvaja dr‘avno
politiko:

(i) ki se nana{ajo na trgovino z oro‘jem, strelivom in
voja{ko opremo, ~e ti ukrepi ne slab{ajo pogojev
konkurence za i3fvgzdelke, ki niso posebej za
voja{ke namene, in na promet z drugim blagom,
materiali in storitvami, namenjenimi posrednemu
ali neposrednemu oskrbovanju vojske; ali
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(ii) ki se nana{ajo na ne{irjenje biolo{kega in
kemi~nega oro‘ja, jedrskega oro‘ja in drugih
jedrskih eksplozivnih naprav; ali

(iii) ki so sprejeti med vojno ali ob drugih resnih
mednarodnih napetostih.

27. ~len
Skupni odbor

1. Izvajanje tega sporazuma nadzoruje in upravlja Skupni
odbor, ki hkrati deluje v skladu z Deklaracijo iz Reykjavika.

2. Za pravilno izvajanje sporazuma si dr‘ave pogodbenice
tega sporazuma izmenjajo informacije in se na zahtevo katere
koli posvetujejo v Skupnem odboru. Skupni odbor stalno
pregleduje mo‘nosti za nadaljnje odpravljanje ovir za trgovino
med dr‘avami EFTE in Slovenijo.

3. Skupni odbor lahko sprejema odlo~itve v primerih, ki jih
predvideva ta sporazum. V zvezi z drugimi zadevami lahko
Skupni odbor daje priporo~ila.

28. ~len
Postopki Skupnega odbora

1. Za pravilno izvajanje tega sporazuma se Skupni odbor
sestaja po potrebi, v obi~ajnih razmerah pa enkrat letno. Sklic
sestanka lahko zahteva vsaka dr‘ava pogodbenica tega
sporazuma. 

2. Skupni odbor deluje na podlagi skupnega dogovora.

3. ^e je predstavnik dr‘ave pogodbenice tega sporazuma v
Skupnem odboru sprejel odlo~itev s pridr‘kom
ustavnopravnih zahtev. Odlo~itev za~ne veljati na dan, ko je
uradno sporo~en umik pridr‘ka, razen ~e v njej ni naveden
kasnej{i datum.

4. Za namen tega sporazuma Skupni odbor sprejme svoj
poslovnik, ki med drugim vsebuje dolo~be o sklicevanju
sestankov in imenovanju predsednika ter trajanju njegovega
mandata.

5. Skupni odbor se lahko odlo~i za ustanovitev
pododborov in delovnih teles, ki se mu zdijo potrebni za
pomo~ pri opravljanju njegovih nalog.

29. ~len
Evolutivna klavzula

1. ^e katera od dr‘av pogodbenic tega sporazuma meni, da
bi bilo v interesu gospodarstev pogodbenic tega sporazuma
koristno razvijati in poglabljati odnose, vzpostavljene s tem
sporazumom, z njihovo raz{iritvijo na podro~ja, ki jih
sporazum ne pokriva, predlo‘i dr‘avam pogodbenicam tega
sporazuma razumno utemeljen zahtevek. Dr‘ave pogodbenice
tega sporazuma lahko naro~ijo Skupnemu odboru, da prou~i

zahtevek in jim, ~e je to primerno, da svoja priporo~ila, zlasti
z namenom da se za~no pogajanja.  

2. Dogovore na podlagi postopka iz prvega odstavka bodo
morale dr‘ave pogodbenice tega sporazuma ratificirati ali
odobriti po svojih postopkih.

30. ~len

Storitve in nalo‘be

1. Dr‘ave pogodbenice tega sporazuma se zavedajo
nara{~ajo~ega pomena dolo~enih podro~ij, kot so storitve in
nalo‘be. V svojih prizadevanjih za postopno razvijanje in
{iritev sodelovanja bodo {e posebej v okviru evropskega
zdru‘evanja s sodelovanjem sku{ale dose~i postopno
liberalizacijo in vzajemno odpiranje trgov za nalo‘be in
tr‘enje storitev ob upo{tevanju rezultatov Urugvajskega kroga
in vseh morebitnih prihodnjih dejavnosti v okviru Svetovne
trgovinske organizacije.

2. Dr‘ave EFTE in Slovenija bodo s ciljem, da bi razvijale
in poglabljale svoje odnose po tem sporazumu, o tem
sodelovanju razpravljale v Skupnem odboru.

31. ~len

Izpolnitev obveznosti

1. Dr‘ave pogodbenice tega sporazuma sprejmejo vse
potrebne ukrepe za dosego ciljev tega sporazuma in izpolnitev
svojih obveznosti po tem sporazumu.

2. ^e dr‘ava EFTE meni, da Slovenija, ali ~e Slovenija
meni, da dr‘ava EFTE ni izpolnila kak{ne obveznosti po tem
sporazumu, lahko prizadeta dr‘ava pogodbenica sprejme
ustrezne ukrepe po pogojih in v skladu s postopki 25. ~lena
(Postopek za uporabo za{~itnih ukrepov).

32. ~len

Priloge in protokoli

Priloge in protokoli k temu sporazumu so njegov
sestavni del. Skupni odbor se lahko odlo~i za spremembe in
dopolnitve prilog in protokolov.

33. ~len

Trgovinski odnosi, ki jih ureja ta sporazum

Ta sporazum velja za trgovinske odnose med
posameznimi dr‘avami EFTE na eni strani in Slovenijo na
drugi, ne pa za trgovinske odnose med posameznimi dr‘avami
EFTE, razen ~e  v tem sporazumu ni druga~e dolo~eno.
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 34. ~len

Obmo~je uporabe 

Ta sporazum velja se uporablja za ozemlja dr‘av
pogodbenic tega sporazuma.

35. ~len

Carinske unije, obmo~ja proste trgovine in maloobmejni 
promet

Sporazum ne prepre~uje ohranjanja ali ustanavljanja
carinskih unij, obmo~ij proste trgovine ali dogovorov o
maloobmejnem prometu, ~e ti ne vplivajo negativno na
trgovinski re‘im in zlasti na dolo~be tega sporazuma, ki se
nana{ajo na pravila o poreklu.

36. ~len

Spremembe in dopolnitve

Spremembe in dopolnitve tega sporazuma, ki jih 32.
~len (Priloge in protokoli) ne omenja in ki jih odobri Skupni
odbor, bodo predlo‘ene dr‘avam pogodbenicam tega
sporazuma v sprejem in bodo za~ele veljati, ~e jih bodo
sprejele vse dr‘ave pogodbenice tega sporazuma. Listine o
sprejemu se deponirajo pri depozitarju.

37. ~len

Pristop

1. Vsaka dr‘ava ~lanica Evropskega zdru‘enja za
svobodno trgovino lahko pristopi k temu sporazumu, ~e
Skupni odbor odobri njen pristop, o katerem pa se mora
dr‘ava, ki pristopa, pogajati {e z zadevnimi dr‘avami
pogodbenicami po takih dolo~ilih in pogojih, kot so lahko
dolo~eni v odlo~itivi Skupnega odbora. Listina o  pristopu se
deponira pri depozitarju.

2. Za dr‘avo, ki pristopa k sporazumu, sporazum za~ne
veljati s prvim dnem tretjega meseca od dneva, ki sledi dnevu
deponiranja njene listine o pristopu.

38. ~len

Odpoved in prenehanje veljavnosti

1. Vsaka dr‘ava pogodbenica tega sporazuma lahko
odpove sporazum s pisno notifikacijo depozitarju. Odpoved
za~ne veljati {est mesecev po dnevu, ko je depozitar prejel
notifikacijo.

2. ^e sporazum odpove Slovenija, preneha veljati po
odpovednem roku, ~e pa ga odpovejo vse dr‘ave EFTE,
preneha veljati ob koncu zadnjega odpovednega roka.

3. Vsaka dr‘ava EFTE, ki odstopi od Konvencije o
ustanovitvi Evropskega zdru‘enja za svobodno trgovino, bo
zaradi tega dejstva na isti dan, ko za~ne veljati odstop, tudi
prenehala biti dr‘ava pogodbenica tega sporazuma.

39. ~len

Za~etek veljavnosti

1. Ta sporazum za~ne veljati 1. julija 1995 za tiste dr‘ave
podpisnice, ki so do takrat pri depozitarju deponirale svoje
listine o ratifikaciji ali sprejetju, ~e je Slovenija med dr‘avami,
ki so deponirale svojo listino o ratifikaciji ali sprejemu.

2. Za dr‘avo podpisnico, ki svojo listino o ratifikaciji ali
sprejemu deponira po 1. juliju 1995, ta sporazum za~ne veljati
prvi dan drugega meseca po deponiranju njene listine, ~e za
Slovenijo sporazum za~ne veljati najkasneje na isti dan.

3. Vsaka dr‘ava podpisnica lahko ‘e ob podpisu izjavi, da
bo v  za~etnem obdobju sporazum uporabljala za~asno, ~e
zanjo sporazum ne more za~eti veljati do 1. julija 1995. Za
dr‘avo EFTE je za~asna uporaba mo‘na le, ~e je za Slovenijo
sporazum ‘e za~el veljati ali ~e tudi Slovenija sporazum
uporablja za~asno.

40. ~len

Depozitar

Vlada Norve{ke, ki je depozitar, obvesti vse dr‘ave, ki
so podpisale ta sporazum ali pristopile k njemu, o deponiranju
vsake listine o ratifikaciji ali za~asni uporabi, sprejemu ali
pristopu, kot tudi o za~etku veljavnosti sporazuma, o
prenehanju njegove veljavnosti ali o vsaki odpovedi.

V potrditev tega so podpisani poobla{~enci, v ta namen
pravilno poobla{~eni, podpisali ta sporazum.

Sestavljeno v Bergnu, 13. junija 1995, v enem samem
verodostojnem izvodu v angle{kem jeziku, ki se hrani pri
norve{ki vladi. Depozitar po{lje overjeno kopijo vsem
dr‘avam podpisnicam in dr‘avam, ki pristopijo k temu
sporazumu.

Za Republiko Islandijo Za Republiko Slovenijo
Halldór Asgrímson l.r. Janko De‘elak l.r.

Za Kne‘evino Liechtenstein
Dr. Andrea Willi l.r.

Za Kraljevino Norve{ko
Grete Knudsen l.r.

Za [vicarsko konfederacijo
J.-P. Delamuraz l.r.
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PRILOGA I
omenjena v pododstavku (a) 2. ~lena

OBSEG

Izdelki iz 25. do 97. poglavja Harmoniziranega sistema poimenovanja in {ifrskih oznak blaga (HS), za katere se pri uvozu
v dr‘ave EFTE ali Slovenijo ta sporazum ne uporablja, kot je to dolo~eno pri vsakem izdelku posebej.

Tarifna oznaka HS Poimenovanje izdelkov Izklju~eno pri uvozu v:

35.01 Kazein, kazeinati in drugi kazeinski derivati; kazeinska lepila:

3501.10 – Kazein Liechtenstein 
[vica 
Slovenija

ex 3501.90 – Drugo:

– – Drugo, razen kazeinska lepila Liechtenstein 
[vica 
Slovenija

35.02 Albumini (vklju~no koncentrati dveh ali ve~ proteinov iz sirotke z vseb-
nostjo 80 ut.% ali ve~ proteinov iz sirotke, ra~unano na suho snov), albu-
minati in drugi albuminski derivati:

ex 3502.10 – Jaj~ni albumin:

– – Drugi, razen neustreznih ali tistih, ki bodo s predelavo postali neus-
trezni za ~love{ko prehrano

Vse dr`ave EFTE 
Slovenija

ex 3502.90 – Drugo:

– – Mle~ni albumin (lactalbumin), drugi razen neustreznih ali tistih, ki 
bodo s predelavo postali neustrezni za ~love{ko prehrano

Vse dr`ave EFTE 
Slovenija

53.01 Lan, surov ali predelan, toda nepreden; laneno predivo in odpadki 
(vklju~no z odpadki preje in razvlaknjenimi tekstilnimi surovinami) 

Liechtenstein 
[vica

53.02 Konoplja (Canabis sativa L.), surova ali predelana, toda nepredena; kono-
pljeno predivo in odpadki (vklju~no z odpadki preje in razvlaknjenimi tek-
stilnimi surovinami)

Liechtenstein 
[vica
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PROTOKOL A

glede izdelkov, omenjenih v pododstavku (b) 
2. ~lena

OBSEG

1. ~len

Dolo~be sporazuma se uporabljajo za izdelke, na{tete v
Tabeli I.

2. ~len

Da bi lahko upo{tevali razlike v ceni kmetijskih surovin,
ki so vgrajene v blago, navedene v tabelah, omenjenih v 3. in
4. ~lenu, sporazum ne izklju~uje:

(i) obremenitve variabilne komponente ali fiksnega zneska
ali uporabo notranjih ukrepov za cenovno nadomestilo
pri uvozu;

(ii) uporabo ukrepov, sprejetih pri izvozu.

3. ~len

1. Za izdelke s poreklom iz Slovenije na{tete v Tabelah II,
III in IV posamezne dr‘ave EFTE odobrijo ugodnosti,
navedene v teh tabelah.

2. Uvozna obravnava, ki jo mora odobriti Islandija, je
dolo~ena v Tabeli III. Carinske dajatve so navedene v
Seznamu 1, dajatve fiskalne narave pa v Seznamu 2 te tabele.
Islandija lahko te dajatve nadomesti z drugimi ukrepi za
cenovno nadomestilo v skladu z 2. ~lenom, vendar posledica
tega ne sme biti manj ugodna obravnava za Slovenijo kot jo
Islandija odobrava Evropski skupnosti.

4. ~len

Za izdelke s poreklom iz dr‘av EFTE, na{tete v Tabeli
V, mora Slovenija odobriti obravnavo, ki ni manj ugodna od
obravnave za Evropsko skupnost ali za katero koli drugo
dr‘avo, razen za dr‘ave nekdanje Jugoslavije.

5. ~len

1. Dr‘ave EFTE uradno obvestijo Slovenijo in Slovenija
uradno obvesti dr‘ave EFTE o vseh ukrepih za cenovno
nadomestilo, ki se uporabljajo v skladu z 2. ~lenom tega
protokola.

2. Slovenija in dr‘ave EFTE se obve{~ajo o vseh
spremembah pri obravnavi za Evropsko skupnost.

6. ~len

Dr‘ave EFTE in Slovenija vsaki dve leti pregledajo
razvoj medsebojnega trgovanja z izdelki, ki jih pokriva ta
protokol. Prvi pregled je treba opraviti najkasneje po uvedbi
kakr{nih koli sprememb v odnosih z Evropsko skupnostjo. V
skladu s temi pregledi in ob upo{tevanju ureditve med
pogodbenicami in Evropsko skupnostjo na tem podro~ju in v
STO se dr‘ave EFTE in Slovenija odlo~ijo o mo‘nih
spremembah glede izdelkov, ki jih pokriva ta protokol, ter o
mo‘nem razvoju pravil sistemov za cenovno nadomestilo.

Tabela I K Protokolu A

Tarifna
{tevilka

HS oznaka Poimenovanje proizvodov

14.04 Rastlinski proizvodi, ki niso 
navedeni ne zajeti na drugem 
mestu:

1404.20 – Linters iz bomba`a

15.16 Masti in olja `ivalskega in rast-
linskega izvora in njihove 
frakcije, deloma ali v celoti 
hidrogenirani, interesterificirani, 
reesterificirani, ali elaidinizirani, 
rafinirani ali nerafinirani, toda 
nadalje nepredelani:

ex 1516.20 – Rastlinske masti in olja in nji-
hove frakcije:

– – Hidrogensko ricinusovo olje, 
tako imenovani "opalni 
vosek"

15.18 @ivalske ali rastlinske masti in 
olja in njihove frakcije, kuhani, 
oksidirani, dehidrirani, `veplani, 
pihani, polimerizirani s segreva-
njem v vakuumu ali v inertnem 
plinu ali druga~e kemi~no modi-
ficirani, razen tistih iz tar. {t. 
15.16; me{anice in preparati iz 
`ivalskih in rastlinskih masti ter 
olj ali iz frakcije razli~nih masti 
ali olj iz tega poglavja, neustrezni 
za prehrano, ki niso omenjeni in 
ne zajeti na drugem mestu:

ex 1518.00 – Linoksin
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Tabela II k Protokolu A

LIECHTENSTEIN, [VICA

HS tarifna {tevilka Poimenovanje proizvodov
carinska stopnja (*) 
SFR/100 kg bruto

0403. Pinjenec, kislo mleko, kisla smetana jogurt, kefir in drugo fermentirano ali 
kislo mleko in smetana, koncentrirano ali ne, z dodatkom sladkorja ali drugih 
sladil, aromatizirano ali z dodanim sadjem, le{niki ali kakavom:

– Jogurt

1010 – – Ki vsebujejo kakav vl

1020 – – Aromatiziran ali z dodanim sadjem 100.–

0710. Vrtnine (nekuhane ali kuhane v pari ali vreli vodi), zamrznjene:

4000 – Sladka koruza vl

1302. Rastlinski sokovi in ekstrakti; pektinske snovi, pektinati in pektati; agar–agar 
in druge sluzi ter sredstva za zgo{~evanje, dobljeni iz rastlinskih proizvodov, 
modificirani ali nemodificirani:

– Sluzi in sredstva za zgo{~evanje, dobljeni iz rastlinskih proizvodov, modi-
ficirani ali nemodificirani:

ex 3100 – – Agar–agar

– Modificirani prosto

– – Sluzi in sredstva za zgo{~evanje, ekstrahirani iz ro`i~ev, ro`i~evih semen 
ali semena giara, modificirani ali nemodificirani: 

ex 3210 – – – Za tehni~no uporabo

– Modificirani prosto

ex 3290 – – – Drugo

– Modificirani prosto

ex 3900 – – Drugo

– Modificirani prosto

1519. Industrijske monokarboksilne ma{~obne kisline, kisla olja iz rafinacije; 
industrijski mastni alkohol:

– Industrijske monokarboksilne ma{~obne kisline:

1300 – – Ma{~obne kisline tolovega olja prosto

1702. Drugi sladkorji, vklju~no s kemi~no ~isto laktozo, maltozo, glukozo in fruk-
tozo, v trdnem stanju; sladkorni sirupi brez dodatkov za aromatiziranje ali 
barvil; umetni med in me{anice umetnega in naravnega medu; karamelni 
sladkor:

5000 – Kemi~no ~ista fruktoza prosto

– Drugo, vklju~no invertni sladkor:

ex 9010 – – Trden

– Kemi~no ~ista maltoza prosto

1704. Sladkorni proizvodi (vklju~no z belo ~okolado), brez kakava:

– @ve~ilni gumi, prevle~en s sladkorjem ali ne:

1010 – – Ki po te`i vsebujejo ve~ kot 70% saharoze vl

1020 – – Ki po te`i ne vsebujejo manj kot 60 % in ne ve~ kot 70% saharoze vl

1030 – – Ki po te`i ne vsebujejo ve~ kot 60 % saharoze vl

vl = variabilna dajatev
(*) Proizvodi iz alkohola so obdav~eni v skladu z alkoholno zakonodajo
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– Drugo:

9010 – – Bela ~okolada vl

9020 – – Sladkorni proizvodi vseh vrst, ki vsebujejo sadje (vklju~no s sadnimi 
ka{ami, le{niki, marcipanom in podobno)

vl

– – Sladkorni proizvodi vseh vrst narejeni iz soka sladkorne koreninice, z 
vsebnostjo saharoze po te`i:

9031 – – – Ve~ kot 10% vl

– – Drugi oblikovani sladkorni proizvodi:

– – – Ki ne vsebujejo mle~ne ali rastlinske ma{~obe, z vsebnostjo saharoze 
po te`i:

9041 – – – – Ve~ kot 70% vl

9042 – – – – Ve~ kot 50% vendar ne ve~ kot 70% vl

9043 – – – Ne ve~ kot 50% vl

9050 – – – Ki vsebujejo rastlinske ma{~obe, ne vsebujejo pa mle~nih ma{~ob vl

9060 – – – Ki vsebujejo mle~no ma{~obo vl

– – Drugo, z vsebnostjo saharoze:

9091 – – – Ve~ kot 70% vl

9092 – – – Ve~ kot 50% vendar ne ve~ kot 70% vl

9093 – – – Ne ve~ kot 50% vl

1806. ^okolada in druga `ivila, ki vsebujejo kakav:

– Kakav v prahu z dodatkom sladkorja ali drugih sladil:

1010 – – Ki po te`i vsebuje 65% ali ve~ saharoze vl

1020 – – Ki po te`i ne vsebuje ve~ kot 65% saharoze vl

– Drugi izdelki v blokih, mase nad 2 kg, ali v teko~em stanju, pastozni masi, 
prahu, zrnih ali v drugih oblikah v razsutem stanju, v posodah ali pakiranjih 
nad 2 kg:

– – Drugo:

– – – Nepakirani bloki:

– – – – Ki vsebujejo sestavine iz mleka z vsebnostjo mle~ne ma{~obe po te`i:

2091 – – – – – Ve~ kot 6% vl

2092 – – – – – Ve~ kot 3% vendar ne ve~ kot 6% vl

2093 – – – – – Ne ve~ kot 3% vl

2094 – – – – – Ki ne vsebujejo sestavine pridobljene iz mleka vl

– – – Drugo:

– – – – Ki vsebujejo sestavine pridobljene iz mleka:

2095 – – – – – Ki vsebujejo ma{~obe, razen mle~nih ma{~ob vl

2096 – – – – – Drugo vl

– – – – Ki ne vsebujejo sestavine pridobljene iz mleka:

2097 – – – – – Ki vsebujejo ma{~obe vl

2099 – – – – – Drugo vl

– Drugo, v blokih plo{~ah ali palicah:

– – Polnjeni:

– – – Ki vsebuje sestavine pridobljene iz mleka:

3111 – – – – Ki vsebujejo ma{~obe, razen mle~nih ma{~ob vl

3119 – – – – Drugo vl

HS tarifna {tevilka Poimenovanje proizvodov
carinska stopnja (*) 
SFR/100 kg bruto
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– – – Ki ne vsebujejo sestavin pridobljenih iz mleka:

3121 – – – – Ki vsebujejo ma{~obe vl

3129 – – – – Drugo vl

– – Nepolnjeni:

– – – Mle~na ~okolada z vsebnostjo mle~nih ma{~ob po te`i: 

3211 – – – – Ve~ kot 6% vl

3212 – – – – Ve~ kot 3% vendar ne ve~ kot 6% vl

3213 – – – – Ne ve~ kot 3% vl

3290 – – – Drugo vl

– Drugo:

– – Ki vsebujejo sestavine pridobljene iz mleka:

9011 – – – Ki vsebujejo ma{~obe, razen mle~nih ma{~ob vl

9019 – – – Drugo vl

– – Ki ne vsebujejo sestavine pridobljene iz mleka:

9021 – – – Ki vsebujejo ma{~obe vl

9029 – – – Drugo vl

1901. Sladni ekstrakt; `ivila iz moke, zdroba, {kroba in sladnega ekstrakta brez 
dodatka kakava ali z dodatkom kakava v prahu v koli~ini manj kot 40 ut. % 
prera~unano na popolnoma odma{~eno osnovo, ki niso navedena in ne zajeta 
na drugem mestu; `ivila iz izdelkov iz tar. {t. 0401 do 0404 brez dodatka 
kakavovega prahu ali z dodatkom kakavovega prahu v koli~ini manj kot 5 ut. 
% prera~unano na popolnoma odma{~eno osnovo, ki niso navedena in ne 
zajeta na drugem mestu:

– Proizvodi za otro{ko hrano, v pakiranjih za prodajo na drobno

– – Ki vsebujejo `ivila iz tar. {t. 0401 do 0404:

1011 – – – Ki vsebujejo ve~ kot 12% mle~ne ma{~obe po te`i vl

1012 – – – Ki vsebujejo ve~ kot 3% vendar ne ve~ kot 12% mle~ne ma{~obe po 
te`i 

vl

1013 – – – Ki ne vsebujejo mle~ne ma{~obe ali vsebujejo ne ve~ kot 3% mle~ne 
ma{~obe po te`i 

vl

– – Ki ne vsebujejo `ivila iz tar. {t. od 0401 do 0404:

1021 – – – Ki vsebujejo sladkor vl

1022 – – – Ki ne vsebujejo sladkorja vl

– Me{anice in testo za izdelovanje pekovskih izdelkov iz tar. {t. 1905:

– – Drugo, ki vsebuje `ivila iz tar. {t. od 0401 do 0404:

ex 2081 – – – Ki vsebujejo ve~ kot 25% mle~ne ma{~obe po te`i

– V embala`i, ki po te`i ne presega 2 kg vl

ex 2082 – – – Ki vsebujejo ve~ kot 12% mle~ne ma{~obe vendar ne ve~ kot kot 25% 
mle~ne ma{~obe po te`i

vl

– V embala`i, ki po te`i ne presega 2 kg vl

2083 – – – Ki ne vsebuje ve~ kot 12% mle~ne ma{~obe po te`i vl

– – Drugo, ki ne vsebuje `ivila iz tar. {t. od 0401 do 0404:

ex 2091 – – – Ki vsebuje ve~ kot 25% mle~ne ma{~obe po te`i

– V embala`i, ki po te`i ne presega 2 kg vl

ex 2092 – – – Ki vsebuje po te`i ve~ kot 12% in ne ve~ kot 25% mle~ne ma{~obe 

– V embala`i, ki po te`i ne presega 2 kg vl

HS tarifna {tevilka Poimenovanje proizvodov
carinska stopnja (*) 
SFR/100 kg bruto
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– – – Ki ne vsebujejo mle~nih ma{~ob ali vsebujejo ne ve~ kot 12% mle~ne 
ma{~obe po te`i:

2093 – – – – Ki vsebujejo ma{~obe vl

2099 – – – – Drugo vl

– – Drugo:

– – – Ekstrakt slada z vsebnostjo suhega ekstrakta:

9051 – – – – Ve~ kot 80% vl

9052 – – – – Ne ve~ kot 80% vl

– – – @ivila iz materiala iz tar. {t. od 0401 do 0404, razen v prahu, zrnih ali v 
trdni obliki:

– – – – Drugo:

– – – – – Ki vsebujejo mle~ne ma{~obe, z vsebnostjo mle~nih ma{~ob po te`i: 

9071 – – – – – – Ve~ kot 50% vl

9072 – – – – – – Ve~ kot 20% in ne ve~ kot 50% vl

9073 – – – – – – Ve~ kot 3% in ne ve~ kot 20% vl

9074 – – – – – – Ne ve~ kot 3% vl

9075 – – – – – Ki ne vsebujejo mle~nih ma{~ob vl

– – – Pripravki iz materiala iz tar. {t. od 0401 do 0404 (razen tistih pripravkov 
iz tar. {t. Od 1901.9061 do 1901.9075):

ex 9081 – – – – Ki vsebujejo ve~ kot 25% mle~ne ma{~obe po te`i

– V embala`i, ki po te`i ne presega 2 kg vl

ex 9082 – – – – Ki vsebujejo po te`i ve~ kot 12% vendar ne ve~ kot 25% mle~ne 
ma{~obe

– V embala`i, ki po te`i ne presega 2 kg vl

9089 – – – – Drugo vl

– – – Drugi pripravki:

ex 9091 – – – – Ki vsebujejo po te`i ve~ kot 25% mle~ne ma{~obe

– V embala`i, ki po te`i ne presega 2 kg vl

ex 9092 – – – – ki vsebuje po te`i ve~ kot 12% vendar ne ve~ kot 25% mle~ne 
ma{~obe

– V embala`i, ki po te`i ne presega 2 kg vl

– – – – Ki ne vsebuje mle~ne ma{~obe ali vsebuje po te`i manj kot 12% 
mle~ne ma{~obe:

– – – – – Iz moke iz `it, zdroba, {kroba ali ekstrakta slada:

9093 – – – – – – Ki vsebuje ma{~obe vl

9094 – – – – – – Ki ne vsebuje ma{~ob vl

– – – – – Drugo:

9095 – – – – – – Ki vsebuje ma{~obe vl

– – – – – Ki ne vsebuje ma{~ob: vl

9096 – – – – – – – Ki vsebuje sladkor ali jajca vl

9099 – – – – – – – Drugo vl

1902. Testenine, kuhane ali nekuhane ali polnjene (z mesom ali drugimi snovmi) ali 
druga~e pripravljene, kot so {pageti, makaroni, rezanci, lazanje, cmoki, ravi-
oli, kaneloni; kuskus, pripravljen ali nepripravljen:

– Testenine, nekuhane, nepolnjene in ne druga~e pripravljene:

1100 – – Z jajci vl

HS tarifna {tevilka Poimenovanje proizvodov
carinska stopnja (*) 
SFR/100 kg bruto
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1900 – – Druge: vl

2000 – Testenine, polnjene, kuhane ali nekuhane ali druga~e pripravljene vl

3000 – Druge testenine vl

– Kuskus:

4010 – – Nekuhan, nepripravljen vl

4090 – – Drugo vl

1903.0000 Tapioka in njeni nadomestki, pripravljeni iz {kroba kot kosmi~i, zrnca, perle 
in v podobnih oblikah

– Narejena iz krompirjevega {kroba 4.–

– Drugo 2.–

1904. Pripravljena `ivila, dobljena z nabrekanjem ali pra`enjem `it ali `itnih 
izdelkov (npr .koruzni kosmi~i); `ita (razen koruze), v zrnu ali obliki 
kosmi~ev ali druge oblike (razen moke in zdroba), predkuhana ali druga~e 
pripravljena, ki niso navedena in ne zajeta na drugem mestu:

– Pripravljena `ivila, dobljena z nabrekanjem ali pra`enjem `it ali `itnih 
izdelkov:

1010 – – Pripravki tipa "Muesli" vl

1090 – – Drugo 20.–

– Drugo:

– – Drugo:

9020 – – – Parbaloiden ri` 24.–

9090 – – – Drugo vl 

1905. Kruh, peciva, sladice, biskviti in drugi pekovski izdelki z dodatkom kakava 
ali brez njega; hostije, kapsule za farmacevtske proizvode, oblati, ri`ev papir 
in podobni izdelki:

– Hrustljavi kruh (krisp)

1010 – – Ki ne vsebuje dodanega sladkorja in drugih sladil vl

1020 – – Ki vsebuje dodani sladkor ali druga sladila vl

– Medenjak lect in podobno:

2010 – – Ki vsebuje mle~ne ma{~obe vl

2020 – – Ki vsebuje druge ma{~obe vl

2030 – – Ki ne vsebuje ma{~obe vl

– Sladki biskviti, vaflji in oblati:

– – Sladki biskviti:

3011 – – – Ki vsebujejo mle~ne ma{~obe vl

3019 – – – Drugo vl

– – Vaflji in oblati:

3021 – – – Ki ne vsebujejo dodanega sladkorja ali drugih sladil vl

3022 – – – Ki vsebujejo dodani sladkor ali druga sladila vl

– Prepe~enec, toast in podobni toast izdelki:

4010 – – Ki ne vsebujejo dodanega sladkorja ali drugih sladil vl

– – Ki vsebujejo dodani sladkor ali druga sladila: vl

4021 – – – Prepe~enec vl

4029 – – – Drugo vl

– Drugo:

HS tarifna {tevilka Poimenovanje proizvodov
carinska stopnja (*) 
SFR/100 kg bruto
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– – Kruh in drugi pekovski izdelki, ki ne vsebujejo dodanega sladkorja ali 
drugih sladil, medu, jajc, ma{~ob, sira ali sadja:

– – – Ki ni za prodajo na drobno:

9011 – – – – Kruhove drobtine vl

9012 – – – – Drugo vl

– – – Za prodajo na drobno:

9013 – – – – Matzos vl

9014 – – – – Kruhove drobtine vl

9019 – – – – Drugo vl

9020 – – Hostije, kapsule za farmacevtske proizvode, oblati, ri`ev papir in podobni 
proizvodi

32.–

– – Drugo:

9092 – – – Drugo, ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali drugih sladil vl

– – – Drugo, ki vsebuje dodani sladkor ali druga sladila

9093 – – – – Ki vsebuje mle~no ma{~obo vl

9094 – – – – Ki vsebuje druge ma{~obe vl

9095 – – – – Ki ne vsebuje ma{~ob vl

2001. Vrtnine, sadje in drugi u`itni deli rastlin, pripravljeni ali konzervirani v kisu 
ali ocetni kislini:

– Drugo:

– – Zelenjava in drugi u`itni deli rastlin:

9021 – – – Sladka koruza (Zea mays var. saccharata) vl

2004. Druge vrtnine, pripravljene ali konzervirane druga~e, razen v kisu ali ocetni 
kislini, zamrznjene, razen proizvodov iz tar. {t. 2006:

– Druge vrtnine in me{anice vrtnin:

– – V embala`i, ki po te`i ne presega 5 kg:

9023 – – – Sladka koruza (Zea mays var. saccharata) vl

2005. Druge vrtnine, pripravljene ali konzervirane druga~e, razen v kisu in ocetni 
kislini, nezamrznjene, razen proizvodov iz tar. {t. 2006:

– Krompir:

– – v obliki moke, zdroba ali kosmi~ev

2011 – – – ki vsebujejo po te`i ve~ kot 80% krompirja vl

2012 – – – ki vsebujejo po te`i manj kot 80% krompirja vl

8000 – Sladka koruza (Zea mays var. saccharata) vl

2008. Sadje in drugi u`itni deli rastlin, druga~e pripravljeni ali konzervirani, z 
dodatkom sladkorja ali drugih sladil ali alkohola ali brez njih, ki niso 
navedeni in ne zajeti na drugem mestu:

– Lupinasto sadje, kikiriki in sadne ko{~ice oziroma pe~ke, vklju~no 
me{anice tega sadja: 

– Kikiriki:

1110 – – – Kikirikijevo maslo vl

– Drugo, vklju~no me{anice, razen tistih iz podpoglavja {t. 2008.19:

9100 – – Palmova jedra prosto

– – Me{anice:

9210 – – – Pripravki narejeni na osnovi nepra`enih `itnih kosmi~ev tipa "Muesli" vl

– – Drugo:

HS tarifna {tevilka Poimenovanje proizvodov
carinska stopnja (*) 
SFR/100 kg bruto
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– – – Drugo:

9993 – – – – Koruza, razen sladke koruze (Zea mays var. saccharata) vl

2101. Ekstrakti, esence in koncentrati kave, ~aja, mate ~aja in pripravki na njihovi 
osnovi ali na osnovi kave, ~aja ali mate ~aja; pra`ena cikorija in drugi pra`eni 
kavni nadomestki in njihovi ekstrakti, esence in koncentrati:

– Ekstrakti, esence in koncentrati kave ter pripravki na osnovi teh ekstraktov, 
esenc ali koncentratov ali na osnovi kave:

1090 – – Drugo

– Ekstrakti, esence in koncentrati ~aja, mate ~aja in pripravki na osnovi teh 
ekstraktov, esenc ali koncentratov ali na osnovi ~aja ali mate ~aja: 

vl

2090 – – Drugo vl

ex 3000 – Pra`eni kavni nadomestki in njihovi ekstrakti, esence in koncentrati, razen 
pra`ena cikorija in njeni ekstrakti, esence in koncentrati:

– – Celi ali v kosih 1.60

– – Drugo 29.–

2102. Kvas (aktiven ali neaktiven); drugi enoceli~ni mikroorganizmi, mrtvi (razen 
cepiv iz tar. {t. 3002); pripravljeni pecilni pra{ki:

ex 2000 – Neaktivni kvas: drugi enoceli~ni mikroorganizmi, mrtvi: 4.–

– – Kvas, naravni, mrtvi

2103. Pripravki za omake in pripravljene omake, me{ane za~imbe in me{ana 
za~imbna sredstva; gor~i~na moka zdrob in pripravljena gor~ica: 

1000 – Sojina omaka prosto

2000 – Paradi`nikov Ketchup in druge paradi`nikove omake prosto

9000 – Drugo prosto

2104. Juhe in ragu juhe in pripravki za te juhe; homogenizirana sestavljena `ivila:

1000 – Juhe in ragu juhe in pripravki za te juhe prosto

2105. Sladoled in druge ledene sladice s kakavom ali brez kakava:

– Ki vsebuje kakav vl(1)

– Drugo vl(2)

2106. @ivila, ki niso navedena in ne zajeta na drugem mestu: 

– Beljakovinski koncentrati in teksturirane beljakovinaste snovi:

1011 – – Ki vsebujejo mle~ne ma{~obe, druge ma{~obe ali sladkor vl

1019 – – Drugo vl

– Drugo:

– – Nealkoholne me{anice ekstraktov in koncentratov zelenjavnih snovi, upo-
rabno za pripravo pija~:

9021 – – – Ki vsebujejo dodani sladkor ali druga sladila z vsebnostjo ve~ kot 60% 
saharoze 

vl

9022 – – – Ki vsebujejo dodani sladkor ali ki vsebujejo ve~ kot 50% vendar ne ve~ 
kot 60% saharoze 

vl

9023 – – – Ki vsebujejo dodani sladkor ali ki vsebujejo ve~ kot 50% saharoze vl

9024 – – – Ki ne vsebujejo dodanega sladkorja ali drugih sladil vl

9030 – – Proteinski hidrolizati in avtolizati kvasa 20.

(1) [vica do nadaljnjega uporablja namesto variabilne komponente fiksno stopnjo 47,50 SFR.
(2) [vica do nadaljnjega uporablja namesto variabilne dajatve fiksno stopnjo 100,00 SFR.

HS tarifna {tevilka Poimenovanje proizvodov
carinska stopnja (*) 
SFR/100 kg bruto
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9040 – – @ve~ilni gumi in bonboni, tablete, pastile in podobni proizvodi, ki ne vse-
bujejo sladkorja 

vl

– – Drugi proizvodi hrane:

– – – Drugo:

– – – – Z vsebnostjo mle~nih ma{~ob po te`i:

9081 – – – – – Ve~ kot 50% vl

9082 – – – – – Ve~ kot 20% vendar ne ve~ kot 50% vl

9083 – – – – – Ve~ kot 3% vendar ne ve~ kot 20% vl

9084 – – – – – Ne ve~ kot 3%,ki ne vklju~ujejo blago iz tar. {t. 2106.9091 vl

– – – – Ki vsebujejo druge ma{~obe, z vsebnostjo ma{~ob:

9091 – – – – – Ve~ kot 40% vl

9092 – – – – – Ve~ kot 10% vendar ne ve~ kot 40% vl

9093 – – – – – Ne ve~ kot 10% vl

– – – – Ki ne vsebujejo ma{~ob: 

– – – – – Z vsebnostjo sladkorja po te`i: vl

9094 – – – – – – Ve~ kot 50% vl

9095 – – – – – – Ne ve~ kot 50% vl

9096 – – – – – Ki vsebujejo `itarice, ekstrakte slada ali jajc, brez sladkorja vl

9099 – – – – – Drugo vl

2202. Vode, vklju~no mineralne vode in sodavice, s sladkorjem ali drugimi sladili 
ali sredstvi za aromatiziranje ter druge brezalkoholne pija~e, razen sadnih in 
zelenjavnih sokov, ki se uvr{~ajo v tar. {t. 2009:

1000 – Vode, vklju~no mineralne vode in sodavice, s sladkorjem ali drugimi sladili 
ali sredstvi za aromatiziranje

6.40

– Drugo:

9090 – – Drugo 6.40

2203. Pivo iz slada(1)

0010 – V posodah, ki vsebujejo ve~ kot 2 hl 6.–

0020 – V posodah, ki vsebujejo ve~ kot 2 l vendar ne ve~ kot 2 hl 3.50

– V posodah, ki ne vsebujejo ve~ kot 2 l:

0031 – – V steklenicah 6.–

0039 – – Drugo 8.–

2205. Vermut in druga vina iz sve`ega grozdja; aromatizirana z rastlinami ali sred-
stvi za aromatiziranje:

– V posodah do 2 l:

1010 – – Z volumsko vsebnostjo alkohola do vklju~no 18 vol. % prosto

1020 – – Z volumsko vsebnostjo alkohola nad 18 vol. % prosto

– Drugo:

9010 – – Z volumsko vsebnostjo do vklju~no 18 vol. % prosto

9020 – – Z volumsko vsebnostjo alkohola nad 18 vol. % prosto

2208. Nedenaturiran etanol, z vsebnostjo manj kot 80 vol. %; `ganja, likerji in 
druge alkoholne pija~e; 

– Drugo:

(1) Dodatna dajatev (je~men in druge surovine za varjenje)

HS tarifna {tevilka Poimenovanje proizvodov
carinska stopnja (*) 
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ex 9090 – – Drugo

– Likerji in druge sladkane alkoholne pija~e, tudi aromatizirano `gane, ki 
vsebujejo sladkor ali jajca

45.–

2905. Acikli~ni alkoholi in njihovi halogenski, sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati:

– Drugi ve~hidroksilni alkoholi:

4300 – – Manitol vl

4400 – – D–glucitol (sorbitol) vl

ex 2915. Nasi~ene acikli~ne monokarboksilne kisline in njihovi anhidridi, halogenidi, 
peroksidi in perkisline; njihovi halogenski sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati:

– Estri manitola ali sorbitola prosto

ex 2916. Nenasi~ene acikli~ne monokarboksilne kisline in njihovi anhidridi, halo-
genidi, peroksidi in perkisline; njihovi halogenski sulfo-, nitro- ali nitrozo- 
derivati:

– Estri manitola ali sorbitola prosto

2917. Polikarboksilne kisline, njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi in peroksi-
kisline; njihovi halogenski, sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati

– Acikli~ne polikarboksilne kisline, njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi, 
peroksikisline in njihovi derivati:

ex 1900 – – Drugo

– Itakonska kislina, njene soli in estri prosto

2918. Karboksilne kisline z dodatno kisikovo funkcijo in njihovi anhidridi, halo-
genidi, peroksidi in peroksikisline; njihovi halogenski, sulfo-, nitro- ali 
nitrozo- derivati:

– Karboksilne kisline z alkoholno funkcijo, toda brez druge kisikove 
funkcije, njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi, peroksikisline ali njihovi 
derivati:

1100 – – Mle~na kislina, njene soli in estri prosto

1400 – – Citronska kislina prosto

1500 – – Soli in estri citronske kisline prosto

1600 – – Glukonska kislina, njene soli in estri prosto

ex 1900 – – Drugo

– Glicerinska kislina, glikolna kislina, sladkorna kislina, izosladkorna kislina, 
hepta sladkorna kislina, njihove soli in estri 

prosto

2932. Heterocikli~ne spojine samo s heteroatomom ali heteroatomi kisika

– Spojine, ki imajo v strukturi nekondenziran furanov obro~ (hidrogenirane 
ali ne):

ex 1900 – – Drugo:

– Anhidridi manita ali sorbita (npr. sorbitan), vendar ne maltola in izomaltola prosto

ex 9000 – Drugo:

– Alfametilglukozit prosto

ex 2940.0000 Sladkorji, kemi~no ~isti, razen saharoze, laktoze, maltoze, glukoze in fruk-
toze; sladkorni etri in sladkorni estri in njihove soli, razen proizvodov iz tar. 
{t. 2937, 2938 in 2939:

– Sorboza, njene soli in estri prosto

2941. Antibiotiki

ex 1000 – Penicilini in njihovi derivati s strukturo penicilanske kisline; njihove soli:

HS tarifna {tevilka Poimenovanje proizvodov
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– Penicilin(1) prosto

3001. @leze in drugi organi za organoterapevtske namene, su{eni, tudi v prahu; 
ekstrakti iz `lez in drugih organov ali njihovih izlo~kov za organoterapevtske 
namene; heparin in njegove soli; druge ~love{ke ali `ivalske snovi, priprav-
ljene za terapevtske ali profilakti~ne namene, ki niso navedene in ne zajete na 
drugem mestu

ex 9000 – Drugo:

– Heparin in njegove soli prosto

3501. Kazein, kazeinati in drugi kazeinski derivati; kazeinska lepila

ex 9000 – Drugo

– Kazeinska lepila 15.–

3505. Dekstrini in drugi modificirani {krobi (npr. pre`elatizirani in estrificirani 
{krobi); lepila na osnovi {krobov ali na osnovi dekstrina in drugih modifici-
ranih {krobov

1000 – Dekstrini in drugi modificirani {krobi

– [krobni estri ali etri(2) prosto

– Drugo(2) 4.80

2000 – Lepila(2) 4.80

3506. Pripravljena lepila in druga pripravljena sredstva za lepljenje, ki niso 
navedena in ne zajeta na drugem mestu; proizvodi, ki so primerni za uporabo 
kot lepila ali sredstva za lepljenje, pripravljeni za prodajo na drobno kot 
lepila in sredstva za lepljenje v pakiranjih do vklju~no 1 kg neto mase:

ex 1000 – Proizvodi, ki so ustrezni za uporabo kot lepila ali sredstva za lepljenje, 
pripravljeni za prodajo na drobno kot lepila ali sredstva za lepljenje v 
pakiranjih do 1 kg neto mase:

– Na osnovi emulzij natrijevega silikata prosto

– Drugo:

ex 9900 – – Drugo:

– Na osnovi emulzij natrijevega silikata prosto

3507. Encimi; pripravljeni encimi, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu

ex 9000 – Drugo:

– Pripravljeni encimi z z vsebnostjo snovi s hranljivo vrednostjo vl

3809. Sredstva za dodelavo, nosilci barv, sredstva za pospe{evanje barvanja in fik-
siranje barvil ter drugi proizvodi (npr.sredstva za apreturo in jedkanje), ki se 
uporabljajo v tekstilni, papirni, usnjarski in podobnih industrijah, ki niso 
omenjeni in ne zajeti na drugem mestu

ex 1000 – Na osnovi {krobnih snovi:

– Pripravljeni preparati za oja~anje; pripravljeni preparati za grundiranje prosto

3823.

ex 1000 – 

– prosto

6000 – prosto

–

ex 9090 – – 

(1) Po zdravstveni zakonodaji
(2) Za izdelke, ki se uporabljajo kot hrana za ‘ivali, veljajo {e dodatno cenovna dopolnila v skladu z zveznim zakonom o kmetijstvu.
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Tabela III k Protokolu A

ISLANDIJA

Seznam 1 

– prosto

3911. Naftne smole; kumaron-inden smole, politerpeni, polisulfidi, polisulfoni in 
drugi proizvodi, navedeni v 3. opombi v tem poglavju, ki niso navedeni in ne 
zajeti na drugem mestu, v primarnih oblikah

– Naftne smole, kumaron, inden in kumaron-inden smole in politerpeni

ex 1010 – – V disperziji ali raztopini, v nevodnem mediju

– Lepila na osnovi emulzij takih smol prosto

ex 1090 – – Drugo

– Lepila na osnovi emulzij takih smol prosto

ex 9000 – Drugo:

– Lepila na osnovi emulzij takih smol prosto

3913. Naravni polimeri (npr.: alginska kislina) in modificirani naravni polimeri 
(npr. strjene beljakovine, kemi~ni derivati naravnega kav~uka), ki niso ome-
njeni in ne zajeti na drugem mestu, v primarnih oblikah

ex 9000 – Drugi:

– Dekstrini in drugi produkti, razen strjene beljakovine prosto

Islandska  tarifna 
{tevilka

Poimenovanje proizvodov 
Islandska carinska

stopnja v %

0403 Pinjenec, kislo mleko, kisla smetana, jogurt, kefir in drugo fermentirano ali 
kislo mleko in smetana, koncentrirano ali ne, z dodatkom sladkorja ali drugih 
sladil, aromantizirano ali z dodanim sadjem, le{niki ali kakavom:

– Jogurt:

0403.1001 – – Ki vsebuje kakav 40

0403.1003 – – Kot pija~a 40

– Drugo:

0403.9001 – – Ki vsebuje kakav 40

0403.9003 – – Kot pija~a 40

1704 Sladkorni proizvodi (vklju~no z belo ~okolado), brez kakava

1704.1000 – @ve~ilni gumi, prevle~en s sladkorjem ali ne: 40

– Drugo:

1704.9005 – Preparati iz gumi Arabice 40

1704.9009 – – Drugo 40

1806 ^okolada in druga `ivila, ki vsebujejo kakav

– Drugi izdelki v blokih ali plo{~ah, mase nad 2 kg, ali v teko~em stanju, 
pastozni masi, prahu, zrnih ali v drugih oblikah v razsutem stanju, v posodah 
ali pakiranjih nad 2 kg:

1806.2009 – – Drugo: 40

– Drugo, v blokih, plo{~ah ali palicah:

1806.3100 – – Polnjeni 40

HS tarifna {tevilka Poimenovanje proizvodov
carinska stopnja (*) 
SFR/100 kg bruto
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– – Nepolnjeni:

1806.3201 – – – Jedilna ~okolada v palicah ali plo{~ah, ki vsebuje le kakav, sladkor in ne 
ve~ kot 30% kakavovega masla

40

1806.3209 – – – Drugo 

– Drugo:

1806.9002 – – Hrana pripravljena za dieteti~no uporabo 40

1806.9003 – – Velikono~na jajca 40

1806.9009 – – Drugo 40

1901 Sladni ekstrakt; `ivila iz moke, zdroba, {kroba in sladnega ekstrakta brez 
dodatka kakava ali z dodatkom kakava v prahu v koli~ini manj kot 40 ut.% 
prera~unano na popolnoma odma{~eno osnovo, ki niso navedena in ne zajeta 
na drugem mestu; `ivila iz izdelkov iz tar. {t. 0401 do 0404 brez dodatka 
kakavovega prahu ali z dodatkom kakavovega prahu v koli~ini manj kot 5 
ut.% prera~unano na popolnoma odma{~eno osnovo, ki niso navedena in ne 
zajeta na drugem mestu:

ex  1901.9000 – – Drugo:

– – Sladni ekstrakt 20

1905 Kruh, peciva, sladice, biskviti in drugi pekovski izdelki z dodatkom kakava 
ali brez njega; hostije, kapsule za farmacevtske proizvode, oblati, ri`ev papir 
in podobni izdelki:

1905.1000 – Hrustljavi kruh (krisp) 32

1905.2000 – Kruh in podobni izdelki za~injeni z ingverjem 32

– Sladki biskviti; vaflji in oblati

– – Popolnoma ali delno prevle~eni s ~okolado ali drugimi proizvodi, ki vse-
bujejo ~okolado:

1905.3011 – – – Sladki biskviti 32

1905.3019 – – – Drugo 32

– – Drugo:

1905.3091 – – – Sladki biskviti 32

1905.3099 – – – Drugo 32

1905.4000 – Prepe~enec, toast in podobni toast izdelki 32

2101 Ekstrakti, esence in koncentrati kave, ~aja, mate ~aja in pripravki na njihovi 
osnovi ali na osnovi kave, ~aja ali mate ~aja; pra`ena cikorija in drugi pra`eni 
kavni nadomestki in njihovi ekstrakti, esence in koncentrati: 

2101.3000 – – Pra`ena cikorija in drugi pra`eni kavni nadomestki ter njihovi ekstrakti, 
esence in koncentrati 

28

2102 Kvas (aktiven ali neaktiven); drugi enoceli~ni mikroorganizmi, mrtvi (razen 
cepiv iz tar. {t. 3002); pripravljeni pecilni pra{ki:

2102.1000 – Aktivni kvas 32

– Neaktivni kvas; drugi enoceli~ni mikroorganizmi, mrtvi:

2102.2001 – – Neaktivni kvas 32

2102.3001 
in 
2102.3009

– Pripravljeni pecilni pra{ki 40

2104 Juhe in ragu juhe in pripravki za te juhe; homogenizirana sestavljena `ivila:

ex 2104.1004 
in 
2104.1009

– Juhe in ragu juhe in pripravki za te juhe, ki ne vsebujejo pripravke za juhe, 
ki so pakirani po 5 kg ali ve~

40

Islandska  tarifna 
{tevilka

Poimenovanje proizvodov 
Islandska carinska

stopnja v %



Stran 1792 MEDNARODNE POGODBE [t. 19 – 25. X. 1997

Seznam 2 k Tabeli III

IZDELKI, KI SE NE PROIZVAJAJO V ISLANDIJI IN ZA KATERE PRI UVOZU VELJAJO CARINSKE 
DAJATVE FISKALNE NARAVE

2106 @ivila, ki niso navedena in ne zajeta na drugem mestu 

– Drugo:

2106.9031 
in 
2106.9039

– – Pra{ki za pripravo desertov 40

2202 Vode, vklju~no mineralne vode in sodavice, s sladkorjem ali drugimi sladili 
ali sredstvi za aromatiziranje ter druge brezalkoholne pija~e, razen sadnih in 
zelenjavnih sokov, ki se uvr{~ajo v tar. {t. 2009:

– Vode, vklju~no mineralne vode in sodavice, s sladkorjem ali drugimi sladili 
ali sredstvi za aromatiziranje:

2202.1001 – – Gazirane pija~e 40

2202.1009 – – Drugo 40

– Drugo:

2202.9001 – – Iz mle~nih izdelkov z drugimi sestavinami, pod pogojem da je mle~nih 
izdelkov 75% ali ve~, glede na neto te`o

40

2202.9009 – – Drugo 40

2203 Pivo iz slada:

2203.0001 – Svetlo pivo iz slada in drugo fermentirano svetlo pivo z vsebnostjo alkohola 
ve~ kot 0,5%, vendar ne ve~ kot 2,25 volumskih procentov 

40

2203.0009 – Drugo 40

3501 Kazein, kazeinati in drugi kazeinski derivati; kazeinska lepila

3501.1000 – Kazein: 12

3501.9000 – Drugo 12

3506 Pripravljena lepila in druga pripravljena sredstva za lepljenje, ki niso 
navedena in ne zajeta na drugem mestu; proizvodi, ki so primerni za uporabo 
kot lepila ali sredstva za lepljenje, pripravljeni za prodajo na drobno kot 
lepila in sredstva za lepljenje v pakiranjih do vklju~no 1 kg neto mase:

3506.1000 – Proizvodi, ki so ustrezni za uporabo kot lepila ali sredstva za lepljenje, 
pripravljeni za prodajo na drobno kot lepila ali sredstva za lepljenje v 
pakiranjih do vklju~no 1 kg neto mase:

16

– Drugo:

3506.9100 – – Sredstva za lepljenje na osnovi kav~uka ali plasti~nih mas (vklju~no 
umetne smole)

12

3506.9900 – – Drugo 12

Islandska  tarifna 
{tevilka

Poimenovanje proizvodov 
Islandska carinska

stopnja v %

Islandska carinska 
tarifna {tevilka

Poimenovanje izdelkov 
Carinska stopnja

v %

1702 Drugi sladkorji, vklju~no s kemi~no ~isto laktozo, maltozo, glukozo in fruk-
tozo, v trdnem stanju; sladkorni sirupi brez dodatkov za aromatiziranje ali 
barvil; umetni med in me{anice umetnega ter naravnega medu; karamelni 
sladkor:
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1702.5000 – Kemi~no ~ista fruktoza 18

– Drugo, vklju~no invertni sladkor

1702.9004 – – Kemi~no ~ista maltoza 18

1901 Sladni ekstrakt; `ivila iz moke, zdroba, {kroba in sladnega ekstrakta brez 
dodatka kakava ali z dodatkom kakava v prahu v koli~ini manj kot 40 ut.% 
prera~unano na popolnoma odma{~eno osnovo, ki niso navedena in ne zajeta 
na drugem mestu; `ivila iz izdelkov iz tar. {t. 0401 do 0404 brez dodatka 
kakavovega prahu ali z dodatkom kakavovega prahu v koli~ini manj kot 5 
ut.% prera~unano na popolnoma odma{~eno osnovo, ki niso navedena in ne 
zajeta na drugem mestu:

ex 1901.1000 – Proizvodi za otro{ko hrano, v pakiranjih za prodajo na drobno, ki ne vse-
bujejo sladnega ekstrakta, in `ivila iz tar. {t. 0401 do 0404 z dodatkom kakava 
v koli~ini pod 10%:

– – @ivila iz tar.{t. 0401 do 0404, brez dodatka kakava 100

– – Drugo 50

ex 1901.2000 – Me{anice in testo za izdelovanje pekovskih izdelkov iz tar. {t. 1905, ne pa 
tudi sladni ekstrakti in `ivila iz tar. {t. 0401 do 0404 z dodatkom kakava v 
koli~ini pod 10%:

– – @ivila iz tar. {t. 0401 do 0404, brez dodatka kakava 100

– – Drugo 50

ex 1901.9000 – Drugo, ki ne vklju~uje sladnih ekstraktov in `ivil iz tar. {t. 0401 do 0404, z 
dodatkom kakava v koli~ini pod 10%:

50

– – Prah za pripravo desertov 100

– – @ivila iz tar. {t. 0401 do 0404, brez dodatka kakava 100

– – Drugo 50

1902 Testenine, kuhane ali nekuhane ali polnjene (z mesom ali drugimi snovmi) ali 
druga~e pripravljene, kot so {pageti, makaroni, rezanci, lazanje, cmoki, ravi-
oli, kaneloni; kuskus, pripravljen ali nepripravljen:

– Testenine, nekuhane, nepoljnjene in ne druga~e pripravljene:

1902.1100 – – Z jajci 60

1902.1900 – – Druge: 60

– Testenine, polnjene, kuhane ali nekuhane ali druga~e pripravljene:

1902.2009 – – Druge 100

1902.3000 – – Druge testenine 100

– Kuskus:

1902.4001 – – Kuhan 100

1902.4009 – – Drugo 60

1903 Tapioka in njeni nadomestki, pripravljeni iz {kroba kot kosmi~i, zrnca, perle 
in v podobnih oblikah:

1903.0001 – V pakiranju za prodajo na drobno po 5 kg ali manj 20

1903.0009 – Drugo 20

1904. Pripravljena `ivila, dobljena z nabrekanjem ali pra`enjem `it ali `itnih 
izdelkov (npr. koruzni kosmi~i); `ita (razen koruze), v zrnu ali obliki 
kosmi~ev ali druge oblike (razen moke in zdroba), predkuhana ali druga~e 
pripravljena, ki niso navedena in ne zajeta na drugem mestu:

1904.1000 – Pripravljena `ivila, dobljena z nabrekanjem ali pra`enjem `it ali `itnih 
izdelkov:

50

1904.9000 – Drugo 50

Islandska carinska 
tarifna {tevilka

Poimenovanje izdelkov 
Carinska stopnja

v %
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2001 Vrtnine, sadje in drugi u‘itni deli rastlin, pripravljeni ali konzervirani v kisu 
ali ocetni kislini

– Drugo:

ex 2001.9009 – – Sladka koruza 60

2005 Druge vrtnine, pripravljene ali konzervirane druga~e, razen v kisu ali ocetni 
kislini, nezamrznjene, razen proizvodov iz tar. {t. 2006:

– Grah (Pisum sativum):

ex 2005.4000 – – Preparati samo iz graha 50

– Fi`ol (Vigna spp., Phaseolus spp.):

ex 2005.5900 – – Drugo:

– – – Preparati samo na osnovi fi`olne moke 50

2005.8000 – Sladka koruza (Zea mays var. saccharata) 60

– Druge vrtnine in me{anice vrtnin:

ex 2005.9000 – – Me{anice vrtnin, ki imajo za osnovno sestavino krompirjeve kosmi~e 100

ex 2005.9000 – – Me{anice na osnovi zelenjavne moke 50

2008 Sadje in drugi u`itni deli rastlin, druga~e pripravljeni ali konzervirani, z 
dodatkom sladkorja ali drugih sladil ali alkohola ali brez njih, ki niso 
navedeni in ne zajeti na drugem mestu

– Drugo, vklju~no me{anice, razen tistih iz tar. pod{t. 2008.19:

2008.9100 – – Palmova jedra 100

– – Drugo: 

ex 2008.9909 – – – Drugi u`itni deli rastlin, neomenjeni na drugih mestih 100

2101 Ekstrakti, esence in koncentrati kave, pravega ~aja, mate ~aja in pripravki na 
njihovi osnovi ali na osnovi kave, ~aja ali mate ~aja; pra`ena cikorija in drugi 
pra`eni kavni nadomestki in njihovi ekstrakti, esence in koncentrati:

– Ekstrakti, esence in koncentrati kave ter pripravki na osnovi teh ekstraktov, 
esenc ali koncentratov ali na osnovi kave:

2101.1001 – – Kavine paste, ki sestojijo iz me{anice, pra`ene kave z rastlinskimi 
ma{~obami in v~asih z drugimi sestavinami

100

– Ekstrakti, esence in koncentrati pravega ~aja, mate ~aja in pripravki na 
osnovi teh ekstraktov, esenc ali koncentratov ali na osnovi pravega ~aja ali 
mate ~aja:

2101.2001 – – Pripravki za pravi ~aj, ki so sestavljeni iz me{anice pravega ~aja, mleka v 
prahu in sladkorja

100

2103 Pripravki za omake in pripravljene omake, me{ane za~imbe in me{ana 
za~imbna sredstva; gor~i~na moka in zdrob in pripravljena gor~ica:

– Drugo:

2103.9001 – – Pripravki za zelenjavne omake z glavnimi dodatki kot so moka, grobo 
mleta moka, {krob ali sladnega ekstrakta

50

2104 Juhe in ragu juhe in pripravki za te juhe; homogenizirana sestavljena `ivila:

– Juhe in ragu juhe in pripravki za te juhe:

2104.1001 – – Pripravki iz zelenjavnih juh z osnovnimi sestavinami iz moke, ~rne moke, 
{kroba ali sladnega ekstrakta

50

2106 @ivila, ki niso navedena in ne zajeta na drugem mestu: 

2106.1000 – Beljakovinski koncentrati in teksturirane beljakovinaste snovi: 100

– Drugo:

– – Sadni sokovi, pripravljeni in zme{ani bolj, kot je navedeno v tar. {t. 2009:
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2106.9011 – – – Nefermentirani in brez dodanega sladkorja, pakirani po 50 kg ali ve~ 50

2106.9019 – – – Drugo: 50

– – Pripravki za pripravo pija~:

2106.9021 – – – Nealkoholni pripravki (koncentrirani ekstrakti) 30 

2106.9022 – – – Aromatizirani ali obarvani sirup 100

ex 2106.9029 – – – Hrana za u`ivanje v posebno te`kih polo`ajih, v embala`i na kateri je to 
ozna~eno 

20

ex 2106.9029 – – – Hrana posebej pripravljena za diabetike, v embala`i na kateri je to 
ozna~eno 

50

2106.9029 – – – Drugo 100

2106.9041 – – Bonboni, brez sladkorja in kakava 100

2106.9042 – – Sadne juhe in zelenjavne juhe 100

ex 2204 Vino iz sve`ega grozdja, vklju~no oja~ena vina; grozdni mo{t, razen tistega iz 
tar. {t. 2009:

– Druga vina; grozdni mo{t, katerega fermentacija je ustavljena z dodajanjem 
alkohola:

– – V posodah od 2 l ali manj:

2204.2101 – – – Z dodanim alkoholom oja~an grozdni mo{t 20

– – Drugo:

2204.2901 – – – Z dodanim alkoholom oja~an grozdni mo{t 20

2205 Vermut in druga vina iz sve`ega grozdja; aromatizirana z rastlinami ali sred-
stvi za aromatiziranje:

2205.1000 – V posodah do 2 l ali manj 20

2205.9000 – Drugo 20

2208 Nedenaturiran etanol, z vsebnostjo alkohola 80 vol.% `ganja, likerji in druge 
alkoholne pija~e 

– Sestavljeni alkoholni izdelki za proizvodnjo pija~:

2208.1001 – – Z alkoholnim dele`em ve~ kot 2.25 vol. % 20

2208.1009 – – Drugo 20

– Alkoholne pija~e dobljene z destilacijo grozdnega vina ali tropin:

2208.2001 – – Konjak 20

2208.2009 – – Drugo 20

2208.3000 – Viskiji 20

2208.4000 – Rum in tafia 20

– Gin in brinjevec:

2208.5001 – – Gin 20

2208.5002 – – Brinjevec 20

– Drugo

2208.9001 – – Z alkoholnim dele`em ve~ kot 2.25 vol.%:

– – Etanol, nedenaturiran (neusmrajen) z mo~jo manj kot 80% vol. 25

– – Drugo 20

2208.9002 – – Aqua vitae (brennivin) 20

2208.9003 – – Vodka 20

2208.9004 – – Likerji 20

2208.9009 – – Drugo 20
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ex 2520 Surova sadra, anhidirid sadre; mavec (ki sestoji iz ‘gane sadre ali kalcijevega 
sulfata), barvana ali nebarvana, za majhnimi koli~inami pospe{evalcev ali 
zaviralcev vezanja ali brez njih:

– Mavci:

2520.2001 – – Mavec posebej pripravljen za uporabo v zobozdravstvu 50

2839 Silikati; komercialni silikati alkalijskih kovin:

ex 2839.9000 – Drugi; izklju~ujo~ komercialne metasilikate (litijevi, rubidijevi, cezijevi in 
francijevi silikati)

50

2905 Acikli~ni alkoholi in njihovi halogenski sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati:

– Nasi~eni enohidroksilni alkoholi:

2905.1200 – – Propan-1-ol (propilalkohol) in propan-2-ol (izopropil- alkohol) 18

2905.1300 – – Butan-1-ol (n-butilalkohol) 18

2905.1400 – – Drugi butanoli 18

2905.1500 – – Pentanol (amilalkohol) in njegovi izomeri 18

2905.1600 – – Oktanol (oktilalkohol) in njegovi izomeri 18

2905.1700 – – Dodekan-1-ol (laurilalkohol), heksadekan-1-ol (cetilalkohol) in oktade-
kan-1-ol(stearilalkohol)

18

2905.1900 – – Drugo 18

– Nenasi~eni enohidroksilni alkoholi:

2905.2100 – – Alilalkohol 18

2905.2200 – – Acikli~ni terpenski alkohol 18

2905.2900 – – Drugo 18

– Dioli:

2905.3200 – – Propilenglikol (propan-1,2-diol) 18

2905.3900 – – Drugi 18

– Drugi ve~hidroksilni alkoholi:

2905.4100 – – 2-etil-2-(hidroksimetil) propan-1,3–diol (trimetiolpropan) 18

2905.4200 – – Pentaeritritol 18

2905.4300 – – Manitol 18

2905.4400 – – D–glucitol (sorbitol) 18

2905.4900 – – Drugo 18

2905.5000 – Halogenski, sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati acikli~nih alkoholov 18

2911.0000 Acetali in polacetali z drugimi kisikovimi funkcijami ali brez njih in njihovi 
halogenski, sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati

18

2915 Nasi~ene acikli~ne monokarboksilne kisline in njihovi anhidridi, halogenidi, 
peroksidi in peroksikisline; njihovi halogenski sulfo-, nitro- ali nitrozo- 
derivati:

– Mravljin~na kislina, njene soli in estri:

2915.1200 – – Soli mravljin~ne kisline 18

2915.1300 – – Estri mravljin~ne kisline 18

– Ocetna kislina in njene soli, anhidrid ocetne kisline:

2915.2100 – – Ocetna kislina 18

2915.2200 – – Natrijev acetat 18

2915.2300 – – Kobaltovi acetati 18

2915.2400 – – Anhidrid ocetne kisline 18
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2915.2900 – – Drugo 18

– Estri ocetne kisline:

2915.3100 – – Etilacetat 18

2915.3200 – – Vinilacetat 18

2915.3300 – – n-butilacetat 18

2915.3400 – – Izobutilacetat 18

2915.3500 – – 2-etoksietilacetat 18

2915.3900 – – Drugo 18

2915.4000 – Mono-, di- ali triklorocetna kislina, njene soli in estri 18

2915.5000 – Propionska kislina, njene soli in estri 18

2915.6000 – Maslene kisline, valerijanske kisline, njihove soli in estri 18

2915.7000 – Palmitinska kislina, stearinska kislina, njune soli in estri 18

2915.9000 – Drugo 18

2916 Nenasi~ene acikli~ne monokarboksilne kisline, cikli~ne monokarboksilne 
kisline in njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi in peroksikisline; njihovi 
halogenski sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati:

– Nenasi~ene acikli~ne monokarboksilne kisline, njihovi anhidridi, halo-
genidi, peroksidi, peroksikisline in njihovi derivati:

2916.1100 – – Akrilna kislina in njene soli 18

2916.1200 – – Estri akrilne kisline 18

2916.1300 – – Metakrilna kislina in njene soli 18

2916.1400 – – Estri metakrilne kisline 18

2916.1500 – – Oleinska, linolna in linoleinska kislina, njihove soli in estri 18

2916.1900 – – Drugo 18

2916.2000 – Ciklanske, ciklenske in ciklo- terpenske monokarboksilne kisline, njihovi 
anhidridi, halogenidi, peroksidi, peroksikisline in njihovi derivati

18

– Aromati~ne monokarboksilne kisline, njihovi anhidridi, halogenidi, perok-
sidi, peroksikisline in njihovi derivati:

2916.3100 – – Benzojska kislina, njene soli in estri 18

2916.3200 – – Benzoilperoksid in benzoilklorid 18

2916.3300 – – Fenilocetna kislina, njene soli in estri 18

2916.3900 – – Drugo 18

2917 Polikarboksilne kisline, njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi in per-
oksikisline; njihovi halogenski, sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati:

– Acikli~ne polikarboksilne kisline, njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi, 
peroksikisiline in njihovi derivati:

2917.1100 – – Oksalna kislina, njene soli in estri 18

2917.1200 – – Adipinska kislina, njene soli in estri 18

2917.1300 – – Azelainska kislina, sebacinska kislina, njune soli in estri 18

2917.1400 – – Anhidrid maleinske kisline 18

2917.1900 – – Drugo 18

2917.2000 – Ciklanske, ciklenske in ciklo- terpenske polikarboksilne kisline njihovi 
anhidridi, halogenidi, peroksidi, peroksikisline ali njihovi derivati

18

– Aromatske polikarboksilne kisline, njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi, 
peroksikisline in njihovi derivati:

2917.3100 – – Dibutil ortoftalati 18
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2917.3200 – – Dioktil ortoftalti 18

2917.3300 – – Dinonil ali didecil ortoftalati 18

2917.3400 – – Drugi estri ortoftalne kisline 18

2917.3500 – – Anhidrid ftalne kisline 18

2917.3600 – – Tereftalna kislina in njene soli 18 

2917.3700 – – Dimetilterftalat 18

2917.3900 – – Drugo 18

2918 Karboksilne kisline z dodatno kisikovo funkcijo in njihovi anhidridi, halo-
genidi, peroksidi in peroksikisline; njihovi halogenski, sulfo-, nitro- ali 
nitrozo- derivati:

– Karboksilne kisline z alkoholno funkcijo, toda brez druge kisikove 
funkcije, njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi, peroksikisline in njihovi 
derivati:

2918.1100 – – Mle~na kislina, njene soli in estri 18

2918.1200 – – Vinska kislina 18

2918.1300 – – Soli in estri vinske kisline 18

2918.1400 – – Citronska kislina 18

2918.1500 – – Soli in estri citronske kisline 18

2918.1600 – – Glukonska kislina, njene soli in estri 18

2918.1700 – – Fenilglikolna kislina (mandeljnova kislina), njene soli in estri 18

2918.1900 – – Drugo 18

– Karboksilne kisline s fenolno funkcijo, toda brez drugih kisikovih funkcij, 
njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi, peroksikisline in njihovi derivati:

2918.2100 – – Salicilna kislina, njene soli in estri 18

2918.2200 – – o-acetilsalicilna kislina in njene soli in estri 18

2918.2300 – – Drugi estri salicilne kisline in njihove soli 18 

2918.2900 – – Drugo 18

2918.3000 – Karboksilne kisline z aldehidno ali ketonsko funkcijo, toda brez drugih 
kisikovih funkcij, njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi, peroksikisline in 
njihovi derivati

18

2918.9000 – Drugo 18

2932 Heterocikli~ne spojine samo s heteroatomom ali heteroatomi kisika:

– Spojine, ki imajo v strukturi nekondenziran furanov obro~ (hidrogenirane 
ali ne):

2932.1100 – – Tetrahidrofuran 18

2932.1200 – – 2-furaldehid (furfuraldehid) 18

2932.1300 – – Furfurilalkohol in tetrahidrofurfuril alkohol 18

2932.1900 – – Drugo 18

– Laktoni:

2932.2100 – – Kumarin, metilkumarini in etilkumarini 18

2932.2900 – – Drugi laktoni 18

2932.9000 – Drugo 18

2933 Heterocikli~ne spojine samo s heteroatomom ali heteroatomi du{ika, nuklein-
ske kisline in njihove soli:

– Spojine, ki imajo v strukturi nekondenziran pirazolov obro~ (hidrogenirane 
ali ne):
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2933.1100 – – Fenazon (antipirin) in njegovi derivati 18

2933.1900 – – Druge 18

– Spojine, ki imajo v strukturi nekondenziran imidazolov obro~ (hidroge-
nirane ali ne):

2933.2900 – – Drugo 18

– Spojine, ki imajo v strukturi nekondenziran piridinov obro~ (hidrogenirane 
ali ne):

2933.3100 – – Piridin in njegove soli 18

2933.3900 – – Drugo 18

2933.4000 – Spojine, ki imajo kinolinsko ali izokinolinsko obro~asto strukturo (hidroge-
nirane ali ne), nadalje nekondenzirane:

18

– Spojine, ki imajo v strukturi pirimidinski obro~ (hidrogenirane ali ne) ali 
piperazinski obro~

2933.5900 – – Drugo 18

– Spojine, ki imajo v strukturi nekondenziran obro~ triazina (hidrogenirane 
ali ne):

2933.6100 – – Melamin 18

2933.6900 – – Druge 18

– Laktami:

2933.7100 – – 6–heksanlaktam (epislonkaprolaktam) 18

2933.7900 – – Drugi laktami 18

2933.9000 – – Drugo 18

2934 Nukleinske kisline in njihove soli; druge heterocikli~ne spojine:

2934.1000 – Spojine, ki imajo v strukturi nekondenziran tiazolov obro~ (hidrogenirane 
ali ne)

18

2934.2000 – Spojine, ki imajo v strukturi benzotiazolov obro~ (hidrogenirane ali ne), 
naprej nekondenzirane:

18

2934.3000 – Spojine, ki imajo v strukturi fenotiazinov obro~ (hidrogenirane ali ne), 
naprej nekondenzirane:

18

2934.9000 – Drugo 18

2940.0000 Sadkorji, kemi~no ~isti, razen saharoze, laktoze, maltoze, glukoze in fruk-
toze; sladkorni etri in sladkorni estri in njihove soli, razen proizvodov iz tar. 
{t. 2937,2938 ali 2939

18

ex 2941 Antibiotiki:

2941.1000 – Penicilini in njihovi derivati s strukturo penicilanske kisline; njihove soli: 10

2941.2000 – Streptomicini in njihovi derivati; njihove soli: 10

2941.3000 – Tetraciklini in njihovi derivati; njihove soli: 10

2941.4000 – Kloramfenikol in njegovi derivati; njihove soli 10

2941.5000 – Eritromicin in njegovi derivati; njihove soli 10

2941.9000 – Drugo 10

3006 Farmacevtsko blago, navedeno v 4. opombi k temu poglavju:

– Zobarski cement in druga zobarska polnila; cementi za rekonstrukcijo 
kosti:

3006.4002 – – Srebrni amalgami za zobarska polnila 50

ex 3006.6000 – Kemi~na sredstva za kontracepcijo na osnovi hormonov ali spermicidov:

– – Kemi~na kontracepcija na bazi hormonov 50
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3403 Mazalni preparati (vklju~no s preparati na osnovi olj za hlajenje, kaljenje in 
preparati za popu{~anje vijakov in matic, preparati zoper rjo in korozijo ter 
preparati za lo~evanje kalupov na osnovi mazalnih sredstev) ter preparati, ki 
se uporabljajo za pooljitev in ma{~enje tekstilnih materialov, usnja, krzna ali 
drugih materialov, toda brez preparatov, ki vsebujejo 70% ali ve~ naftnega 
olja ali olj, dobljenih iz bituminoznih mineralov, kot osnovne sestavine:

– Ki vsebujejo naftna olja ali olja iz bituminoznih mineralov:

ex 3403.1100 – – Preparati za obdelavo tekstilnih materialov, usnja, krzna ali drugih mate-
rialov:

– – – Preparati za mazanje tekstilnih izdelkov, ki se disperzirajo v vodi in ki 
vsebujejo velik dele` povr{insko aktivnih snovi skupaj z mineralnimi olji in 
drugimi kemikalijami 

50

– – Drugo:

3403.1901 – – – Sredstva proti rjavenju na osnovi lanolina in belega {pirita tudi, ~e vse-
buje belega {pirita 70% ali ve~ 

50

3407 Mase za modeliranje (tudi pripravljene za otro{ko igro); preparati t.i. "zobar-
ski voski" ali "zmesi za zobne odtise" v kompletih, pakiranjih za prodajo na 
drobno, v plo{~icah, podkvicah, pali~icah in podobno; drugi preparati, ki se 
uporabljajo v zobozdravstvu, na osnovi mavca (`gane sadre ali kalcijevega 
sulfata):

3407.0001 – Sredstva za uporabo v zobozdravstvu na osnovi mavca 50

3505 Dekstrini in drugi modificirani {krobi (npr. pre`elatizirani in estrificirani 
{krobi); lepila na osnovi {krobov ali na osnovi dekstrina in drugih modifici-
ranih {krobov:

3505.1000 – Dekstrini in drugi modificirani {krobi 25

3505.2000 – Lepila 25

3801 Umetni grafit, koloidni ali polkoloidni grafit; preparati na osnovi grafita ali 
drugih vrst ogljika v obliki paste, blokov, plo{~ in drugih polizdelkov:

ex 3801.2000 – Koloidni ali polkoloidni grafit:

– – Koloidni grafit v oljni suspenziji; polkoloidni grafit 50

ex 3801.3000 – Ogljikove paste za elektrode in podobne paste za oblaganje pe~i 50

– Drugo:

ex 3801.9000 – – Preparati na osnovi grafita ali drugih vrst ogljika, v obliki paste, me{ane z 
oljem

50

3804.0000 Lu`nice iz proizvodnje lesne celuloze, nekoncetrirane ali koncentrirane, raz-
sladkane ali kemi~no obdelane, vklju~no z lignin sulfonati, toda brez tal-olja 
iz tar. {t. 3803

50

3805 Smolni ali sulfatni lesni terpentin ter druga terpentinova olja, dobljena z des-
tilacijo ali po druga~nem postopku iz lesa iglavcev; surovi dipenten; sulfitni 
terpentin in drugi surovi paracimeni; borovo olje, ki vsebuje alfa-terpineol 
kot glavno sestavino: 

ex 3805.9000 – Drugo:

– – Surovi paracimen, ne pa tudi sulfitni terpentin 50

3809 Sredstva za dodelavo, nosilci barv, sredstva za pospe{evanje barvanja in fik-
siranje barvil ter drugi proizvodi (npr.: sredstva za apreturo in jedkanje), ki se 
uporabljajo v tekstilni, papirni, usnjarski in podobnih industrijah, ki niso 
navedeni in ne zajeti na drugem mestu:

– Na osnovi {krobnih snovi:

ex 3809.1000 – – Pomo`ni preparati 50
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ex 3809.1000 – – Drugo 25

– Drugo:

– – Ki se uporabljajo v tekstilni ali podobnih indstrijah:

ex 3809.9100 – – – Pomo`ni preparati 50

ex 3809.9100 – – – Drugo 25

– – Ki se uporabljajo v papirni ali podobnih industrijah:

ex 3809.9201 – – – Pomo`ni preparati 50

ex 3809.9201 – – – Drugo 25

– – Ki se uporabljajo v usnjarski ali podobnih industrijah:

ex 3809.9309 – – – Pomo`ni preparati 50

ex 3809.9309 – – – Drugo 25

3811 Preparati zoper detonacijo, preparati za prepre~evanje oksidacije, za 
prepre~evanje kopi~enja smole, za zbolj{anje viskoznosti, preparati za 
prepre~evanje korozije in drugi pripravljeni aditivi, za mineralna olja 
(vklju~no bencin) ali za druge teko~ine, ki se uporabljajo v iste namene kot 
mineralna olja:

– Preparati zoper detonacijo: 

ex 3811.1100 – – Na osnovi svin~evih spojin, vklju~no bencin, ne pa tudi mineralna olja 50

ex 3811.1900 – – Drugo, vklju~no bencin, ne pa tudi mineralna olja 50

– Aditivi za mazalna olja:

ex 3811.2100 – – Ki vsebujejo naftna olja in olja iz bituminoznih mineralov, ne pa tudi 
mineralna olja

50

ex 3811.2900 – – Drugo, ne pa tudi mineralna olja 50

ex 3811.9000 – Drugo, vklju~no bencin, ne pa tudi mineralna olja 50

3812 Pripravljeni pospe{evalci vulkanizacije, sestavljeni plastifikatorji za gumo in 
plasti~ne mase, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu, antioksidanti 
in drugi sestavljeni stabilizatorji za gumo ali plasti~ne mase:

3812.2000 – Sestavljeni meh~alci za gumo in plasti~ne mase 50

3812.3000 – Antioksidanti in drugi sestavljeni stabilizatorji za gumo ali plasti~ne mase 50

3817 Me{ani alkilbenzeni in me{ani alkilnaftaleni, razen tistih iz tar. {t. 2707 ali 
2902:

3817.1000 – Me{ani alkilbenzeni 50

3817.2000 – Me{ani alkilnaftaleni 50

3818.0000 Kemi~ni elementi, dopirani za uporabo v elektroniki, v obliki kolutov, plo{~ic 
ali podobnih oblikah; kemi~ne spojine, dopirane za uporabo v elektroniki:

50

3823

3823.1000 – 50

3823.3000 – 50

3823.5000 – 50

3823.6000 – 50

– 

ex 3823.9001 – – 50

3823.9002 – – 50

3823.9003 – – 50

3823.9004 – – 50

3823.9005 – – 50
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3823.9006 – – 50

3823.9009 – – 50 

ex 3919 Samolepilne plo{~e, listi, filmi, folije, trakovi in druge podobne oblike iz 
plasti~nih mas, vklju~no tudi tiste v zavitkih (npr. iz polietilena, polietrahalo-
etilena, poliizobutilena, polistirena, polivinilklorida, polivinil acetata, polivi-
nil klor acetata in drugih polivinil derivatov, poliakrilnih in polimetakrilnih 
derivatov, kumaron-indenskih smol):

– Drugo:

3919.9001 – – Za prekrivanje sten in stropov 40

3919.9009 – – Drugo 40

ex 3919 Samolepilne plo{~e, listi, filmi, folije, trakovi, in druge podobne oblike iz 
plasti~nih mas, v{tev{i tudi tiste v zavitkih, iz drugih vi{jih polimerov, umet-
nih smol in umetnih plasti~nih materialov, vklju~no iz alginske kisline ter 
njenih soli in estrov; linoksin:

– Drugo:

3919.9001 – – Za prekrivanje sten in stropov 30

3919.9009 – – Drugo 30

ex 3920 Druge plo{~e, listi, filmi, folije in trakovi iz plasti~nih mas, ki nimajo 
celi~aste strukture, neoja~eni, nelaminirani, brez podloge, ali ki niso kom-
binirani z drugimi materiali, iz proizvodov polimerizacije in kopolimerizacije 
(npr.: iz polietilena, politetrahaloetilenov, poliizobutilena, polistirena, polivi-
nil klorida, polivinil acetata, polivinil kloracetata in drugih polivinilnih deri-
vatov, poliakrilnih in polimetakrilnih derivatov, kumaron-indenskih smol), 
izklju~ujo~ izdelke za foto-graviranje, ~evljarsko industrijo in izdelkov, ki 
niso potiskani in katerih debelina ne presega 0,4 mm

40

ex 3920 Druge plo{~e, listi, filmi, folije in trakovi iz plasti~nih mas , ki nimajo celi~ne 
strukture, neoja~eni, nelaminirani, brez podloge, ali ki niso kombinirani z 
drugimi materiali, iz drugih vi{jih polimerov, umetnih smol ali umetnih 
plasti~nih materialov, vklju~ujo~ iz alginske kisline njenih soli in estrov; iz 
linoksina, izklju~ujo~ izdelke za fotograviranje, ~evljarsko industrijo in 
izdelkov, ki niso potiskani in katerih debelina ne presega 0,4 mm 

30

ex 3921 Druge plo{~e, listi, filmi, folije in trakovi iz plasti~nih mas iz proizvodov 
polimerizacije in kopolimerizacije (npr.: polietilen, politetrahaloetilen, poli-
izobutilen, polistiren, polivinil klorid, polivinil acetat, polivinil kloracetat in 
drugi polivinilni derivati, poliakrilni in polimetakrilni derivati, kumaron-
indenske smole), izklju~ujo~ izdelke za foto-graviranje, ~evljarsko industrijo 
in izdelkov, ki niso potiskani in katerih debelina ne presega 0,4 mm 

40

ex 3921 Druge plo{~e, listi, filmi, folije in trakovi iz plasti~nih mas vi{jih polimerov, 
umetnih smol in umetnih plasti~nih materialov, vklju~ujo~ iz alginske kisline 
njenih soli in estrov; iz linoksina, izklju~ujo~ izdelke za foto-graviranje, ~evl-
jarsko industrijo in izdelkov, ki niso potiskani in katerih debelina ne presega 
0,4 mm 

30
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Tabela IV k Protokolu A

NORVE[KA

HS tarifna {tevilka Poimenovanje izdelkov Carinska stopnja (*)

04.03 Pinjenec, kislo mleko, kisla smetana jogurt, kefir in drugo fermentirano ali 
kislo mleko in smetana, koncentrirano ali ne, z dodatkom sladkorja ali drugih 
sladil, aromatizirano ali z dodanim sadjem, le{niki ali kakavom:

– Jogurt:

– – Z dodatkom sadja, le{nikov ali jagod 

10.2 – – – V prahu, zrnih ali drugih trdnih oblikah VK + 0,50

10.3 – – – Drugo VK + 0,50

ex 10.9 – – Drugo:

– – – Aromatiziran ali z dodatkom kakava VK

ex 90.0 – Drugo:

– – Aromatiziran ali z dodatkom kakava VK

– – Z dodatkom sadja, le{nikov ali jagod VK + 0,50

07.10 Vrtnine (nekuhane ali kuhane v pari ali vreli vodi), zamrznjene:

40.9 – Sladka koruza (Zea mays var. saccharata) prosto

07.11 Vrtnine, za~asno konzervirane (npr.: z `veplovim dioksidom, v slanici, 
`veplani vodi ali drugih raztopinah za konzerviranje), vendar tak{ne nepri-
merne za takoj{njo prehrano:

– Druge vrtnine, me{anice vrtnin:

90.2 – – Sladka koruza (Zea mays var. saccharata) prosto

13.02 Rastlinski sokovi in ekstrakti; pektinske snovi, pektinati in pektati; agar–agar 
in druge sluzi ter sredstva za zgo{~evanje, dobljeni iz rastlinskih proizvodov, 
modificirani ali nemodificirani:

– Sluzi in sredstva za zgo{~evanje dobljeni iz rastlinskih proizvodov modi-
ficirani ali nemodificirani:

ex 31.0 – – Agar–agar:

– – – Modificirani n

ex 32.0 – Sluzi in sredstva za zgo{~evanje, ekstrahirani iz ro`i~ev, ro`i~evih semen ali 
semena giara, modificirani ali nemodificirani:

– – – Modificirani n

ex 39.0 – – Drugo:

– – – Modificirani n

15.19 Industrijske monokarboksilne ma{~obne kisline, kisla olja iz rafinacije: 
industrijski ma{~obni alkohol:

– Industrijske monokarboksilne ma{~obne kisline:

13.9 – – Ma{~obne kisline tal olja prosto

17.02 Drugi sladkorji, vklju~no s kemi~no ~isto laktozo, maltozo, glukozo in fruk-
tozo, v trdnem stanju; sladkorni sirupi brez dodatkov za aromatiziranje ali 
barvil; umetni med in me{anice umetnega ter naravnega medu; karamelni 
sladkor: 

50.9 – Kemi~no ~ista fruktoza prosto

– Drugo, vklju~no invertni sladkor

* VK = Variabilna komponenta se lahko spreminja po notranjih ukrepih.
n = Notranji ukrep v kombinaciji z izravnalno takso, lahko se spremeni v variabilno komponento.
prosto = Ukrepi za cenovno nadomestilo se ne uporabljajo, lahko pa se uvedejo.
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ex 90.9 – – Drugo

– – – Kemi~no ~ista maltoza prosto

17.04 Sladkorni proizvodi (vklju~no z belo ~okolado), brez kakava n

18.06 ^okolada in druga `ivila, ki vsebujejo kakav:

10.0 – Kakav v prahu z dodatkom sladkorja ali drugih sladil: VK

– Drugi izdelki v blokih ali plo{~ah, mase nad 2 kg, ali v teko~em stanju, 
masi, prahu, zrnih ali v drugih oblikah v razsutem stanju, v posodah ali 
pakiranjih nad 2 kg:

20.1 – – Pra{ki za sladolede in pra{ki za kreme VK

20.9 – – Drugo n

– Drugi v blokih, plo{~ah ali palicah:

31.0 – – Poljnjeni VK

32.0 – – Nepolnjeni VK

– Drugi:

90.1 – – Druga ~okolada VK

90.2 – – Pra{ki za sladolede in pra{ki za kreme VK

90.9 – – Drugi u`itni preparati n

19.01 Sladni ekstrakt; `ivila iz moke, zdroba, {kroba in sladnega ekstrakta brez 
dodatka kakava ali z dodatkom kakava v prahu v koli~ini manj kot 40 ut.% 
prera~unano na popolnoma odma{~eno osnovo, ki niso navedena in ne zajeta 
na drugem mestu; `ivila iz izdelkov iz tar. {t. 0401 do 0404 brez dodatka 
kakavovega prahu ali z dodatkom kakavovega prahu v koli~ini manj kot 5 
ut.% prera~unano na popolnoma odma{~eno osnovo, ki niso navedena in ne 
zajeta na drugem mestu:

– Proizvodi za otro{ko hrano, v pakiranjih za prodajo na drobno:

10.1 – – Ki vsebujejo `ivila iz tar. {t. 0401 do 0404: VK + 0,50

10.9 – – Drugo VK + 0,50

– Me{anice in testo za izdelovanje pekovskih izdelkov iz tar. {t. 1905:

20.1 – – V pakiranjih z ne ve~ kot 2 kg neto te`e VK

20.9 – – Drugo VK + 0,50

– Drugo:

90.1 – – Sladni ekstrakt prosto

90.9 – – Drugo VK + 0,50

19.02 Testenine, kuhane ali nekuhane ali polnjene (z mesom ali drugimi snovmi) ali 
druga~e pripravljene, kot so {pageti, makaroni, rezanci, lazanje, cmoki, ravi-
oli, kaneloni; kuskus, pripravljen ali nepripravljen:

– Testenine, nekuhane, nepolnjene in ne druga~e pripravljene:

11.0 – – Z jajci n + 0,20

19.0 – – Drugo: n + 0,20

– Testenine, polnjene, kuhane ali nekuhane ali druga~e pripravljene

20.9 – – Druge VK

30.0 – Druge testenine VK

40.0 – Kuskus n + 0,20

19.03 Tapioka in njeni nadomestki, pripravljeni iz {kroba kot kosmi~i, zrnca, perle 
in v podobnih oblikah

VK + 0,20

HS tarifna {tevilka Poimenovanje izdelkov Carinska stopnja (*)
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19.04 Pripravljena ‘ivila, dobljena z nabrekanjem ali pra‘enjem ‘it ali ‘itnih 
izdelkov (npr. koruzni kosmi~i); ‘ita (razen koruze), v zrnu ali obliki 
kosmi~ev ali druge oblike (razen moke in zdroba), predkuhana ali druga~e 
druga~e pripravljena, ki niso navedena in ne zajeta na drugem mestu:

– Pripravljena `ivila, dobljena z nabrekanjem ali pra`enjem `it ali `itnih 
izdelkov:

10.1 – –"Corn flakes" – koruzni kosmi~i VK

10.9 – – Drugo VK

– Drugo:

– – Predkuhan ri` , ki ne vsebuje dodatkov:

90.2 – – – Druga, razen tistih, ki so namenjeni za prehrano VK

90.9 – – Drugo VK

19.05 Kruh, peciva, sladice, biskviti in drugi pekovski izdelki z dodatkom kakava 
ali brez njega; hostije, kapsule za farmacevtske proizvode, oblati, ri`ev papir 
in podobni izdelki:

10.0 – Hrustljavi kruh (krisp) VK + 10%

20.0 – Kruh in podobni izdelki za~injeni z ingverjem VK

30.0 – Sladki biskviti; vaflji in oblati: VK

40.0 – Prepe~enec, toast in podobni toast izdelki: VK

– Drugo:

– – Pizza (vklju~no porcije pizze in podobno)

90.1 – – – Z dodatkom klobas, mesa ali u`itnih mesnih ostankov VK

90.2 – – – Drugo, vklju~no osnovo za pizzo VK

90.3 – – Drugo pecivo, tanki oblati hrustljavega kruha, "Dunajski" kruh (vklju~no 
"Dunajske" kru{ne pali~ke in podobno) in biskviti, razen tistih iz tar. pod{t. 
1905.3001

VK

90.9 – – Drugo VK

20.01 Vrtnine, sadje in drugi u`itni deli rastlin, pripravljeni ali konzervirani v kisu 
ali ocetni kislini:

– Drugo:

– – Zelenjava: 

90.4 – – – Sladka koruza (Zea mays var. saccharata) prosto

20.04 Druge vrtnine, pripravljene ali konzervirane druga~e, razen v kisu ali ocetni 
kislini, zamrznjene, razen proizvodov iz tar.{t. 2006:

– Krompir:

– – V obliki moke, zdroba ali kosmi~ev:

10.1 – – – Ki vsebujejo 75% ali ve~ krompirja n + 0,20

10.2 – – – Drugo n + 0,20

– Druge vrtnine in me{anice vrtnin:

90.2 – – Sladka koruza (Zea mays var. saccharata) n

20.05 Druge vrtnine, pripravljene ali konzervirane druga~e, razen v kisu in ocetni 
kislini, nezamrznjene, razen proizvodov iz tar.{t. 2006:

– Krompir:

– – V obliki moke, zdroba ali kosmi~ev

20.1 – – – Ki vsebujejo po te`i ve~ kot 75% krompirja n + 0,20

20.2 – – – Drugo n + 0,20

80.9 – Sladka koruza (Zea mays var. saccharata) n

HS tarifna {tevilka Poimenovanje izdelkov Carinska stopnja (*)
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20.08 Sadje in drugi u‘itni deli rastlin, druga~e pripravljeni ali konzervirani, z 
dodatkom sladkorja ali drugih sladil ali alkohola ali brez njih, ki niso 
navedeni in ne zajeti na drugem mestu:

– Lupinasto sadje, kikiriki in sadne ko{~ice oziroma pe~ke, vklju~no 
me{anice tega sadja:

– – Kikiriki:

11.1 – – – Kikirikijevo maslo prosto

21.01 Ekstrakti, esence in koncentrati kave, ~aja, mate ~aja in pripravki na njihovi 
osnovi ali na osnovi kave, ~aja ali mate ~aja; pra`ena cikorija in drugi pra`eni 
kavni nadomestki in njihovi ekstrakti, esence in koncentrati:

– Ekstrakti, esence in koncentrati kave ter pripravki na osnovi teh ekstraktov, 
esenc ali koncentratov ali na osnovi kave:

ex 10.9 Pripravki na osnovi kave (vklju~no kavine paste) prosto

– Ekstrakti, esence in koncentrati pravega ~aja, mate ~aja in pripravki na 
osnovi teh ekstraktov, esenc ali koncentratov ali na osnovi ~aja ali mate ~aja:

ex 20.9 – – Pripravki na osnovi pravega ~aja ali mate ~aja prosto

30.0 – Pra`ena cikorija in drugi pra`eni kavni nadomestki ter njihovi ekstrakti, 
esence in koncentrati

prosto

21.02 Kvas (aktiven ali neaktiven); drugi enoceli~ni mikroorganizmi, mrtvi (razen 
cepiv iz tar. {t. 3002); pripravljeni pecilni pra{ki:

– Aktivni kvas:

10.1 – – Vinski kvas VK

10.9 – – Drugo VK

– Neaktivni kvas, drugi enoceli~ni mikroorganizmi, mrtvi: 

20.1 – – Kvas za hranjenje `ivali prosto

20.2 – – Drugi neaktivni kvas VK

21.03 Pripravki za omake in pripravljene omake, me{ane za~imbe in me{ana 
za~imbna sredstva; gor~i~na moka in zdrob in pripravljena gor~ica:

10.0 – Sojina omaka n

– Ketchup in druge paradi`nikove omake:

20.1 – Drugo

20.2 – – Druge paradi`nikove omake n

– Drugo:

90.1 – – Majoneza in remulade (majoneze z zeli{~i, solatne majoneze) n

90.2 – – Drugo n

21.04 Juhe in ragu juhe in pripravki za te juhe; homogenizirana sestavljena `ivila:

– Juhe in ragu juhe ter pripravki za te juhe:

– – V zra~no tesnih kontejnerjih

10.1 – – – Mesne juhe n

10.2 – – – Zelenjavne juhe in ragu juhe, koncentrirane ali nekoncentrirane, brez 
dodatka mesa ali mesnih ekstraktov

n

10.3 – – – Ribje juhe (ki vsebujejo po te`i ne manj kot 25% rib) n

10.4 – – – Drugo VK

– – Drugo:

10.5 – – – Ki vsebujejo meso ali mesne ekstrakte VK

10.6 – – – Ribje juhe (ki vsebujejo po te`i ne manj kot 25% rib) n

10.9 – – – Drugo VK

HS tarifna {tevilka Poimenovanje izdelkov Carinska stopnja (*)
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21.05 Sladoled in druge ledene sladice s kakavom ali brez kakava:

00.1 – Ki vsebujejo kakav VK + 0,90

– Drugo:

00.2 – – Ki vsebujejo ma{~obe VK + 1,70

00.9 – – Drugo VK

21.06 @ivila, ki niso navedena in ne zajeta na drugem mestu: 

10.0 – Beljakovinski koncentrati in teksturirane beljakovinaste snovi: VK

– Drugo:

90.1 – – Nealkoholne me{anice na osnovi ekstratov iz tar. {t. 1302 za pripravo 
pija~

n

90.2 – – Me{anice za sokove iz jabolk ali ~rnega ribeza za pripravo pija~ n + 10%

90.3 – – Me{anice drugih sokov za pripravo pija~ n

90.4 – – Bonboni in `ve~ilni gumiji, ki ne vsebujejo sladkorja VK

– – Drugo:

90.5 – – – Kremni nadomestki VK

90.6 – – – Ma{~obne emulzije in podobni pripravki, ki vsebujejo po te`i ve~ kot 
15% mle~ne ma{~obe

VK + 25%

90.9 – – Drugo VK 

22.02 Vode, vklju~no mineralne vode in sodavice, s sladkorjem ali drugimi sladili 
ali sredstvi za aromatiziranje ter druge brezalkoholne pija~e, razen sadnih in 
zelenjavnih sokov, ki se uvr{~ajo v tar. {t. 2009

VK

22.03 Pivo iz slada VK

22.05 Vermut in druga vina iz sve`ega grozdja; aromatizirana z rastlinami ali sred-
stvi za aromatiziranje:

prosto

22.08 Nedenaturiran etilalkohol, koncentracije pod 80 vol.%; `ganja, likerji in 
druge alkoholne pija~e, sestavljeni alkoholni izdelki: 

ex 90.0 – Drugo:

– – Likerji in druge sladkane alkoholne pija~e, tudi aromatizirano `gane, ki 
vsebujejo sladkor (saharozo ali invertni sladkor) ali jajca

prosto

29.05 Acikli~ni alkoholi in njihovi halogenski, sulfo- , nitro- ali nitrozo- derivati:

– Drugi ve~hidroksilni alkoholi:

43.0 – – Manitol VK

44.0 – – D–glucitol (sorbitol) VK

29.15 Nasi~ene acikli~ne monokarboksilne kisline in njihovi anhidridi, halogenidi, 
peroksidi in peroksikisline; njihovi halogenski, sulfo-, nitro- ali nitrozo- 
derivati: 

– Mravljin~na kislina, njene soli in estri:

ex 13.0 – – Estri mravljin~ne kisline:

– – – Estri manitola in sorbitola n

– Estri ocetne kisline

ex 39.0 – – Drugo:

– – – Estri manitola in sorbitola n

– Mono-, di- ali triklorocetna kislina, njihove soli in estri:

ex 40.2 – – Soli in estri:

– – – Estri manitola in sorbitola n

– Propionska kislina, njene soli in estri:

HS tarifna {tevilka Poimenovanje izdelkov Carinska stopnja (*)
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ex 50.2 – – Soli in estri propionske kisline:

– – – Estri manitola in sorbitola n

– Maslene kisline, valerijanske kisline, njihove soli in estri:

ex 60.2 – – Soli in estri maslene in valerijanske kisline:

– – – Estri manitola in sorbitola n

– Palmitinska kislina, stearinska kislina, njihove soli in estri:

ex 70.2 – – Soli in estri palmitinske in stearinske kisline:

– – – Estri manitola in sorbitola n

– Drugo:

ex 90.9 – – Drugo:

– – – Estri manitola in sorbitola n 

29.16 Nenasi~ene acikli~ne monokarboksilne, cikli~ne monokarboksilne kisline in 
njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi in peroksikisline; njihovi halogenski, 
sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati:

– Nenasi~ene acikli~ne monokarboksilne kisline, njihovi anhidridi, halo-
genidi peroksidi, peroksikisline in njihovi derivati:

ex 12.0 – – Estri akrilne kisline:

– – – Estri manitola in sorbitola n

ex 14.0 – – Estri metakrilne kisline:

– – – Estri manitola in sorbitola n

– – Oleinska, linolna ali linoleinska kislina, njihove soli in estri:

ex 15.2 – – – Soli in estri oleinske, linolne ali linoleinske kisline:

– – – – Estri manitola in sorbitola n

– – Drugo:

ex 19.9 – – – Drugo:

– – – – Estri manitola in sorbitola n

29.17 Polikarboksilne kisline, njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi in per-
oksikisline; njihovi halogenski, sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati:

– Acikli~ne polikarboksilne kisline, njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi, 
peroksikisiline in njihovi derivati:

– – Drugo:

ex 19.1 – – – Itakonska kislina in njene soli n

ex 19.9 – – – Estri itakonske kisline n

29.18 Karboksilne kisline z dodatno kisikovo funkcijo in njihovi anhidridi, halo-
genidi, peroksidi in peroksikisline; njihovi halogenski, sulfo-, nitro- ali 
nitrozo- derivati:

– Karboksilne kisline z alkoholno funkcijo, toda brez druge kisikove 
funkcije, njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi, peroksikisline in njihovi 
derivati:

– – Mle~na kislina, njene soli in estri:

11.1 – – – Mle~na kislina in njene soli prosto

11.2 – – – Estri mle~ne kisline n

14.0 – – Citronska kislina prosto

– – Soli in estri citronske kisline:

15.1 – – – Soli prosto

15.2 – – – Estri n

– – Drugo:

HS tarifna {tevilka Poimenovanje izdelkov Carinska stopnja (*)
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– – – Glicerinska kislina, glikolna kislina, sladkorna kislina, izosladkorna 
kislina, hepta sladkorna kislina, njihove soli in estri:

ex 19.1 – – – – Kisline in soli prosto 

ex 19.9 – – – – Estri n

29.32 Heterocikli~ne spojine samo s heteroatomom ali heteroatomi kisika:

– Spojine, ki imajo v strukturi nekondenziran furanov obro~ (hidrogenirane 
ali ne):

ex 19.0 – – Drugo:

– – – Anhidridi manitola ali sorbitola vendar ne maltola in izomaltola n

ex 90.0 – Drugo:

– – Metilglukozit n

– – Anhidridi manitola ali sorbitola vendar ne maltola in izomaltola n

29.40 Sladkorji, kemi~no ~isti, razen saharoze, laktoze, maltoze, glukoze in fruk-
toze; sladkorni etri in sladkorni estri in njihove soli, razen proizvodov iz tar. 
{t. 2937, 2938 in 2939:

ex 00.0 – Drugi kot ramnoza, rafinoza in manoza n

29.41 Antibiotiki:

10.0 – Penicilin in njihovi derivati s strukturo penicilinske kisline; njihove soli prosto

30.01 @leze in drugi organi za organoterapevtske namene, su{eni, tudi v prahu; 
ekstrakti iz `lez in drugih organov in njihovih izlo~kov za organoterapevtske 
namene; heparin in njegove soli; druge ~love{ke ali `ivalske snovi, priprav-
ljene za terapevtske ali profilakti~ne namene, ki niso navedene in ne zajete na 
drugem mestu

ex 90.0 – Drugo:

– – Heparin in njegove soli prosto

35.01 Kazein, kazeinati in drugi kazeinski derivati; kazeinska lepila

10.0 – Kazein VK

– Drugo:

90.1 – – Kazeinati in drugi kazeinski derivati n

90.2 – – Kazeinska lepila n

35.05 Dekstrini in drugi modificirani {krobi (npr. pre`elatizirani in estrificirani 
{krobi); lepila na osnovi {krobov ali na osnovi dekstrina in drugih modifici-
ranih {krobov

10.0 – Dekstrini in drugi modificirani {krobi n

20.0 – Lepila n

35.06 Pripravljena lepila in druga pripravljena sredstva za lepljenje, ki niso 
navedena in ne zajeta na drugem mestu; proizvodi, ki so primerni za uporabo 
kot lepila ali sredstva za lepljenje, pripravljeni za prodajo na drobno kot lep-
ila in sredstva za lepljenje v pakiranjih do vklju~no 1 kg neto mase

ex 10.0 – Proizvodi, ki so ustrezni za uporabo kot lepila ali sredstva za lepljenje, 
pripravljeni za prodajo na drobno kot lepila ali sredstva za lepljenje v 
pakiranjih do vklju~no 1 kg neto mase:

– – Na osnovi emulzij natrijevega silikata VK

– Drugo:

ex 99.0 – – Drugo:

– – – Na osnovi emulzij natrijevega silikata ali emulzij smol VK

35.07 Encimi; pripravljeni encimi, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu:

ex 90.0 – Drugo:

HS tarifna {tevilka Poimenovanje izdelkov Carinska stopnja (*)



Stran 1810 MEDNARODNE POGODBE [t. 19 – 25. X. 1997

Tabela V k Protokolu A

SLOVENIJA

– – Pripravljeni encimi z vsebnostjo snovi s hranljivo vrednostjo prosto

38.09 Sredstva za dodelavo, nosilci barv, sredstva za pospe{evanje barvanja in fik-
siranje barvil ter drugi proizvodi (npr.: sredstva za apreturo in jedkanje), ki se 
uporabljajo v tekstilni, papirni, usnjarski in podobnih industrijah, ki niso 
navedeni in ne zajeti na drugem mestu:

10.0 – Na osnovi {krobnih snovi: n

– Drugo:

ex 91.0 – – Ki se uporabljajo v tekstilni ali podobnih industrijah:

– – – Ki vsebujejo {krob ali izdelke pridobljene iz {kroba n

ex 92.0 – – Ki se uporabljajo v papirni ali podobnih industrijah:

– – – Ki vsebujejo {krob ali izdelke pridobljene iz {kroba n

ex 93.0 – – Ki se uporabljajo v usnjarski ali podobnih industrijah:

– – – Ki vsebujejo {krob ali izdelke pridobljene iz {kroba n

38.23 Pripravljena vezivna sredstva za livarske modele in livarska jedra, kemi~ni 
proizvodi in preparati kemijske industrije in sorodnih industrij (vklju~no tudi 
tisti, ki so sestavljeni iz me{anic naravnih proizvodov), ki niso navedeni in ne 
zajeti na drugem mestu, ostanki iz proizvodnje kemijske industrije ali sorod-
nih industrij, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu

ex 10.0 – Pripravljena vezivna sredstva za livarske modele ali livarska jedra:

– – Na osnovi umetnih smol prosto

60.0 – Sorbitol, razen sorbitola iz tar. pod{t. 2905.44 VK

ex 90.0 – Drugo:

– – Izdelki iz razkrojnih produktov sorbitola n

39.11 Naftne smole; kumaron-inden smole, politerpeni, polisulfidi, polisulfoni in 
drugi proizvodi, navedeni v 3. opombi v tem poglavju, ki niso navedeni in ne 
zajeti na drugem mestu, v primarnih oblikah

ex 10.0 – Naftne smole, kumaron, inden ali kumaron-inden smole in politerpeni

– – Lepila na osnovi smolnih emulzij n

– Drugo:

ex 90.9 – – Drugo:

– – – Lepila na osnovi smolnih emulzij n

39.13 Naravni polimeri (npr.: alginska kislina) in modificirani naravni polimeri 
(npr.: strjene beljakovine, kemi~ni derivati naravnega kav~uka), ki niso 
navedeni in ne zajeti na drugem mestu, v primarnih oblikah

90.0 – Drugo n

HS tarifna {tevilka Poimenovanje izdelkov Carinska stopnja (*)
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0403. Pinjenec, kislo mleko, kisla smetana jogurt, kefir in drugo fermentirano ali kislo mleko in smetana, 
koncentrirano ali ne, z dodatkom sladkorja ali drugih sladil, aromatizirano ali z dodanim sadjem, 
le{niki ali kakavom:

ex 10 – Jogurt:

– – Aromatiziran ali z dodanim sadjem, le{niki ali kakavom
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0710. Vrtnine (nekuhane ali kuhane v pari ali vreli vodi), zamrznjene:

40 – Sladka koruza

1302. Rastlinski sokovi in ekstrakti; pektinske snovi, pektinati in pektati; agar–agar in druge sluzi ter sred-
stva za zgo{~evanje, dobljeni iz rastlinskih proizvodov, modificirani ali nemodificirani:

– Sluzi in sredstva za zgo{~evanje dobljeni iz rastlinskih proizvodov modificirani ali nemodificirani:

ex 31 – – Agar–agar

– Modificirani

ex 32 – – Sluzi in sredstva za zgo{~evanje pridobljena iz fi`ola, semena fi`ola ali semen guar

– Modificirani

ex 39 – – Drugo

– Modificirani

1519. Industrijske monokarboksilne ma{~obne kisline, kisla olja iz rafinacije: industrijski ma{~obni alko-
hol:

– Industrijske monokarboksilne ma{~obne kisline:

13 – – Ma{~obne kisline talovega olja

1702. Drugi sladkorji, vklju~no s kemi~no ~isto laktozo, maltozo, glukozo in fruktozo, v trdnem stanju; 
sladkorni sirupi brez dodatkov za aromatiziranje ali barvil; umetni med in me{anice umetnega ter 
naravnega medu; karamelni sladkor:

50 – Kemi~no ~ista fruktoza

ex 90 – Drugo, vklju~no invertni sladkor

– Kemi~no ~ista maltoza, trdna

1704. Sladkorni proizvodi (vklju~no z belo ~okolado), brez kakava

10 – @ve~ilni gumi, prevle~en s sladkorjem ali ne:

ex 90 – Drugo:

– – Razen sladkornih proizvodov vseh vrst narejenih iz soka sladkorne koreninice, z vsebnostjo 
saharoze po te`i ne ve~ kot 10 %

1806 ^okolada in druga `ivila, ki vsebujejo kakav:

10 – Kakav v prahu z dodatkom sladkorja in drugih sladil

ex 20 – Drugi izdelki v blokih ali plo{~ah, mase nad 2 kg, ali v teko~em stanju, masi, prahu, zrnih ali v 
drugih oblikah v razsutem stanju, v posodah ali pakiranjih nad 2 kg:

– Razen me{anic, ki vsebujejo ve~ kot 12% mle~ne ma{~obe po te`i ali vsebujejo ve~ kot 20% 
sestavin pridobljenih iz mleka, po te`i

– Drugo, v blokih, plo{~ah ali palicah:

31 – – Polnjeni

32 – – Nepolnjeni

90 – Drugo

1901. Sladni ekstrakt; `ivila iz moke, zdroba, {kroba in sladnega ekstrakta brez dodatka kakava ali z dodat-
kom kakava v prahu v koli~ini manj kot 40 ut.% prera~unano na popolnoma odma{~eno osnovo, ki 
niso navedena in ne zajeta na drugem mestu; `ivila iz izdelkov iz tar. {t. 0401 do 0404 brez dodatka 
kakavovega prahu ali z dodatkom kakavovega prahu v koli~ini manj kot 5 ut.% prera~unano na 
popolnoma odma{~eno osnovo, ki niso navedena in ne zajeta na drugem mestu:

10 – Proizvodi za otro{ko hrano, v pakiranjih za prodajo na drobno:

ex 20 – Me{anice in testo za izdelovanje pekovskih izdelkov iz tar. {t.1905:

– Razen tistih, ki vsebujejo po te`i ve~ kot 10%, vendar ne ve~ kot 20 % mesa, drobovine, krvi, 
klobase ali katere koli njihove kombinacije 

ex 90 – – Drugo

HS tarifna {tevilka Poimenovanje izdelkov 
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– Razen tistih, ki po te`i vsebujejo ve~ kot 10%, vendar ne ve~ kot 20 % mesa, drobovine, krvi ali 
klobas ali katerekoli njihove kombinacije; sladni ekstrakti; `ivila iz materiala iz tar. {t. 0401 do 0404, 
razen tistih v prahu, zrnih ali drugi trdni obliki; pripravki iz materialov iz tar. {t. 0401 do 0404, ki po 
te`i vsebujejo ve~ kot 12 % mle~nih ma{~ob, v embala`i, ki po te`i ne presega 2 kg ali ki ne vse-
bujejo ve~ kot 12 % mle~ne ma{~obe; drugi pripravki, ki po te`i vsebujejo ve~ kot 12 % mle~ne 
ma{~obe, v embala`i ki po te`i ne presega 2 kg; drugi pripravki ki ne vsebujejo mle~ne ma{~obe. 

1902. Testenine, kuhane ali nekuhane ali polnjene (z mesom ali drugimi snovmi) ali druga~e pripravljene, 
kot so {pageti, makaroni, rezanci, lazanje, cmoki, ravioli, kaneloni; kuskus, pripravljen ali nepriprav-
ljen.

1903.00 Tapioka in njeni nadomestki, pripravljeni iz {kroba kot kosmi~i, zrnca, perle in v podobnih oblikah

ex 1904. Pripravljena `ivila, dobljena z nabrekanjem ali pra`enjem `it ali `itnih izdelkov (npr. koruzni 
kosmi~i); `ita (razen koruze), v zrnu, ali v obliki kosmi~ev ali druga~e pripravljena, ki niso navedena 
in ne zajeta na drugem mestu:

– Razen tistih, ki vsebujejo po te`i ve~ kot 10% vendar ne ve~ kot 20% mesa, drobovine, krvi, klobas 
ali katerekoli njihove kombinacije. 

ex 1905. Kruh, peciva, sladice, biskviti in drugi pekovski izdelki z dodatkom kakava ali brez njega; hostije, 
kapsule za farmacevtske proizvode, oblati, ri`ev papir in podobni izdelki:

– Razen tistih, ki vsebujejo po te`i ve~ kot 10% vendar ne ve~ kot 20% mesa, drobovine, krvi, klobas 
ali katere koli njihove kombinacije

2001. Vrtnine, sadje in drugi u`itni deli rastlin, pripravljeni ali konzervirani v kisu ali ocetni kislini:

ex 90 – Drugo:

– Sladka koruza (Zea mays var. saccharata)

2004. Druge vrtnine, pripravljene ali konzervirane druga~e, razen v kisu ali ocetni kislini, zamrznjene:

ex 90 – Druge vrtnine in me{anice vrtnin:

– Sladka koruza (Zea mays var. saccharata), v embala`i, ki po te`i ne presega 5 kg

2005. Druge vrtnine, pripravljene ali konzervirane druga~e, razen v kisu in ocetni kislini, nezamrznjene, 
razen proizvodov iz tar. {t. 2006:

ex 20 – Krompir:

– Pripravki v obliki moke, zdroba ali kosmi~ev, ki v glavnem vsebujejo krompir

80 – Sladka koruza (Zea mays var. saccharata) 

2008. Sadje in drugi u`itni deli rastlin, druga~e pripravljeni ali konzervirani, z dodatkom sladkorja ali 
drugih sladil ali alkohola ali brez njih, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu

– Lupinasto sadje, kikiriki in sadne ko{~ice oziroma pe~ke, vklju~no me{anice tega sadja:

ex 11 – – Kikiriki:

– Kikirikijevo maslo

– Drugo, vklju~no me{anice, razen tistih iz podpoglavja {t. 2008.19: 

91 – – Palmova jedra

ex 92 – – Me{anice:

– Pripravki narejeni na osnovi nepra`enih `itnih kosmi~ev tipa "Muesli"

ex 99 – – Drugo:

– Koruza, razen sladke koruze (Zea mays var.saccharata)

2101. Ekstrakti, esence in koncentrati kave, ~aja, mate ~aja in pripravki na njihovi osnovi ali na osnovi 
kave, ~aja ali mate ~aja; pra`ena cikorija in drugi pra`eni kavni nadomestki in njihovi ekstrakti, 
esence in koncentrati:

ex 10 – Ekstrakti, esence in koncentrati kave ter pripravki na osnovi teh ekstraktov, esenc ali koncentratov 
ali na osnovi kave:

– Pripravki na osnovi kave

HS tarifna {tevilka Poimenovanje izdelkov 
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ex 20 – Ekstrakti, esence in koncentrati ~aja, mate ~aja in pripravki na osnovi teh ekstraktov, esenc ali kon-
centratov ali na osnovi ~aja ali mate ~aja

– Pripravki na osnovi mate ~aja

ex 30 – Pra`ena cikorija in drugi pra`eni kavni nadomestki ter njihovi ekstrakti, esence in koncentrati 

– Razen pra`ena cikorija in njeni ekstrakti, esence in koncentrati

2102. Kvas (aktiven ali neaktiven); drugi enoceli~ni mikroorganizmi, mrtvi (razen cepiv iz tar. {t. 3002); 
pripravljeni pecilni pra{ki:

ex 20 – Neaktivni kvas: drugi enoceli~ni mikroorganizmi, mrtvi 

– Kvas, naravni, mrtvi

2103. Pripravki za omake in pripravljene omake, me{ane za~imbe in me{ana za~imbna sredstva; gor~i~na 
moka in zdrob in pripravljena gor~ica:

10 – Sojina omaka

20 – Ketchup in druge paradi`nikove omake

90 – Drugo

2104. Juhe in ragu juhe in pripravki za te juhe; homogenizirana sestavljena `ivila:

10 – Juhe in ragu juhe ter pripravki za te juhe 

2105. 00 Sladoled in druge ledene sladice s kakavom ali brez kakava

2106. @ivila, ki niso navedena in ne zajeta na drugem mestu:

10 – Beljakovinski koncentrati in teksturirane beljakovinaste snovi

ex 90 – Drugo

– Razen sladila v obliki tablet ali drugi pripravki, ki vsebujejo po te`i ve~ kot 10 % vendar ne ve~ 
kot 20 % mesa, drobovine, krvi, klobas ali katerih koli njihovih kombinacij

2202. Vode, vklju~no mineralne vode in sodavice, s sladkorjem ali drugimi sladili ali sredstvi za aromati-
ziranje ter druge brezalkoholne pija~e, razen sadnih in zelenjavnih sokov, ki se uvr{~ajo v tar. {t. 
2009:

10 – Vode, vklju~no mineralne vode in sodavice, s sladkorjem ali drugimi sladili ali sredstvi za aroma-
tiziranje

ex 90 – Drugo:

– Razen sadnih ali zelenjavnih sokov razred~enih z vodo ali sodavico

2203. Pivo iz slada

2205. Vermut in druga vina iz sve`ega grozdja; aromatizirana z rastlinami ali sredstvi za aromatiziranje

2208. Nedenaturiran etanol, z vsebnostjo manj kot 80 vol.%; `ganja, likerji in druge alkoholne pija~e; 

ex 90 – Drugo:

– Likerji in druge sladkane alkoholne pija~e, tudi aromatizirano `gane, ki vsebujejo sladkor ali 
jajca

2905. Acikli~ni alkoholi in njihovi halogenski sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati:

– Drugi ve~hidroksilni alkoholi:

43 – – Manitol 

44 – – D-glucitol (sorbitol)

ex 2915. Nasi~ene acikli~ne monokarboksilne kisline in njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi in per-
oksikisline; njihovi halogenski sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati:

– Estri manitola ali sorbitola

ex 2916. Nenasi~ene acikli~ne monokarboksilne kisline, cikli~ne monokarboksilne kisline in njihovi anhid-
ridi, halogenidi, peroksidi in peroksikisline; njihovi halogenski sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati:

– Estri manitola ali sorbitola

2917. Polikarboksilne kisline, njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi in peroksikisline; njihovi halogenski, 
sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati:

HS tarifna {tevilka Poimenovanje izdelkov 
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– Acikli~ne polikarboksilne kisline, njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi, peroksikisiline in nji-
hovi derivati:

ex 19 – – Drugo

– Itakonska kislina, njene soli in estri

2918. Karboksilne kisline z dodatno kisikovo funkcijo in njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi in per-
oksikisline; njihovi halogenski, sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati:

– Karboksilne kisline z alkoholno funkcijo, toda brez druge kisikove funkcije, njihovi anhidridi, 
halogenidi, peroksidi, peroksikisline in njihovi derivati:

11 – – Mle~na kislina, njene soli in estri

14 – – Citronska kislina 

15 – – Soli in estri citronske kisline

16 – – Glukonska kislina, njene soli in estri

ex 19 – – Drugo

– Glicerinska kislina, glikolna kislina, sladkorna kislina, izosladkorna kislina, hepta sladkorna 
kislina, njihove soli in estri

2932. Heterocikli~ne spojine samo s heteroatomom ali heteroatomi kisika:

– Spojine, ki imajo v strukturi nekondenziran furanov obro~ (hidrogenirane ali ne):

ex 19 – – Drugo:

– Anhidridi manita ali sorbita (npr. sorbitan), vendar ne maltola in izomaltola

ex 90 – Drugo:

– Alfametilglukozit

ex 2940. 00 Sladkorji, kemi~no ~isti, razen saharoze, laktoze, maltoze, glukoze in fruktoze; sladkorni etri in slad-
korni estri in njihove soli, razen proizvodov iz tar. {t. 2937, 2938 in 2939:

– Sorboza, njene soli in estri

2941. Antibiotiki:

ex 10 – Penicilin in njihovi derivati s strukturo penicilinske kisline; njihove soli (1):

– Penicilin 

3001. @leze in drugi organi za organoterapevtske namene, su{eni, tudi v prahu; ekstrakti iz `lez in drugih 
organov in njihovih izlo~kov za organoterapevtske namene; heparin in njegove soli; druge ~love{ke 
ali `ivalske snovi, pripravljene za terapevtske ali profilakti~ne namene, ki niso navedene in ne zajete 
na drugem mestu:

ex 90 – Drugo:

– Heparin in njegove soli

3501. Kazein, kazeinati in drugi kazeinski derivati; kazeinska lepila

3505. Dekstrini in drugi modificirani {krobi (npr. pre`elatizirani in estrificirani {krobi); lepila na osnovi 
{krobov ali na osnovi dekstrina in drugih modificiranih {krobov:

10 – Dekstrini in drugi modificirani {krobi

20 – Lepila

3506. Pripravljena lepila in druga pripravljena sredstva za lepljenje, ki niso navedena in ne zajeta na dru-
gem mestu; proizvodi, ki so primerni za uporabo kot lepila ali sredstva za lepljenje, pripravljeni za 
prodajo na drobno kot lepila in sredstva za lepljenje v pakiranjih do vklju~no 1 kg neto mase

3507. Encimi; pripravljeni encimi, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu:

ex 90 – Drugo:

– Pripravljeni encimi z vsebnostjo snovi s hranljivo vrednostjo

3809. Sredstva za dodelavo, nosilci barv, sredstva za pospe{evanje barvanja in fiksiranje barvil ter drugi 
proizvodi (npr.: sredstva za apreturo in jedkanje), ki se uporabljajo v tekstilni, papirni, usnjarski in 
podobnih industrijah, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu:

HS tarifna {tevilka Poimenovanje izdelkov 
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10 – Na osnovi {krobnih snovi:

– Drugo

ex 91 – – Ki se uporabljajo v tekstilni ali podobnih industrijah:

– – – Ki vsebujejo {krob ali izdelke pridobljene iz {kroba

ex 92 – – Ki se uporabljajo v papirni ali podobnih industrijah:

– – – Ki vsebujejo {krob ali izdelke pridobljene iz {kroba

ex 93 – – Ki se uporabljajo v usnjarski ali podobnih industrijah:

– – – Ki vsebujejo {krob ali izdelke pridobljene iz {kroba

3823.

ex 10 – 

– 

60 – 

– 

ex 90 – – 

– 

3911. Naftne smole; kumaron-inden smole, politerpeni, polisulfidi, polisulfoni in drugi proizvodi, navedeni 
v 3. opombi v tem poglavju, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu, v primarnih oblikah 

ex 10 – Naftne smole, kumaron, inden in kumaron-inden smole in politerpeni:

– Lepila na osnovi emulzij takih smol

ex 90 – Drugo:

– Lepila na osnovi emulzij takih smol

3913. Naravni polimeri (npr.: alginska kislina) in modificirani naravni polimeri (npr.: strjene beljakovine, 
kemi~ni derivati naravnega kav~uka), ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu, v primarnih 
oblikah

ex 90 – Drugo:

– Dekstrini in drugi produkti, razen strjene beljakovine

HS tarifna {tevilka Poimenovanje izdelkov 
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PRILOGA II

omenjena v pododstavku (c) 2. ~lena

OBSEG

1.~len

1. ^e v tej prilogi ni druga~e dolo~eno, veljajo za na{tete
ribe in druge morske proizvode dolo~be tega sporazuma.

2. Na dan za~etka veljavnosti tega sporazuma se za te
proizvode s poreklom iz dr‘ave EFTE in iz Slovenije ukinejo
vse carinske dajatve pri uvozu in takse z enakim u~inkom,
razen ~e ni v nadaljevanju dolo~eno druga~e.

2. ~len

1. ^e v 2. in 4. odstavku ni dolo~eno druga~e, so ukrepi
pomo~i na podro~ju ribi{tva v skladu s pravili 18. ~lena tega
sporazuma in njegovo razlago v Prilogi VIII.

2. Za spodaj na{tete ukrepe pomo~i na podro~ju ribi{tva se
obi~ajno {teje, da niso v skladu s sporazumom:

– splo{ni ukrepi pomo~i, ki zadevajo podro~je kot celoto
in niso v celoti namenjeni kot strukturni ukrepi v skladu
z dolo~ili odstavka (c) (ii) Priloge VIII;

– dav~ne ugodnosti, razen tistih, ki neposredno
izravnavajo cenovne neugodnosti, ki so jasno povezane
s posebnimi okoli{~inami, prevladujo~imi na podro~ju
ribi{tva;

– socialni ukrepi, ~e subvencija po teh ukrepih presega
stopnjo, ki je normalno uporabljena na drugih podro~jih,
ob upo{tevanju posebnih okoli{~in, ki prevladujejo na
podro~ju ribi{tva.

3. Za spodaj na{tete ukrepe pomo~i na podro~ju ribi{tva se
obi~ajno {teje, da so v skladu z 18. ~lenom tega sporazuma:

– ukrepi pomo~i v obliki najni`je dovoljene doma~e cene
za prvo prodajo rib in odkupa prese`kov, uporabljeni z
namenom izravnati resne spremembe na tr`i{~u;

1. Prepoved uvoza za izdelke iz kitovine uporabljajo Liechtenstein,
Slovenija in [vica na podlagi konvencije CITES.

HS tarifna {tevilka Poimenovanje proizvodov

02.08 Drugo meso in drugi u`itni mesni 
klavni~ni proizvodi, sve`e, ohlajeno 
ali zmrznjeno:

ex 0208.90 – Drugo:

– – Kitovina 1

3. poglavje Ribe, raki, mehku`ci in drugi vodni 
nevreten~arji

15.04 Masti in olja rib ali morskih sesalcev 
ter njihove frakcije, pre~i{~eni ali 
nepre~i{~eni, toda kemi~no 

nemodificirani1

15.16 Masti in olja ̀ ivalskega in rastlinskega 
izvora in njihove frakcije, deloma ali v 
celoti hidrogenirani, intersterefici-
rani, reesterificirani ali elaidinizirani, 
rafinirani ali nerafinirani, toda nadalje 
nepredelani:

ex 1516.10 – @ivalske masti in olja in njihove 
frakcije:

– – Popolnoma pridobljene iz rib ali 

morskih sesalce1

16.03 Ekstrakti in sokovi iz mesa, rib ali 
rakov, mehku`cev in drugih vodnih 
nevreten~arjev

ex 1603.00 – Ekstrakti in sokovi iz mesa kitov, rib 
ali rakov mehku`cev in drugih vodnih 

nevreten~arjev1

16.04 Pripravljene ali konzervirane ribe, 
kaviar in kaviarjevi nadomestki, 
pripravljeni iz ribjih jaj~ec

1. Prepoved uvoza za izdelke iz kitovine uporabljajo Liechtenstein,
Slovenija in [vica na podlagi konvencije CITES.

16.05 Raki, mehku`ci in drugi vodni 
nevreten~arji, pripravljeni ali 
konzervirani

23.01 Moka, zdrob in peleti iz mesa ali 
mesnih odpadkov, rib ali rakov, 
mehku`cev ali drugih vodnih 
nevreten~arjev, neustreznih za hrano 
ljudi; ocvirki:

ex 2301.10 – Moka, zdrob in peleti iz mesa ali 
mesnih odpadkov; ocvirki:

– – kitovina1

2301.20 – Moka, zdrob in peleti iz rib ali 
rakov, mehku`cev ali drugih vodnih 
nevreten~arjev 

23.09 Izdelki, ki se uporabljajo kot hrana za 
`ivali:

ex 2309.90 – Drugo

– – Topljiva hrana za ribe

HS tarifna {tevilka Poimenovanje proizvodov
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– regionalni ukrepi pomo~i do take mere, kot je potrebna
za vzdr`evanje ribi{kih dejavnosti na obmo~jih, ki so
nadpovpre~no odvisna od teh dejavnosti in kjer je
dohodek od ribi{tva o~itno pod dr`avnim povpre~jem na
podro~ju ribi{tva. Taki regionalni ukrepi lahko samo
izravnajo cenovne neugodnosti v primerjavi z drugimi
ribolovnimi obmo~ji. Dr`ave pogodbenice tega
sporazuma, ki bodo uvedle ali ohranile take ukrepe,
morajo v skladu z dolo~ili Priloge IX zagotoviti dovolj
podatkov o razmerah na obmo~ju, ki so pripeljale do
uvedbe ali ohranitve takih ukrepov.

4. Za spodaj na{teta ukrepa pomo~i se {teje, da nista v
skladu s tem sporazumom:

– pomo~ v skladu z odstavkom (c) (vi) Priloge VIII, kot
zadeva podro~je ribi{tva;

– pomo~ v skladu z odstavkom (c) (viii) Priloge VIII, kot
zadeva podro~je ribi{tva.

3. ~len

1. [vica vklju~no z ozemljem Kne`evine Liechtenstein
lahko ohrani carinske dajatve pri uvozu za spodaj na{tete
izdelke s poreklom iz Slovenije:

To ureditev je treba ponovno pregledati pred 1.
januarjem 2000 z namenom, da se sku{a izbolj{ati trgovanje z
ribami in drugimi morskimi proizvodi.

2. [vica vklju~no z ozemljem Kne`evine Liechtenstein
lahko ohrani carinske dajatve pri uvozu in takse z enakim
u~inkom za spodaj na{tete ribe in druge morske proizvode s
poreklom iz Slovenije:

4. ~len

1. Z za~etkom veljavnosti tega sporazuma Slovenija za
spodaj na{tete izdelke s poreklom iz Norve{ke ali Islandije,
zni`a osnovne carinske dajatve za 20 odstotnih to~k. Preostale

dajatve se ukinejo v {tirih enakih letnih stopnjah z za~etkom 1.
januarja 1996:

2. Z za~etkom veljavnosti tega sporazuma Slovenija za
spodaj na{tete izdelke, s poreklom iz [vice vklju~no z
ozemljem Kne`evine Liechtenstein, zni`a osnovne carinske
dajatve za 20 odstotnih to~k. Preostale dajatve se ukinejo v
{tirih enakih letnih stopnjah z za~etkom 1. januarja 1996:

3. Slovenija lahko ohrani carinske dajatve pri uvozu za
spodaj na{tete izdelke, s poreklom iz [vice vklju~no z
ozemljem Kne`evine Liechtenstein:

To ureditev je treba ponovno pregledati pred 1.
januarjem 2000 z namenom, da se sku{a izbolj{ati trgovanje z
ribami in drugimi morskimi proizvodi.

PRILOGA III

omenjena v 2. odstavku 4. ~lena

CARINSKE DAJATVE PRI UVOZU IN TAKSE Z 
ENAKIM U^INKOM

1. Na Norve{kem veljavne carinske dajatve pri uvozu za
tekstilne izdelke in za obla~ila s poreklom iz Slovenije, ki so
navedeni v tabeli k tej prilogi, se postopoma ukinejo v skladu
s tu navedenim ~asovnim razporedom:

(a) na dan za~etka veljavnosti tega sporazuma je treba
vsako dajatev zni`ati na {tiri sedmine osnovne dajatve;

(b) vsako dajatev je treba nadalje zni`ati na tri sedmine, dve
sedmini in eno sedmino osnovne dajatve, in sicer 1.
januarja 1996, 1997 in 1998. Preostala dajatev se
odpravi 1. januarja 1999.

HS tarifna {tevilka Poimenovanje izdelkov

ex 03.01 
do 03.05

Ribe, razen ex 03.04, zmrznjeni fileti, 
drugo kot morske ribe, krapi, jegulje in 
losos

HS tarifna {tevilka Poimenovanje izdelkov

ex 15. poglavje Masti in olja za hrano ljudi

ex 23. poglavje Pripravljena krma za `ivali

HS tarifna {tevilka Poimenovanje izdelkov

ex 03.01 
do 03.05

Druge sladkovodne ribe razen jegulj

16.04 Pripravljene ali konzervirane ribe, kaviar 
in kaviarjevi nadomestki, pripravljeni iz 
ribjih jaj~ec

HS tarifna {tevilka Poimenovanje izdelkov

16.04 Pripravljene ali konzervirane ribe, kaviar 
in kaviarjevi nadomestki, pripravljeni iz 
ribjih jaj~ec

HS tarifna {tevilka Poimenovanje izdelkov

ex 03.01 
do 03.05

Druge sladkovodne ribe razen jegulj
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2. Liechtenstein in [vica na dan za~etka veljavnosti tega
sporazuma zni‘ata carinske dajatve za industrijske izdelke s
poreklom iz Slovenije na 0% osnovnih dajatev. ^e pride na
doma~em trgu do resnih motenj zaradi manj{e za{~ite
tekstilnih izdelkov (50. do 63. poglavje Carinske tarife) v
primerjavi z za{~ito, ki jo uporabljajo druge evropske dr‘ave,
lahko ponovno uvedeta dajatve. S tem zagotavljata raven
za{~ite, ki ni vi{ja od tiste, ki v tem ~asu prevladuje pri odnosih
Evropske skupnosti do Slovenije, v nobenem primeru pa ne
sme presegati dajatev za dr‘avo z najve~jimi ugodnostmi, ki
veljajo v tem ~asu.

Tabela k Prilogi III

HS tarifna 
{tevilka

Poimenovanje izdelkov

61.05 Srajce za mo{ke in de~ke, pletene ali 
kva~kane

61.07 Spodnje hla~e, spalne srajce, pi‘ame, 
kopalni pla{~i, doma~e halje in podobni 
izdelki za mo{ke in de~ke, pleteni ali 
kva~kani

61.10 Jope, ki se zapenjajo ali ne, puloverji, 
brezrokavniki in podobni izdelki, pleteni ali 
kva~kani

61.12 Trenirke, smu~arske obleke in kopalne 
hla~ke ali kopalne obleke, pletene ali 
kva~kane

– Trenirke:

6112.11 – – Bomba`ne

6112.12 – – Iz sinteti~nih vlaken

6112.19 – – Iz drugih tekstilnih materialov

6112.20 – Smu~arske obleke

62.01 Pla{~i, povr{niki, pelerine, vetrovke s 
kapuco tipa anorak (vklju~no smu~arski 
jopi~i), vetrovke s podlogo ali z vlo`kom ali 
brez njiju in podobni izdelki za mo{ke in 
de~ke, razen izdelkov iz tar. {t. 6203

62.02 Pla{~i, povr{niki, pelerine, vetrovke s 
kapuco tipa anorak (vklju~no smu~arski 
jopi~i), vetrovke s podlogo ali z vlo`kom ali 
brez njiju in podobni izdelki za `enske in 
deklice, razen izdelkov iz tar. {t. 6204

62.03 Obleke, kompleti, jakne, hla~e, hla~e z 
oprsnikom in naramnicami, jahalne hla~e in 
kratke hla~e (razen kopalnih hla~k), za 
mo{ke in de~ke

62.04 Kostimi, kompleti, suknji~i in jopi~i, obleke, 
krila, hla~na krila, hla~e, hla~e z oprsnikom 
in naramnicami in kratke hla~e (razen 
kopalnih hla~k in kopalnih oblek), za `enske 
in deklice

62.05 Srajce za mo{ke in de~ke

62.10 Obla~ila izdelana iz materialov iz tar. {t. 
5602, 5603, 5903, 5906 in 5907

62.11 Trenirke, smu~arske obleke in kopalne 
hla~ke ali kopalne obleke; druga obla~ila:

6211.20 – Smu~arske obleke

– Druga obla~ila za mo{ke in de~ke:

6211.31 – – Iz volne ali fine `ivalske dlake

6211.32 – – Bomba`ne

6211.33 – – Iz umetnih ali sinteti~nih vlaken

6211.39 – – Iz drugih tekstilnih materialov

– Druga obla~ila za `enske in deklice:

6211.41 – – Iz volne ali fine `ivalske dlake

6211.42 – – Bomba`na

6211.43 – – Iz umetnih ali sinteti~nih vlaken

6211.49 – – Iz drugih tekstilnih materialov

63.02 Posteljno, namizno, toaletno in kuhinjsko 
perilo

– Drugo posteljno perilo, tiskano:

6302.21 – – Bomba`no

ex 6302.22 – – Iz umetnih ali sinteti~nih vlaken, razen 
netkanih

6302.29 – – Iz drugih tekstilnih materialov

– Drugo posteljno perilo:

6302.31 – – Iz bomba`a

ex 6302.32 – – Iz umetnih ali sinteti~nih vlaken, razen 
netkanih

6302.39 – – Iz drugih tekstilnih materialov

63.03 Zavese (vklju~no draperije) in notranje plat-
nene navojnice, kratke okrasne draperije za 
okna ali postelje:

– Pletene ali kva~kane:

6303.11 – – Bomba`ne

6303.12 – – Iz sinteti~nih vlaken

6303.19 – – Iz drugih tekstilnih materialov

– Drugo:

ex 6303.91 – – Iz bomba`a, razen notranjih platnenih 
rolet

ex 6303.92 – – Iz sinteti~nih vlaken, razen notranjih 
platnenih navojnic

ex 6303.99 – – Iz drugih tekstilnih materialov, razen 
notranjih platnenih navojnic

HS tarifna 
{tevilka

Poimenovanje izdelkov
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PRILOGA IV

omenjena v 3. odstavku 4. ~lena

CARINSKE DAJATVE PRI UVOZU IN TAKSE Z 
ENAKIM U^INKOM

1. Slovenija z za~etkom veljavnosti tega sporazuma ukine
carinske dajatve pri uvozu za izdelke po poreklu iz dr‘av
EFTE, razen za izdelke, navedene v naslednjih seznamih:

(a) za izdelke, na{tete v seznamu A se carinske dajatve
postopno ukinjajo, in sicer:

1. januarja 1996: na 80% osnovne carine,

1. januarja 1997 na 60% osnovne carine,

1. januarja 1998: na 40% osnovne carine,

1. januarja 1999: na 20% osnovne carine,

1. januarja 2000: na ni~;

(b) za izdelke, na{tete v seznamu B se carinske dajatve
postopno ukinjajo, in sicer:

1. januarja 1996: na 90% osnovne carine,

1. januarja 1997: na 75% osnovne carine,

1. januarja 1998: na 60% osnovne carine,

1. januarja 1999: na 45% osnovne carine,

1. januarja 2000: na 30% osnovne carine,

1. januarja 2001: na 15% osnovne carine

31. decembra 2001: na ni~.

2. Slovenija pri uvozu izdelkov s poreklom iz dr‘ave EFTE
ukine naslednje takse z enakim u~inkom kot ga imajo carinske
dajatve, in sicer po naslednjem ~asovnem razporedu:

(a) 1% dav{~ina za carinsko evidentiranje se ukine s
1. januarjem 1996;

(b) 1% dav{~ina za izravnavo dav~ne obremenitve se ukine
s 1. januarjem 1996.

3. Slovenija s 1. januarjem 1997 ukine 15% posebno takso
za uvoz rabljenih osebnih avtomobilov, motornih koles,
avtobusov in motornih vozil za prevoz blaga s poreklom iz
dr‘ave EFTE.

Seznam A k Prilogi IV

SEZNAM IZDELKOV PO POREKLU IZ DR@AVE EFTE, ZA KATERE SE V SLOVENIJI UKINEJO 
CARINSKE DAJATVE MED 1. JANUARJEM 1996 IN 1. JANUARJEM 2000

Tarifna 
{tevilka

HS 
oznaka

2501 Sol (vklju~no jedilna sol in denaturirana sol) in ~isti natrijev klorid, v vodni raztopini ali ne, ali z 
dodatkom snovi proti skepljanju ali za sipkost ali ne; morska voda

2505 Pesek, naravni, vseh vrst, barvan ali nebarvan, razen kovinonosnega peska iz 26. poglavja

2506 Kremen (razen naravnega peska); kvarcit, vklju~no grobo tesan ali raz‘agan ali kako druga~e razre-
zan v pravokotne (vklju~no kvadratne) bloke ali plo{~e:

– Kvarcit (kremenec):

2506.21 – – Surov ali grobo klesan

2506.29 – – Drugo

2508 Druge gline (razen ekspandiranih glin iz tar. {t. 6806), andaluzit, kianit in silimanit, `gani ali 
ne`gani; mulit; {amotne in dinas zemljine:

2508.10 – Bentonit

2508.30 – Ognjevarna glina

2508.40 – Druga glina

2508.60 – Mulit

2509 Kreda

2517 Prodniki, gramoz, lomljen ali drobljen kamen, ki se navadno uporabljajo kot agregati za beton, za 
nasipanje cest in `elezni{kih prog ter za druga nasipanja, debeli gramoz, vklju~no termi~no obdelan; 
makadam iz `lindre, troske in podobnih industrijskih odpadkov, vklju~no me{ani z materiali iz 
prvega dela te tarifne {tevilke; termakadam; drobljenec, odlomki in prah iz kamna iz tar. {t. 2515 ali 
2516, vklju~no termi~no obdelani:
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2517.10 – Prodniki, gramoz, lomljen ali zdrobljen kamen, ki se navadno uporabljajo kot agregati za beton, za 
nasipanje cest ali `elezni{kih prog in za druga nasipanja, debeli in drobni gramoz, vklju~no termi~no 
obdelani:

– Drobljenec, odlomki in prah iz kamna iz tar. {t. 2515 ali 2516, vklju~no termi~no obdelani:

2517.41 – – Iz marmorja

2517.49 – – Drugo

2518 Dolomit, `gan ali ne`gan; dolomit, grobo klesan ali raz`agan ali kako druga~e razrezan v kvadratne 
ali pravokotne bloke ali plo{~e, aglomerirani dolomit (vklju~no terdolomit).

2521 Apnen~ev kamen, ki se uporablja kot talilo; apnen~ev kamen in druge apnen~aste kamenine, ki se 
uporabljajo za proizvodnjo apna in cementa.

2522 @ivo apno, ga{eno apno in hidravli~no apno, razen kalcijevega oksida in hidroksida iz tar. {t. 2825.

2523 Portlandski cement, aluminatni cement, `lindrani cement, supersulfatni cement in podobni 
hidravli~ni cementi, v{tev{i barvane in v obliki klinkerja:

2523.10 – Cement v obliki klinkerja

– Portlandski cement:

2523.29 – – Drugi

2523.30 – Aluminatni cement

2523.90 – Drugi hidravli~ni cementi

2528 Borati, naravni in njihovi koncentrati (`gani ali ne`gani), razen boratov, izlo~enih iz naravne slane 
vode; naravna borova kislina, ki vsebuje do 85 % H3BO3, ra~unano na suhi izdelek.

2528.90 – Drugo

2530 Mineralne snovi, ki niso navedene in ne zajete na drugem mestu:

2530.90 – Drugo:

2710 Olja, dobljena iz nafte, in olja, dobljena iz bituminoznih mineralov, razen surovih; proizvodi, ki niso 
navedeni in ne zajeti na drugem mestu, ki vsebujejo po masi 70% ali ve~ olj iz nafte ali olj, dobljenih 
iz bituminoznih mineralov, ~e so ta olja osnovne sestavine teh proizvodov.

2715 Bitumenske me{anice na osnovi naravnega asfalta, naravnega bitumna, bitumna iz nafte, mineral-
nega katrana ali mineralne katranske smole (npr.: bituminozni kit, "cutback").

2804 Vodik, `lahtni plini in druge nekovine:

2804.10 – Vodik

– @lahtni plini:

2804.21 – – Argon

2805 Alkalijske in zemeljsko-alkalijske kovine; redke zemeljske kovine in skandij in itrij, vklju~no nji-
hove medsebojne me{anice in zlitine; `ivo srebro:

2805.40 – @ivo srebro

2810 Borovi oksidi; borove kisline

2811 Druge anorganske kisline in druge anorganske kisikove spojine nekovin:

– Druge anorganske kisline:

2811.19 – – Druge

– Druge anorganske kisikove spojine nekovin:

2811.22 – – Silicijev dioksid

2811.23 – – @veplov dioksid

2811.29 – – Druge

2815 Natrijev hidroksid (kavsti~na soda); kalijev hidroksid (kavsti~na pepelika); natrijevi ali kalijevi per-
oksidi:

– Natrijev hidroksid (kavsti~na soda):

Tarifna 
{tevilka

HS 
oznaka



[t. 19 – 25. X. 1997 URADNI LIST REPUBLIKE SLOVENIJE Stran 1821

2815.11 – – Trden

2815.30 – Natrijevi ali kalijevi peroksidi

2817 Cinkov oksid; cinkov peroksid

2818 Umetni korund, kemi~no dolo~en ali ne; aluminijev oksid, aluminijev hidroksid:

2818.10 – Umetni korund, kemi~no dolo~en ali ne

2818.20 – Aluminijev oksid, razen umetnega korunda

2821 @elezovi oksidi in hidroksidi; zemeljske barve, ki vsebujejopo masi 70 ut.% ali ve~ vezanega `eleza, 
prera~unanega kot Fe2O3.

2824 Svin~evi oksidi; minij in oran`ni svin~ev oksid.

2826 Fluoridi; fluorosilikati, fluoroaluminati in druge kompleksne fluorove soli:

– Fluoridi:

2826.19 – – Drugi

2826.20 – Natrijevi ali kalijevi fluorosilikati

2826.90 – Drugo:

2827 Kloridi, oksikloridi in hidroksikloridi; bromidi in oksibromidi; jodidi in oksijodidi:

2827.20 – Kalcijev klorid

– Drugi kloridi:

2827.36 – – Cinka

2827.39 – – Drugi

– Oksikloridi in hidroksikloridi:

2828 Hipokloriti; komercialni kalcijev hipoklorit (klorovo apno); kloriti; hipobromiti:

2828.10 – Komercialni kalcijev hipoklorit in drugi kalcijevi hipokloriti

2829 Klorati in perklorati; bromati in perbromati; jodati in perjodati:

– Klorati:

2829.90 – Drugo:

2830 Sulfidi; polisulfidi:

2830.30 – Kadmijev sulfid

2830.90 – Drugi:

2831 Ditioniti in sulfoksilati:

2831.90 – Drugi

2832 Sulfiti; tiosulfati:

2832.10 – Natrijevi sulfiti

2832.20 – Drugi sulfiti

2833 Sulfati; galuni; peroksisulfati (persulfati):

– Natrijevi sulfati:

2833.19 – – Drugi

– Drugi sulfati:

2833.21 – – Magnezija

2833.26 – – Cinka

2833.29 – – Drugi:

2833.40 – Peroksisulfati (persulfati)

2834 Nitriti; nitrati:

2834.22 – – Bizmuta

2834.29 – – Drugi:
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2835 Fosfinati (hipofosfiti), fosfonati (fosfiti), fosfati in polifosfati:

2835.10 – Fosfinati (hipofosfiti) in fosfonati (fosfiti)

– Fosfati:

2835.21 – – Triamonija

2835.22 – – Mononatrija in dinatrija

2835.23 – – Trinatrija

2835.24 – – Kalija

2835.25 – – Kalcijev hidrogenortofosfat (dikalcijev fosfat)

2835.26 – – Drugi kalcijevi fosfati:

2835.29 – – Drugi

– Polifosfati:

2835.39 – – Drugi:

2836 Karbonati: peroksikarbonati (perkarbonati); komercialni amonijev karbonat, ki vsebuje amonijev 
karbamat:

2836.10 – Komercialni amonijev karbonat in drugi amonijevi karbonati

– Drugo:

2836.91 – – Litijevi karbonati

2836.92 – – Stroncijev karbonat

2836.93 – – Bizmutov karbonat

2836.99 – – Drugo:

2837 Cianidi, oksicianidi in kompleksni cianidi:

– Cianidi in oksicianidi:

2837.19 – – Drugi

2837.20 – Kompleksni cianidi

2838 Fulminati, cianati in tiocianati

2839 Silikati; komercialni silikati alkalijskih kovin

2840 Borati; peroksiborati (perborati):

– Dinatrijev tetraborat (rafinirani boraks):

2840.11 – – Brezvodni

2840.19 – – Drug

2840.20 – Drugi borati:

2841 Oksi in peroksi soli kovinskih kislin:

2841.10 – Aluminati

2841.50 – Drugi kromati in dikromati; peroksikromati

2841.70 – Molibdati

2841.80 – Volframati

2841.90 – Drugi:

2842 Druge soli anorganskih kislin ali peroksi kislin, razen azidov.

2843 Plemenite kovine v koloidnem stanju, anorganske in organske spojine plemenitih kovin, kemi~no 
dolo~ene ali nedolo~ene; amalgami plemenitih kovin:

– Srebrove spojine:

2843.29 – – Druge

2846 Anorganske in organske spojine kovin redkih zemeljskih kovin, itrija ali skandija ali iz me{anic teh 
kovin.

2848 Fosfidi, kemi~no dolo~eni ali nedolo~eni, razen `elezovih fosfidov.

Tarifna 
{tevilka

HS 
oznaka



[t. 19 – 25. X. 1997 URADNI LIST REPUBLIKE SLOVENIJE Stran 1823

2849 Karbidi, kemi~no dolo~eni ali nedolo~eni:

2849.20 – Silicija

2849.90 – Drugi:

2850 Hidridi, nitridi, azidi, silicidi in boridi, kemi~no dolo~eni ali ne; razen spojin, ki so tudi karbidi iz tar. 
{t. 2849.

2851 Druge anorganske spojine (vklju~no z destilirano ali elektroprevodno vodo in vodo podobne ~isto~e); 
uteko~injeni zrak (z izlo~enimi ali neizlo~enimi `lahtnimi plini); stisnjen zrak; amalgami, razen 
amalgamov plemenitih kovin.

2901 Acikli~ni ogljikovodiki.

2902 Cikli~ni ogljikovodiki:

– Cikloalkani, cikloalkeni in cikloterpeni:

2902.11 – – Cikloheksan

2902.19 – – Drugi:

2902.42 – – M-ksilen

2902.43 – – P-ksilen

2902.60 – Etilbenzen

2902.70 – Kumen

2902.90 – Drugi:

2903 Halogenski ogljikovodikovi derivati:

– Nasi~eni klorirani derivati acikli~nih ogljikovodikov:

2903.12 – – Diklormetan (metilenklorid) – CH2Cl2

2903.13 – – Kloroform (triklormetan) – CHCl3

2903.14 – – Ogljikov tetraklorid – CCl4

2903.15 – – 1,2-dikloretan (etilenklorid) – C2H4Cl2

2903.16 – – 1,2-diklorpropan (propilen-diklorid) in diklorbutani

2903.19 – – Drugi:

– Klorirani derivati nenasi~enih acikli~nih ogljikovodikov

2903.29 – Drugi:

2903.30 – Fluorirani, bromirani in jodirani derivati acikli~nih ogljikovodikov:

2903.40 – Halogenirani derivati acikli~nih ogljikovodikov, ki vsebujejo dva ali ve~ razli~nih halogenskih ele-
mentov:

– Halogenirani derivati ciklanskih, ciklenskih in cikloterpenskih ogljikovodikov:

2903.51 – – 1,2,3,4,5,6–heksaklorcikloheksan:

2903.59 – – Drugi

2903.61 – – Klorbenzen, o- diklorbenzen in p–diklorbenzen

2903.62 – – Heksaklorbenzen in DDT (1,1,1-triklor–2,2 bis (p– klorfenil etan)

2903.69 – – Drugi

2904 Sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati ogljikovodikov, halogenirani ali nehalogenirani:

2904.10 – Derivati, ki vsebujejo samo sulfo- skupine, njihove soli in etil estre

2904.90 – Drugi:

2905 Acikli~ni alkoholi in njihovi halogenski, sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati:

– Nasi~eni enohidroksilni alkoholi:

2905.11 – – Metanol (metilalkohol)

2905.14 – – Drugi butanoli:
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2905.15 – – Pentanol (amilalkohol) in njegovi izomeri

2905.17 – – Dodekan-1-ol (laurilalkohol), heksadekan-1-ol (cetilalkohol) in oktadekan-1-ol (stearilalkohol)

2905.19 – – Drugi:

2905.21 – – Alilalkohol

2905.22 – – Acikli~ni terpenski alkohol:

2905.29 – – Drugi

– Dioli:

2905.39 – – Drugi:

2905.41 – – 2-etil–2-(hidroksimetil) propan-1,3-diol (trimetilolpropan)

2905.43 – – Manitol

2905.49 – – Drugi:

2905.50 – Halogenski, sulfo-, nitro- ali nitrozo-derivati acikli~nih alkoholov

2906 Cikli~ni alkoholi in njihovi halogenski, sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati

– Ciklanski, ciklenski ali cikloterpenski:

2906.12 – – Cikloheksanol, metilcikloheksanoli in dimetilcikloheksanoli

2906.13 – – Steroli in inozitoli

2906.14 – – Terpinoli (terpineoli)

2906.19 – – Drugo

– Aromatski:

2906.21 – – Benzilalkohol

2906.29 – – Drugo:

2907 Fenoli; fenolni alkoholi

– Monofenoli:

2907.14 – – Ksilenoli in njihove soli

2907.15 – – Naftoli in njihove soli

2907.19 – – Drugi:

– Polifenoli:

2907.22 – – Hidrokinon (kinol) in njegove soli:

2907.23 – – 4,4-izopropilidendifenol (bisfenol A, difenilolpropan) in njegove soli:

2907.29 – – Drugo:

2907.30 – Fenolni alkoholi

2908 Halogenski, sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati fenolov ali fenol alkoholov.

2909 Etri, eter-alkoholi, eter-fenoli, eter-alkohol-fenoli, peroksidi alkoholov, peroksidi etrov, peroksidi 
ketonov (kemi~no dolo~eni ali nedolo~eni) in njihovi halogenski, sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati:

2909.20 – Ciklanski, ciklenski ali cikloterpenski etri in njihovi halogenski, sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati

2909.30 – Aromatski etri in njihovi halogenski, sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati:

2909.50 – Eter–fenoli, eter–alkohol–fenoli in njihovi halogenski, sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati:

2909.60 – Peroksidi alkoholov, peroksidi etrov, peroksidi ketonov in njihovi halogenski, sulfo-, nitro- ali 
nitrozo- derivati

2910 Epoksidi, epoksialkoholi, epoksifenoli in epoksietri s tri~lenskim obro~em in njihovi halogenski, 
sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati:

2910.20 – Propilenoksid (metiloksiran)

2910.90 – Drugo

2912 Aldehidi, z drugimi kisikovimi funkcijami ali brez njih; cikli~ni polimeri aldehidov; paraformalde-
hid:
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– Akcikli~ni aldehidi brez drugih kisikovih funkcij:

2912.12 – – Etanal (acetaldehid)

2912.13 – – Butanal (butiraldehid, normalni izomeri)

2912.19 – – Drugi

– Cikli~ni aldehidi brez drugih kisikovih funkci

2912.21 – – Benzaldehid

2912.30 – Aldehid-alkoholi

– Aldehid-etri, aldehid–fenoli in aldehidi z drugimi kisikovimi funkcijami:

2912.42 – – Etilvanilin (3-etoksi-4-hidroksibenzaldehid)

2912.49 – – Drugi

2912.50 – Cikli~ni polimeri aldehidov

2912.60 – Paraformaldehid

2913 Halogenski,sulfo-,nitro- ali nitrozo- derivati proizvodov iz tar. {t. 2912.

2914 Ketoni in kinoni z drugimi kisikovimi funkcijami ali brez njih in njihovi halogenski, sulfo-, nitro- ali 
nitrozo- derivati:

– Akcikli~ni ketoni brez drugih kisikovih funkcij:

2914.19 – – Drugi

– Ciklanski, ciklenski in cikloterpenski ketoni brez drugih kisikovih funkcij:

2914.21 – – Kafra

2914.23 – – Jononi in metiljononi

2914.29 – – Drugi

2914.30 – Aromatski ketoni brez drugih kisikovih funkcij:

2914.41 – – 4-hidroksi-4-metilpentan-2-on (diaceton alkohol)

2914.50 – Ketonski fenoli in ketoni z drugimi kisikovimi funkcijami

2914.70 – Halogenski, sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati

2915 Nasi~ene acikli~ne monokarboksilne kisline in njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi in per-
oksikisline; njihovi halogenski, sulfo-, nitro- ali nitrozo derivati:

– Mravljin~na kislina, njene soli in estri:

2915.23 – – Kobaltovi acetati

2915.40 – Mono-, di- ali triklorocetna kislina, njihove soli in estri

2915.50 – Propionska kislina, njene soli in estri

2915.60 – Maslene kisline, valerijanske kisline, njihove soli in estri

2916 Nenasi~ene acikli~ne monokarboksilne kisline, cikli~ne monokarboksilne kisline in njihovi anhi-
dridi, halogenidi, peroksidi in peroksikisline; njihovi halogenski, sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati:

– Nenasi~ene acikli~ne monokarboksilne kisline, njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi, per-
oksikisline in njihovi derivati:

2916.19 – – Drugo:

2916.20 – Ciklanske, ciklenske in cikloterpenske monokarboksilne kisline, njihovi anhidridi, halogenidi, per-
oksidi, peroksikisline in njihovi derivati

– Aromati~ne monokarboksilne kisline, njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi, peroksikisline in 
njihovi derivati:

2916.32 – – Benzoilperoksid in benzoilklorid

2916.33 – – Fenilocetna kislina, njene soli in estri

2916.39 – – Drugo
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2917 Polikarboksilne kisline, njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi in peroksikisline; njihovi halogenski, 
sulfo-, nitro- ali nitrozo-derivati:

– Acikli~ne polikarboksilne kisline, njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi, peroksikisline in njihovi 
derivati:

2917.13 – – Azelainska kislina, sebacinska kislina, njune soli in estri

2917.14 – – Anhidrid maleinske kisline

2917.20 – Ciklanske, ciklenske in cikloterpenske polikarboksilne kisline, njihovi anhidridi, halogenidi, per-
oksidi, peroksikisline in njihovi derivati

– Aromatske polikarboksilne kisline, njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi, peroksikisline in nji-
hovi derivati:

2917.34 – – Drugi estri ortoftalne kisline:

2917.36 – – Tereftalna kislina in njene soli

2918 Karboksilne kisline z dodatno kisikovo funkcijo in njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi in per-
oksikisline; njihovi halogenski, sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati:

– Karboksilne kisline z alkoholno funkcijo, toda brez druge kisikove funkcije, njihovi anhidridi, 
halogenidi, peroksidi, peroksikisline ali njihovi derivati

2918.17 – – Fenilglikolna kislina (mandeljnova kislina) njene soli in estri

2918.19 – – Drugo:

– Karboksilne kisline s fenolno funkcijo, toda brez drugih kisikovih funkcij, njihovi anhidridi, halo-
genidi, peroksidi, peroksikisline in njihovi derivati:

2918.23 – – Drugi estri salicilne kisline in njihove soli:

2918.29 – – Drugo:

2918.30 – Karboksilne kisline z aldehidno ali ketonsko funkcijo, toda brez drugih kisikovih funkcij, njihovi 
anhidridi, halogenidi, peroksidi, peroksikisline in njihovi derivati

2918.90 – Drugo

2919 Estri fosforne kisline in njene soli, vklju~no z laktofosfati; njihovi halogenski, sulfo-, nitro ali 
nitrozo- derivati.

2921 Spojine z amino funkcijo:

– Acikli~ni monoamini in njihovi derivati; njihove soli:

2921.12 – – Dietilamin in njegove soli

2921.22 – – Heksametilendiamin in njegove soli

2921.30 – Ciklanski, ciklenski in cikloterpenski mono- ali poliamini in njihovi derivati; njihove soli:

2921.41 – – Anilin in njegove soli

2921.42 – – Derivati anilina in njihove soli:

2921.43 – – Toluidini in njihovi derivati; njihove soli:

2921.44 – – Difenilamin in njegovi derivati; njihove soli

2921.45 – – 1-naftilamin (alfa-naftilamin), 2-naftilamin (beta- naftilamin) in njihovi derivati; njihove soli

2921.49 – – Drugo

2922 Aminospojine s kisikovo funkcijo:

– Aminoalkoholi in njihovi etri in estri razen tistih, ki vsebujejo ve~ kot eno kisikovo funkcijo; nji-
hove soli:

2922.21 – – Aminohidroksinaftalinsulfonske kisline in njihove soli

2922.22 – – Anizidini, dianizidini, fenetidini in njihove soli

2922.29 – – Drugo

2922.30 – Aminoaldehidi, aminoketoni in aminokinoni, razen tistih, ki vsebujejo ve~ kot eno kisikovo 
funkcijo; njihove soli
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2923 Kvaterne amonijeve soli in hidroksidi; lecitini in drugi fosfoaminolipidi:

2923.90 – Drugo

2924 Spojine s karboksiamidno funkcijo, spojine ogljikove kisline z amidno funkcijo:

– Cikli~ni amidi (vklju~no cikli~ni karbamati) in njihovi derivati; njihove soli

2924.21 – – Ureini in njihovi derivati; njihove soli

2925 Spojine s karboksiimidno funkcijo (vklju~no saharin in njegove soli) in spojine z imino funkcijo:

– Imidi in njihovi derivati; njihove soli:

2925.19 – – Drugo:

2925.20 – Imini in njihovi derivati, njihove soli

2926 Spojine z nitrilno funkcijo:

2926.20 – 1-cianogvanidin (diciandiamid)

2926.90 – Drugo:

2928 Organski derivati hidrazina ali hidroksilamina

2929 Spojine z drugimi du{ikovimi funkcijami:

2929.90 – – Drugo

2930 Organske `veplove spojine:

2930.10 – Ditiokarbonati (ksantati)

2933 Heterocikli~ne spojine samo s heteroatomom ali heteroatomi du{ika:

– Spojine, ki imajo v strukturi nekondenziran pirazolov obro~ (hidrogenirane ali ne):

2933.21 – – Hidrantoin in njegovi derivati

– Laktami:

2933.79 – – Drugi laktami

2942 Druge organske spojine

3004 Zdravila (razen proizvodov iz tar. {t. 3002, 3005 in 3006), ki sestoje iz pome{anih ali nepome{anih 
proizvodov za terapevtsko ali profilakti~no uporabo, pripravljena v odmerjenih dozah ali v oblikah 
ali pakiranjih za prodajo na drobno.

3005 Vata, gaza, obveze in podobni proizvodi (npr. obli`i, obkladki), impregnirani, premazani ali pre-
vle~eni s farmacevtskimi snovmi ali pripravljeni v oblikah ali pakiranjih za prodajo na drobno za 
medicinske, kirur{ke, zobarske ali veterinarske namene:

3006 Farmacevtsko blago, navedeno v 4. opombi k temu poglavju:

3006.20 – Reagenti za dolo~anje krvnih skupin

3006.30 – Kontrastna sredstva za rentgenske preiskave; diagnosti~ni reagenti, namenjeni za uporabo na bolni-
kih

3006.40 – Zobarski cementi in druga zobarska polnila; cementi za rekonstrukcijo kosti;

3006.50 – Omarice in kompleti za prvo pomo~

3006.60 – Kemi~na sredstva za kontracepcijo na osnovi hormonov ali spermicidov;

3101 Gnojila `ivalskega ali rastlinskega izvora, nepome{ana ali med seboj pome{ana ali kemi~no 
obdelana; gnojila, dobljena z me{anjem ali kemi~no obdelavo proizvodov `ivalskega ali rastlinskega 
izvora

3105 Mineralna ali kemi~na gnojila, ki vsebujejo dva ali tri gnojilne elemente – du{ik, fosfor in kalij; 
druga gnojila; proizvodi iz tega poglavja v tabletah ali podobnih oblikah ali pakiranjih do vklju~no 
10 kg bruto mase:

3105.10 – Proizvodi iz tega poglavja v tabletah ali podobnih oblikah ali pakiranjih do vklju~no 10 kg bruto 
mase

3201 Strojilni ekstrakti rastlinskega izvora; tanini in njihove soli, etri, estri in drugi derivati:

3201.30 – Hrastovi ali kostanjevi ekstrakti
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3201.90 – Drugo

3207 Pripravljeni pigmenti, pripravljena sredstva za motnjenje in pripravljanje barve, steklasti emajli in 
glazure, lo{~i, teko~i kerami~ni laki in podobni preparati, ki se uporabljajo v kerami~ni, emajlni in 
steklarski industriji; steklena frita in drugo steklo v prahu, zrnih ali luskah.

3209 Premazna sredstva (barve in laki) na osnovi sinteti~nih polimerov ali kemi~no modificiranih 
naravnih polimerov, dispergiranih ali raztopljenih v vodni sredini.

3209.90 – Drugo

3210 Druga premazna sredstva (emajli, laki in vodne barve) in pigmenti, pripravljeni v vodi, ki se uporab-
ljajo za dodelavo usnja.

3212 Pigmenti (vklju~no kovinski prah in luske), dispergirani v nevodnih medijih, v teko~em stanju ali v 
pasti, ki se uporabljajo pri proizvodnji premaznih sredstev (vklju~no lak barve); tiskarske folije, 
barve in druga barvila, ki so pripravljena v oblikah ali pakiranjih za prodajo na drobno.

3213 Barve za umetni{ko slikarstvo, pouk ali za pleskanje, barve za niansiranje, barve in podobno za raz-
vedrilo in zabavo, v tabletah, tubah, kozar~kih, stekleni~kah, skodelicah ali podobnih oblikah ali 
pakiranjih.

3214 Kiti (steklarski, za cepljenje idr.), smolni ometi, druge tesnilne mase, polnila za pleskarsko-barvarska 
dela; preparati za povr{insko obdelavo fasad, notranjih zidov, tal, stropov in podobno, ki niso ognje-
varni:

3214.90 – Drugo

3215 Tiskarske barve, tu{i in ~rnila za pisanje ali risanje in druga ~rnila, vklju~no nekoncentrirane ali v 
trdnem stanju:

– Tiskarske barve:

3215.11 – – ^rna

3215.19 – – Druge

3302 Me{anice di{av in me{anice (vklju~no alkoholne raztopine) na osnovi ene ali ve~ teh snovi, ki se 
uporabljajo kot surovine v industriji; drugi preparati na osnovi di{av vrst, ki se uporabljajo v proiz-
vodnji pija~.

3303 Di{ave (parfumi) in toaletne vode.

3304 Izdelki za lepotenje in li~enje ter izdelki za nego ko`e (razen zdravil), vklju~no preparati za za{~ito 
pred soncem ali za poja~enje pigmentacije pri son~enju ali za rjavenje in preparati za manikiranje in 
pedikiranje.

3305 Preparati za lase.

3306 Preparati za higieno ust in zob, vklju~no s pra{ki in pastami za pritrjevanje protez; nitke za ~i{~enje 
zob, v posameznih pakiranjih za prodajo na drobno.

3307 Preparati za britje, vklju~no s preparati za uporabo pred britjem in po njem, dezodoranti za osebno 
nego, preparati za kopanje, depilatorji ter drugi parfumerijski, kozmeti~ni ali toaletni preparati, ki 
niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu; pripravljeni dezodoranti za prostore, parfumirani ali 
neparfumirani, vklju~no s tistimi z dezinfekcijskimi lastnostmi:

3401 Milo; organski povr{insko aktivni proizvodi in preparati, ki se uporabljajo kot milo, v obliki pali~ic, 
kolutov, litih ali oblikovanih kosov z dodatkom mila ali brez njega; papir, vata, polst in netkane tka-
nine, impregnirani ali premazani z milom ali detergentom.

3402 Organska povr{insko aktivna sredstva (razen mila); povr{insko aktivni preparati, preparati za pranje 
(tudi pomo`ni preparati za pranje) in preparati za ~i{~enje z dodatkom mila ali brez njega, razen tistih 
iz tar. {t. 3401:

– Organska povr{insko aktivna sredstva, pripravljena in nepripravljena za prodajo na drobno:

3402.11 – – Anionska

3402.12 – – Kationska

3402.13 – – Neionogena

3402.19 – – Druga
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3403 Mazalni preparati (vklju~no s preparati na osnovi olj za hlajenje, kaljenje in preparati za popu{~anje 
vijakov in matic, preparati zoper rjo in korozijo ter preparati za lo~evanje kalupov na osnovi 
mazalnih sredstev) ter preparati, ki se uporabljajo za pooljitev in ma{~enje tekstilnih materialov, 
usnja, krzna ali drugih materialov, toda brez preparatov, ki vsebujejo 70 % ali ve~ naftnega olja ali 
olj, dobljenih iz bituminoznih mineralov, kot osnovne sestavine.

3404 Umetni voski in pripravljeni voski.

3405 Lo{~ila in kreme za obutev, pohi{tvo, tla, karoserije, steklo ali kovine, paste in pra{ki za ~i{~enje in 
podobni preparati (ne glede na to, ali so v obliki papirja, vate, polsti, netkanih tkanin, gobastih mate-
rialov, iz plastike ali gume, impregnirani ali premazani s takimi preparati), razen voskov iz tar. {t. 
3404.

3407 Mase za modeliranje (tudi pripravljene za otro{ko igro); t.i. "zobarski voski" ali "zmesi za zobne 
odtise" v kompletih, pakiranjih za prodajo na drobno, v plo{~icah, podkvicah, pali~icah in podobno; 
drugi preparati, ki se uporabljajo v zobarstvu, na osnovi sadre (‘gane sadre ali kalcijevega sulfata)

3501 Kazein, kazeinati in drugi kazeinski derivati; kazeinska lepila:

3501.90 – Drugo

3505 Dekstrini in drugi modificirani {krobi (npr.: pre`elatinizirani in estrificirani {krobi); lepila na osnovi 
{krobov ali na osnovi dekstrina in drugih modificiranih {krobov.

3506 Pripravljena lepila in druga pripravljena sredstva za lepljenje, ki niso navedena in ne zajeta na dru-
gem mestu; proizvodi, ki so primerni za uporabo kot lepila ali sredstva za lepljenje, pripravljeni za 
prodajo na drobno kot lepila in sredstva za lepljenje v pakiranjih do vklju~no 1 kg neto mase.

3507 Encimi; pripravljeni encimi, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu:

3507.10 – Sirilo in njegovi koncentrati

3601 Smodnik

3604 Pirotehni~ni proizvodi za ognjemete, signalne rakete, rakete proti to~i, signalne rakete za gosto 
meglo in drugi pirotehni~ni proizvodi.

3606 Ferocerij in druge piroforne zlitine v vseh oblikah; proizvodi iz vnetljivih snovi, navedeni v 2. 
opombi k temu poglavju.

3701 Fotografske plo{~e in plan filmi, ob~utljivi za svetlobo, neosvetljeni, iz kakr{nega koli materiala, 
razen iz papirja, kartona ali tekstila; plan filmi za trenutno (hitro) fotografijo, ob~utljivi na svetlobo, 
neosvetljeni, v kasetah ali brez njih:

– Drugo:

3701.99 – – Drugo

3801 Umetni grafit, koloidni ali polkoloidni grafit; preparati na osnovi grafita ali drugih vrst ogljika v 
obliki paste, blokov, plo{~ in drugih polizdelkov

3801.90 – Drugi

3804 Lu`nice iz proizvodnje lesne celuloze, nekoncentrirane ali koncentrirane, desaharificirane ali 
kemi~no obdelani, vklju~no z lignin sulfonati, toda brez tal-olja iz tar. {t. 3803.

3805 Smolni ali sulfatni lesni terpentin ter druga terpentinova olja, dobljena z destilacijo ali po druga~nem 
postopku iz lesa iglavcev; surovi dipenten; sulfitni terpentin in drugi surovi paracimeni; borovo olje, 
ki vsebuje alfa-terpineol kot glavno sestavino.

3808 Insekticidi, rodenticidi, fungicidi, herbicidi, sredstva zoper klitje, sredstva za urejanje rasti rastlin, 
dezinfektanti in podobni proizvodi, pripravljeni v oblikah ali pakiranjih za prodajo na drobno ali kot 
preparati ali proizvodi (npr.: `veplani trakovi, stenji, sve~e in muholovke).

3809 Sredstva za dodelavo, nosilci barv, sredstva za pospe{evanje barvanja in fiksiranje barvil ter drugi 
proizvodi (npr.: sredstva za apreturo in jedkanje), ki se uporabljajo v tekstilni, papirni, usnjarski in 
podobnih industrijah, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu:

3809.10 – Na osnovi {krobnih snovi:

3809.91 – – Ki se uporabljajo v tekstilni ali podobnih industrijah

3809.92 – – Ki se uporabljajo v papirni ali podobnih industrijah
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3809.93 – – Ki se uporabljajo v usnjarski ali podobnih industrijah

3810 Preparati za dekapiranje kovinskih povr{in; talila in drugi pomo`ni preparati za spajkanje in varjenje; 
pra{ki in paste za spajkanje in varjenje, ki so sestavljeni iz kovin in drugih materialov; preparati, ki se 
uporabljajo kot jedra ali obloge za elektrode ali varilne palice.

3814 Sestavljena organska topila in razred~ila, ki niso omenjenain ne zajeta na drugem mestu; pripravljena 
sredstva za odstranjevanjepremazov ali lakov:

3816 Ognjevarni cementi, ognjevarne malte, ognjevarni betoni in podobne ognjevarne mase, razen proiz-
vodov iz tar. {t. 3801.

3817 Me{ani alkilbenzeni in me{ani alkilnaftaleni, razen tistih iz tar. {t. 2707 ali 2902.

3817.20 – Me{ani alkilnaftaleni

3819 Teko~ine za hidravli~ne zavore in druge pripravljene teko~ine za hidravli~ni prenos, ki po masi ne 
vsebujejo ali vsebujejo pod 70% naftnega olja ali olj, dobljenih iz bituminoznih mineralov.

3820 Preparati zoper zmrzovanje in pripravljene teko~ine za odtajanje.

3822 Sestavljeni diagnosti~ni ali laboratorijski reagenti na podlagi (nosilcu) in pripravljeni diagnosti~ni ali 
laboratorijski reagenti na nosilcu ali brez njega, razen tistih iz tar. {t. 3002 ali 3006.

3824 Pripravljena vezivna sredstva za livarske modele in livarska jedra, kemi~ni proizvodi in preparati 
kemi~ne industrije in sorodnih industrij (vklju~no tudi tisti, ki so sestavljeni iz me{anic naravnih 
proizvodov), ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu; ostanki izproizvodnje kemijske indu-
strije ali sorodnih industrij, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu:

3824.10 – Pripravljena vezivna sredstva za livarske modele ali livarska jedra

3824.20 – Naftenske kisline, njihove v vodi netopne soli in njihovi estri

3824.30 – Neaglomerirani karbidi kovin, med seboj pome{ani ali pome{ani s kovinskimi vezivi

3824.40 – Pripravljeni aditivi za cemente, malte ali betone

3824.50 – Neognjevarne malte in betoni

3905 Polimeri vinilacetata ali drugih vinilestrov, v primarnih oblikah; drugi polimeri vinila, v primarnih 
oblikah.

3906 Akrilni polimeri v primarnih oblikah.

3907 Poliacetali, drugi polietri in epoksidne smole, v primarnih oblikah; polikarbonati, alkidne smole, 
polialilestri in drugi poliestri, v primarnih oblikah:

3907.50 – Alkidne smole

– Drugi polietri:

3907.91 – – Nenasi~eni:

3907.99 – – Drugi

3909 Amino smole, fenolne smole in poliuretani, v primarnih oblikah.

3915 Odpadki, ostru`ki in ostanki iz plasti~nih mas.

3916 Monofilamenti, katerih katerikoli pre~ni prerez presega 1 mm, palice, pali~ice in profilne oblike iz 
plasti~nih mas, povr{insko obdelane ali ne, toda druga~e neobdelane.

3917 Cevi, tulci in pribor zanje (na primer: spojnice, kolena, prirobnice) iz plasti~nih mas:

– Cevi in tulci, togi:

3917.21 – – Iz polimerov etilena

3917.22 – – Iz polimerov propilena

3917.23 – – Iz polimerov viniklorida

3917.29 – – Iz drugih plasti~nih mas

Druge cevi in tulci:

3917.31 – – Gibke cevi, ki lahko zdr`ijo tlak 27,6 MPa ali ve~

3917.32 – – Druge, ki niso oja~ene in ne kombinirane z drugimi materiali, brez pribora
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3917.33 – – Druge, ki niso oja~ene in ne kombinirane z drugimi materiali, s priborom

3917.39 – – Druge

3917.40 – Pribor

3918 Talne obloge iz plasti~nih mas, samolepilne ali ne, v zvitkih ali v plo{~ah; tapete za stene ali strope, 
definirane z 9. opombo v tem poglavju:

3918.90 – Iz drugih plasti~nih mas

3919 Samolepilne plo{~e, listi, filmi, folije, trakovi in druge podobne oblike iz plasti~nih mas, vklju~no 
tudi tiste v zvitkih.

3920 Druge plo{~e, listi, filmi, folije in trakovi iz plasti~nih mas, ki nimajo celi~aste strukture, neoja~eni, 
nelaminirani, brez podloge, ali ki niso kombinirani z drugimi materiali: 

3920.20 – Iz polimerov propilena

3920.30 – Iz polimerov stirena

– Iz polimerov vinilklorida:

3920.41 – – Togi (negibki)

3920.42 – – Gibki

3920.51 – – Iz polimetilmetakrilatov

3920.59 – – Drugo

– Iz polikarbonatov, alkidnih smol, polialilnih estrov ali drugih poliestrov:

3920.61 – – Iz polikarbonatov

3920.62 – – Iz polietilentereftalata

3920.63 – – Iz nenasi~enih poliestrov

3920.69 – – Iz drugih poliestrov

– Iz celuloze ali njenih kemi~nih derivatov:

3920.72 – – Iz vulkanfibra

3920.73 – – Iz celuloznega acetata

3920.79 – – Iz drugih derivatov celuloze

– Iz drugih plasti~nih mas:

3920.92 – – Iz poliamidov

3920.93 – – Iz amino smol

3920.94 – – Iz fenolnih smol

3920.99 – – Iz drugih plasti~nih mas

3921 Druge plo{~e, listi, filmi, folije in trakovi iz plasti~nih mas.

3922 Kadi, pr{ne kadi, lijaki, bideji, strani{~ne {koljke, deske in pokrovi, izplakovalni kotli~i in podobni 
sanitarni proizvodi iz plasti~nih mas:

3922.20 – Strani{~ne deske in pokrovi

3922.90 – Drugo

3923 Izdelki za prevoz in pakiranje blaga, iz plasti~nih mas; zama{ki, pokrovi, pokrovke in druga zapirala 
iz plasti~nih mas:

3923.10 – [katle, zaboji, gajbe in podobni proizvodi

– Vre~e in vre~ke (vklju~no trikotne):

3923.29 – – Iz drugih plasti~nih mas

3923.30 – Baloni, steklenice, stekleni~ke in podobni proizvodi

3923.40 – Motki, kopsi, vretena in podobne podloge

3923.50 – Zama{ki, pokrovi, pokrovke in druga zapirala

3923.90 – Drugo
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3924 Namizna posoda, kuhinjska posoda in drugi gospodinjski proizvodi in toaletni izdelki iz plasti~nih 
mas.

3925 Gradbeni proizvodi za vgraditev iz plasti~nih mas, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu.

3926 Drugi proizvodi iz plasti~nih mas in proizvodi iz drugih materialov iz tar. {t. 3901 do 3914.

4003 Regenerirana guma v primarnih oblikah ali v plo{~ah, listih ali trakovih.

4004 Odpadki, ostru‘ki in ostanki iz gume (razen trde gume), prah in zrna, dobljeni iz teh proizvodov.

4005 Me{anice kav~uka, nevulkanizirane, v primarnih oblikah ali plo{~ah, v listih ali trakovih.

4006 Druge oblike (npr.: palice, cevi in profili) in proizvodi (npr.: koluti in obro~i) iz nevulkaniziranega 
kav~uka.

4008 Plo{~e, listi, trakovi, palice in profili iz gume, razen iz trde gume.

4009 Cevi iz vulkaniziranega kav~uka (gume), razen iz trde gume, s priborom ali brez njega (npr.: 
spojnice, kolena, prirobnice).

4010 Trakovi ali jermeni iz vulkaniziranega kav~uka (gume) za transport ali transmisijo.

4011 Nove zunanje pnevmati~ne gume (pla{~i):

4011.40 – Za motorna kolesa

4011.50 – Za dvokolesa

– Drugo:

– Druge:

4011.91 – – Z vzorcem ribje kosti ali podobnim vzorcem

4011.99 – – Druge:

4012 Protektirane ali rabljene zunanje gume (pla{~i); polne gume in gume z zra~nimi komorami, zamen-
ljivi protektorji (plasti) in {~itniki iz gume.

4013 Notranje gume (zra~nice):

4013.90 – – Drugo

4015 Obla~ilni predmeti in pribor za obla~ila (vklju~no rokavice) za vse vrste namenov, iz gume, razen 
trde gume:

– Rokavice:

4015.19 – – Druge:

4015.90 – Drugo

4016 Drugi proizvodi iz gume, razen iz trde gume.

4104 Usnje goveda in kopitarjev, brez dlake, razen usnja iz tar. {t. 4108 ali 4109.

4105 Ov~je in jagnje~je usnje, brez volne, razen usnja tistih iz tar. {t. 4108 ali 4109.

4106 Kozje ali kozli~je usnje, brez dlake, razen usnja iz tar. {t. 4108 ali 4109.

4107 Usnje drugih `ivali, brez dlake, razen usnja iz tar. {t. 4108 ali 4109.

4108 Semi{ usnje (vklju~no s kombinacijo semi{ usnja).

4109 Lakasto usnje in lakasto plastovito usnje, metalizirano usnje.

4110 Odpadki in drugi ostanki usnja ali umetnega usnja, neprimerni za proizvodnjo usnjenih izdelkov; 
prah in moka iz usnja.

4111 Umetno usnje na osnovi usnja ali usnjenih vlaken v plo{~ah, listih ali trakovih, tudi v zvitkih.

4302 Strojeno ali obdelano krzno (vklju~no z glavami, repi, tacami ali drugimi kosi ali odrezki), nesestav-
ljeno ali sestavljeno (z dodajanjem drugih materialov ali brez dodajanja), razen tistega, ki se uvr{~a v 
tar. {t. 4303.

4701 Mehani~na lesna celuloza (lesovina).

4702 Topljiva kemi~na lesna celuloza.

4704 Kemi~na lesna celuloza, sulfitna, razen topljive.

4707 Papirni ali kartonski odpadki in ostanki.
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4802 Nepremazan papir in karton, ki se uporabljata za pisanje, tiskanje ali druge grafi~ne namene, 
vklju~no papir in karton za luknjane kartice in trakove v zvitkih ali listih, razen papirja iz tar. {t. 4801 
ali 4803; ro~no izdelana papir in karton:

4802.40 – Papirna podlaga za tapete

– Drug papir in karton brez lesnih vlaken, dobljenih z mehani~nim

– Drug papir in karton brez lesnih vlaken, dobljenih z mehani~nim postopkom, ali ki vsebuje po masi 
do vklju~no 10% teh vlaken od skupne vsebine vlaken:

4802.51 – – Z maso pod 40 g/m2

4802.53 – – Z maso nad 150 g/m2

4809 Karbon papir, samokopirni papir in drug papir za kopiranje ali prena{anje (vklju~no premazan ali 
impregniran papir za matrice za razmno`evanje ali ofsetne plo{~e), tiskan ali netiskan, v zvitkih, 
{irokih nad 36 cm, ali v pravokotnih (vklju~no kvadratnih) listih z najmanj eno stranico, dalj{o od 
36 cm, v neprepognjenem stanju.

4810 Papir in karton, premazana z ene ali z obeh strani s kaolinom ali drugimi anorganskimi snovmi z 
vezivom ali brez njega, toda brez drugega premaza, povr{insko barvana ali nebarvana, okra{ena ali 
neokra{ena, tiskana ali netiskana, v zvitkih ali listih:

– Papir in karton za pisanje, tiskanje ali za druge grafi~ne namene, ki v skupni koli~ini vlaken vsebu-
jeta po masi do 10% vlaken, dobljenih z mehani~nim postopkom:

4810.21 – – Papir majhne mase, premazan

4810.29 – – Drugo

4811 Papir, karton, celulozna vata ter listi in trakovi iz celuloznih vlaken, premazani, impregnirani, 
prekriti, povr{insko barvani, povr{insko okra{eni ali tiskani, v zvitkih ali listih, razen proizvodov iz 
tar. {t. 4803, 4809, 4810.

– Papir in karton, premazana z lepilom:

4811.29 – – Drugo

– Papir in karton, premazana, impregnirana ali pokrita s plasti~nimi masami (razen lepil).

4811.31 – – Beljena, z maso nad 150 g/m2

4811.39 – – Drugo

4814 Zidne tapete in podobne stenske obloge iz papirja; prozorni papir za okna:

4814.10 – Papir z zrnato povr{ino ("ingrain")

4814.90 – Drugo

4815 Talne obloge na podlagi iz papirja ali kartona, nerazrezane ali razrezane v dolo~ene velikosti.

4816 Karbon papir, samokopirni papir in drug papir za kopiranje in prena{anje, razen tistih iz tar. {t. 4809; 
matrice za razmno`evanje in ofsetne plo{~e iz papirja, v {katlah ali brez {katel:

4816.30 – Matrice za razmno`evanje

4816.90 – Drugo

4817 Pisemski ovitki, pisemske kartice, dopisnice in karte za dopisovanje brez slike, iz papirja ali kartona; 
kompleti za dopisovanje v {katlah, vre~kah, notesih in podobnih pakiranjih iz papirja ali kartona.

4820 Registri, knjigovodske knjige, notesi, knjige za naro~ilnice in pobotnice, agende, rokovniki, dnevniki 
in podobni izdelki, zvezki, podstavki za pisanje, kombinirani s pivniki, povezi za knjige (po sistemu 
prostih listov ali druge), mape, ovitki in fascikli za spise, zlo`ljivi poslovni obrazci; kompleti z vstav-
ljenim karbon papirjem in podobni izdelki za pisanje iz papirja ali kartona, albumi za vzorce ali 
zbirke in knji`ni ovitki iz papirja ali kartona:

4820.50 – Albumi za vzorce ali zbirke

4820.90 – Drugo

4821 Papirne ali karbonske etikete, vseh vrst, tiskane ali netiskane:

4821.90 – Druge
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4823 Drug papir, karton, celulozna vata ter listi in trakovi iz celuloznih vlaken, razrezani v dolo~ene veli-
kosti ali oblike, drugi izdelki iz celuloze, papirja, kartona, celulozne vate ali listov ali trakov iz celu-
loznih vlaken:

– Papir v zvitkih ali trakovih, premazan z lepilom:

4823.11 – – Samolepilni:

4823.19 – – Drugi

4823.51 – – Tiskana, reliefna ali luknjana

4823.60 – Papirni ali kartonski pladnji, sklede, kro`niki, skodelice in podobno:

4823.90 – Drugo:

4901 Tiskane knjige, bro{ure, letaki in podobno tiskano gradivo, vklju~no s prostimi listi:

– Drugi:

4901.99 – – Drugo

4907 Po{tne znamke, kolki ali podobne znamke, neuni~eni, ki so v obtoku ali bodo v obtoku v namembni 
dr`avi; taksni papirji; bankovci; ~eki; akcije, delnice, obligacije in podobne listine.

4908 Papir za preslikavanje (dekalkomanije):

4908.10 – Papir za preslikavanje (dekalkomanije), za steklo

4909 Po{tne razglednice, ~estitke in karte z osebnimi sporo~ili, tiskane, ilustrirane ali neilustrirane, z 
ovitki ali okraski ali brez njih.

4910 Koledarji vseh vrst, tiskani, vklju~no s koledarskimi bloki.

4911 Druge tiskovine, vklju~no tiskane slike in fotografije.

5111 Tkanine iz mikane volne ali mikane fine `ivalske dlake.

5205 Bomba`na preja (razen sukanca za {ivanje), ki vsebuje po masi 85 % ali ve~ bomba`a, nepripravljena 
za prodajo na drobno.

5206 Bomba`na preja (razen sukanca za {ivanje), ki vsebuje po masi pod 85% bomba`a, nepripravljena za 
prodajo na drobno.

5207 Bomba`na preja (razen sukanca za {ivanje) pripravljena za prodajo na drobno.

5308 Preja iz drugih rastlinskih tekstilnih vlaken; papirna preja:

5308.20 – Preja iz konoplje

5310 Tkanine iz jute ali drugih tekstilnih li~natih vlaken iz tar. {t. 5303:

5310.10 – Nebeljene

5401 Sukanec za {ivanje iz filamentov iz umetnih ali sinteti~nih vlaken, nepripravjen ali pripravljen za 
prodajo na drobno.

5402 Preja iz sinteti~nih filamentov (razen sukanca za {ivanje), nepripravljena za prodajo na drobno, 
vklju~no sinteti~ne monofilamentne {tevilke pod 67 deciteksov:

– Teksturirana preja:

5402.31 – – Iz najlona ali drugih poliamidov, {tevilke na eno nit do vklju~no 50 deciteksov

5402.32 – – Iz najlona ali drugih poliamidov, {tevilke na eno nit nad 50 teksov

5402.33 – – Iz poliestra

5402.41 – – Iz najlona ali drugih poliamidov

5402.51 – – Iz najlona ali drugih poliamidov

5402.52 – – Iz poliestra

5407 Tkanine iz preje iz sinteti~nih filamentov, vklju~no tkanine, dobljene iz izdelkov iz tar. {t. 5404:

5407.10 – Tkanine iz preje velike trdnosti, iz najlona ali drugih poliamidov ali iz poliestra

5407.20 – Tkanine, dobljene iz trakov ali podobnih izdelkov

5407.30 – Tkanine, predvidene v 9. opombi v XI. oddelku
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– Druge tkanine, ki vsebujejo po masi 85 % ali ve~ filamentov iz najlona ali drugih poliamidov:

5407.41 – – Nebeljene ali beljene

5407.42 – – Barvane

5407.43 – – Iz preje razli~nih barv

5407.44 – – Tiskane

– Druge tkanine, ki vsebujejo po masi 85% ali ve~ teksturiranih poliestrskih filamentov:

5407.51 – – Nebeljene ali beljene

5407.52 – – Barvane

5407.53 – – Iz raznobarvne preje

5407.54 – – Tiskane

5407.60 – Druge tkanine, ki vsebujejo po masi 85 % ali ve~ neteksturiranih poliestrskih filamentov:

– Druge tkanine, ki vsebujejo po masi 85% ali ve~ sinteti~nih filamentov:

5407.71 – – Nebeljene ali beljene

5407.72 – – Barvane

5407.73 – – Iz raznobarvne preje

5407.74 – – Tiskane

5408 Tkanine iz preje iz umetnih filamentov, vklju~no tkanine, dobljene iz izdelkov iz tar. {t. 5405:

5408.10 – Tkanine iz preje velike trdnosti, iz viskoznega rajona

– Druge tkanine, ki vsebujejo po masi 85 % ali ve~ umetnih filamentov ali trakov ali podobnih 
izdelkov:

5408.21 – – Nebeljene ali beljene

5408.22 – – Barvane

5408.24 – – Tiskane

5503 Sinteti~na vlakna, rezana, nemikana, ne~esana in ne druga~e pripravljena za predenje:

5503.40 – Iz polipropilena

5505 Odpadki (vklju~no kratka vlakna, dobljena pri ~esanju, odpadke iz preje in razvlaknjene tekstilne 
odpadke) iz umetnih ali sinteti~nih vlaken.

5508 Sukanec za {ivanje iz rezanih umetnih ali sinteti~nih vlaken, pripravljen ali nepripravljen za prodajo 
na drobno.

5509 Preja (razen sukanca za {ivanje) iz rezanih sinteti~nih vlaken, nepripravljena za prodajo na drobno:

– Ki vsebuje po masi 85 % ali ve~ najlona ali drugih rezanih poliamidnih vlaken:

5509.31 – – Enojna preja

5509.32 – – Dvojna, ve~nitna ali pramenska preja

– Druga preja, ki vsebuje po masi 85% ali ve~ drugih rezanih sinteti~nih vlaken:

5509.42 – – Dvojna, ve~nitna ali pramenska preja

– Druga preja iz rezanih poliestrskih vlaken:

5509.51 – – V me{anici prete`no ali samo z umetnimi rezanimi vlakni

– Druga preja iz rezanih akrilnih ali modakrilnih vlaken:

5509.61 – – V me{anici prete`no ali samo z volno ali fino `ivalsko dlako

5509.62 – – V me{anici prete`no ali samo z bomba`em

– Druga preja:

5509.92 – – V me{anici prete`no ali samo z bomba`em

5510 Preja (razen sukanca za {ivanje) iz rezanih umetnih vlaken, nepripravljena za prodajo na drobno:

– Ki vsebuje po masi 85 % ali ve~ rezanih umetnih vlaken:

5510.11 – – Enojna preja
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5510.12 – – Dvojna, ve~nitna ali pramenska preja

5511 Preja (razen sukanca za {ivanje) iz rezanih umetnih ali sinteti~nih vlaken, pripravljena za prodajo na 
drobno.

5512 Tkanine, ki vsebujejo po masi 85 % ali ve~ rezanih sinteti~nih tkanin.

5513 Tkanine iz rezanih sinteti~nih vlaken, ki vsebujejo po masi pod 85 % teh vlaken, v me{anici prete`no 

ali samo z bomba`em, mase do 170 g/m2.

5514 Tkanine iz rezanih sinteti~nih vlaken, ki vsebujejo po masi pod 85 % teh vlaken v me{anici prete`no 

ali samo z bomba`em, mase nad 170 g/m2.

5515 Druge tkanine iz rezanih sinteti~nih vlaken.

5516 Tkanine iz rezanih umetnih vlaken.

5601 Vata iz tekstilnih materialov in izdelki iz vate; tekstilna vlakna, dolga do 5 mm (kosmi~i); prah in 
nopki – vlaknati vozli~ki.

5606 Posukana preja, zviti trakovi in podobne oblike iz tar. {t. 5404 in 5405, razen povitih proizvodov iz 
tar. {t. 5605 in povite preje iz konjske dlake iz grive in repa; `eniljska preja (vklju~no kosmi~ena 
`eniljska preja); efektno vozli~asta preja.

5607 Vrvi, motvozi, konopci in prameni, vklju~no pletene, impregnirane, prevle~ene, prekrite, oblo`ene z 
gumo ali plasti~no maso

5607.10 – Iz jute ali drugih likastih vlaken iz tar. {t. 53.03

– Iz sisala in drugih tekstilnih vlaken iz rodu agave:

5607.21 – – vrvi za vezenje ali strojno pakiranje

5607.29 – – Drugo

5607.30 – Iz abake (manila ali Musa textilis Nee) ali drugih listnih vlaken

– Iz polietilena ali polipropilena:

5607.41 – – Vrvi za vezanje ali strojno vezanje

5607.90 – Drugo

5801 Tkanine z zankasto oz. lakasto povr{ino s florom in tkanine iz `eniljske preje, razen tkanin iz tar. {t. 
5802 in 5806:

– Iz bomba`a:

5801.21 – – Tkanine z nerazrezanimi zankami po votku

5801.22 – – Rebrasti `amet (tkanine z razrezanimi zankami po votku)

5801.23 – – Druge tkanine z razrezanimi zankami po votku

5801.24 – – Tkanine z nerazrezanimi zankami po osnovi

– Iz umetnih ali sinteti~nih vlaken:

5801.31 – – Tkanine z nerazrezanimi zankami po votku

5801.32 – – Rebrasti `amet (tkanine z razrezanimi zankami po votku)

5801.33 – – Druge tkanine z razrezanimi zankami po votku

5801.34 – – Tkanine z nerazrezanimi zankami po osnovi

5801.90 – Iz drugih tekstilnih surovin

5804 Til in drug mre`ast material, razen tkanega, pletenega ali kva~kanega, ~ipke v metra`i, trakovih ali 
motivih.

5806 Ozke tkanine, razen proizvodov iz tar. {t. 5807; ozki materiali, ki so sestavljeni samo iz osnove, 
katere niti so med seboj zlepljene, preje ali vlaken (bolduk):

5806.20 – Druge ozke tkanine, ki vsebujejo po masi 5 % ali ve~ elastomerne preje ali gumenih niti

– Druge ozke tkanine:

5806.31 – – Bomba`ne

5806.32 – – Iz umetnih ali sinteti~nih vlaken
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5806.39 – – Iz drugih tekstilnih surovin

5807 Nalepke, zna~ke in podobni izdelki iz tekstilnega materiala, v metra`i, trakovih ali razrezani v 
dolo~ene oblike ali velikosti, nevezeni.

5903 Tekstilne tkanine, impregnirane, premazane, prevle~ene ali prekrite ali laminirane s plasti~nimi 
masami, razen tistih iz tar. {t. 5902.

5911 Tekstilni izdelki in predmeti za tehni~ne namene, navedeni v 7. opombi k temu poglavju:

5911.20 – Tkanine za sita, vklju~no gotove za neposredno uporabo.

– Tekstilne tkanine in klobu~evina, brezkon~ne ali z elementi za spajanje, ki se uporabljajo pri strojih 
za proizvodnjo papirja ali pri podobnih strojih (npr. za celulozo ali azbest cement):

5911.32 – – Mase 650 g/m2 ali ve~

5911.90 – Drugo

6001 Pli{asti materiali, vklju~no z dolgolasastimi in bukle materiali, pleteni in kva~kani:

– Bukle (zankasti) materiali:

6001.29 – – Iz drugih tekstilnih surovin

6001.91 – – Iz bomba`a

6001.92 – – Iz umetnih ali sinteti~nih vlaken

6002 Drugi pleteni ali kva~kani materiali:

6002.10 – [iroki do 30 cm, ki vsebujejo po masi 5% ali ve~ elastomerne preje ali niti iz kav~uka ali gume

6002.20 – Drugi, {iroki do 30 cm

– Drugo:

6002.91 – – Iz volne ali fine `ivalske dlake

6002.99 – – Drugi

6116 Rokavice vseh vrst, pletene ali kva~kane.

– Drugo:

6116.91 – – Iz volne ali fine `ivalske dlake

6116.92 – – Bomba`ne

6116.93 – – Iz sinteti~nih vlaken

6116.99 – – Iz drugih tekstilnih surovin

6210 Obla~ila, izdelana iz materialov iz tar. {t. 5602, 5603, 5903, 5906 in 5907.

6216 Rokavice, pal~niki in rokavice brez prstov.

6307 Drugi gotovi izdelki, vklju~no z modnimi kroji za obla~ila:

6307.20 – Re{evalni jopi~i in pasovi

6308 Garniture, ki so sestavljene iz ko{~kov tkanin in preje, s priborom ali brez njega, za izdelavo preprog 
in pregrinjal, tapiserij, vezenih namiznih prtov in serviet ali podobnih tekstilnih izdelkov, pripravljeni 
v zavitkih za prodajo na drobno.

6406 Deli obutve; vlo`ki za obutev, vstavki za pete in podobni izdelki; gama{e, ovija~i in podobni izdelki 
in njihovi deli.

6601 De`niki in son~niki (vklju~no palice – de`niki, vrtni de`niki in podobni de`niki.

6603 Deli, okraski in pribor izdelkov iz tar. {t. 6601 in 6602.

6801 Kocke za tlakovanje, robniki in plo{~e za plo~nike iz naravnega kamna (razen iz skrilavcev).

6802 Obdelani kamen za spomenike in stavbe (razen iz skrilavcev) in izdelki iz njega, razen izdelkov iz 
tar. {t. 6801; kockice za mozaik in podobno iz naravnega kamna (vklju~no tudi iz skrilavcev) na pod-
logi ali brez podloge; umetno obarvana zrna, luskine in prah iz naravnega kamna (vklju~no iz 
skrilavcev).

6803 Skrilavec, obdelan, izdelki iz skrilavca ali aglomeriranega skrilavca.
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6804 Mlinski kamni, brusi, brusilne plo{~e in podobno brez ogrodja, za mletje, bru{enje, ostrenje, 
poliranje, izravnavanje ali rezanje, brusi za ro~no ostrenje ali poliranje in njihovi deli iz naravnega 
kamna, iz aglomeriranega naravnega ali umetnega abrazivnega materiala ali iz keramike, z deli iz 
drugih materialov ali brez njih:

– Drugi mlinski kamni, brusi, brusilne plo{~e in podobno:

6804.21 – – Iz aglomeriranega sinteti~nega ali naravnega diamanta

6804.22 – – Iz drugih aglomeriranih abrazivnih materialov ali iz keramike

6804.23 – – Iz naravnega kamna

6804.30 – Brusi za ro~no ostrenje ali poliranje

6805 Naravni ali umetni abrazivni materiali v prahu ali zrnu, na podlagi iz tekstila, papirja, kartona ali 
drugih materialov, vklju~no tudi razrezane v dolo~ene oblike, pre{ite ali kako druga~e sestavljene.

6806 @lindrina volna, volna iz kamna in podobne mineralne volne; ekspandirani ali listasti vermikulit, 
ekspandirane gline, penasta `lindra in podobni ekspandirani mineralni materiali, me{anice in izdelki 
iz mineralnih materialov za toplotno ali zvo~no izolacijo ali za absorpcijo zvoka, razen izdelkov iz 
tar. {t. 68.11, 68.12 ali iz 69. poglavja:

6806.10 – @lindrina volna, volna iz kamna in podobne mineralne volne (vklju~no tudi medsebojne me{anice), 
v razsutem stanju, listih, plo{~ah ali zvitkih

6806.90 – Drugo

6809 Proizvodi iz sadre ali me{anice na bazi sadre.

6812 Predelana azbestna vlakna; me{anice na bazi azbesta ali na bazi azbesta in magnezijevega karbonata; 
izdelki iz teh me{anic ali iz azbesta (npr.: preja, tkanine, obla~ila, pokrivala, obutev, tesnila), oja~eni 
ali neoja~eni, razen proizvodov iz tar. {t. 6811 in 6813:

6812.70 – Tesnila iz stisnjenih azbestnih vlaken v obliki listov, plo{~ ali zvitkov

6815 Proizvodi iz kamna ali drugih mineralnih materialov (vklju~no z izdelki iz {ote), ki niso navedeni in 
ne zajeti na drugem mestu:

– Drugi izdelki:

6815.91 – – Ki vsebujejo magnezit, dolomit ali kromit

6901 Opeka, bloki, plo{~ice in drugi kerami~ni izdelki iz silikatne fosilne moke (npr. iz kremen~eve sige, 
tripolita) ali iz podobnih silikatnih zemljin.

6903 Drugi ognjevarni kerami~ni izdelki (npr.: retorte, talilni lonci, ponve, brizgalne {obe–izlivalniki, ~epi, 
podloge, kadi, cevi, obloge in palice), razen iz silikatne fosilne moke ali iz podobne silikatne zem-
ljine.

6906 Kerami~ne cevi, odvodi, `lebovi in pribor za cevi.

6907 Neglazirane kerami~ne plo{~ice za tlakovanje in oblaganje; neglazirane kerami~ne kockice za 
mozaik in podobno, na podlagi ali brez podlage:

6907.90 – Drugo

6908 Glazirane kerami~ne plo{~ice za tlakovanje in oblaganje, glazirane kerami~ne kockice in podobno, 
za mozaik, na podlagi ali brez podlage:

6908.90 – Drugo

6909 Kerami~ni izdelki za laboratorijsko, kemi~no in drugo tehni~no rabo; korita in podobne posode, ki se 
uporabljajo v kmetijstvu; kerami~ni lonci, kozarci in podobni izdelki, ki se uporabljajo za transport 
ali pakiranje blaga:

– Kerami~ni izdelki za laboratorijsko, kemi~no in drugo tehni~no rabo:

6909.11 – – Iz porcelana

6912 Kerami~na namizna in kuhinjska posoda, drugi predmeti, ki se uporabljajo v gospodinjstvu ali za 
toaleto, razen iz porcelana.

6913 Kipci in drugi okrasni izdelki iz keramike.

6913.10 – Iz porcelana
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6914 Drugi izdelki iz keramike.

7007 Varnostno steklo iz kaljenega ali plastnega stekla:

– Kaljeno varnostno steklo:

7007.19 – – Drugo:

7007.29 – – Drugo

7008 Ve~zidni panelni elementi za izolacijo, iz stekla.

7010 Baloni, steklenice, kozarci, lonci, fiole, ampule in druge posode iz stekla, za transport ali pakiranje 
blaga; stekleni kozarci za vlaganje, ~epi, pokrovi in druga zapirala, iz stekla:

7010.90 – Drugo:

7013 Stekleni izdelki, ki se uporabljajo za mizo, v kuhinji, za toaletne namene, v pisarnah, izdelki za 
notranjo dekoracijo in podobne namene (razen tistih iz tar. {t. 7010 in 7018):

– Kozarci za pitje, razen iz steklene keramike:

7013.21 – – Iz svin~evega kristalnega stekla:

7013.29 – – Drugi

– Stekleni izdelki, ki se uporabljajo za mizo (razen kozarcev za pitje) ali za kuhinjske namene, razen 
steklene keramike:

7013.31 – – Iz svin~evega kristalnega stekla

7013.39 – – Drugi

– Drugi stekleni predmeti:

7013.91 – – Iz svin~evega kristalnega stekla

7013.99 – – Drugo

7017 Stekleni izdelki za laboratorijske, higienske ali farmacevtske namene, graduirani ali negraduirani, 
umerjeni ali neumerjeni:

7017.90 – Drugo

7019 Steklena vlakna (vklju~no s stekleno volno) in izdelki iz njih (npr. preja, tkanine):

7019.20
– Tan~ice (voal), mre`e, rogoznice, `imnice, plo{~e in podobni netkani izdelki

7019.90 – Drugo

7020 Drugi stekleni izdelki.

7307 Pribor (fitingi) za cevi (npr.: spojnice, kolena, oglavki) iz `eleza ali jekla:

– Liti pribor:

7307.19 – – Drugo

– Drug, iz nerjavnega jekla:

7307.21 – – Prirobnice

7308 Konstrukcije (razen monta`nih zgradb iz tar. {t. 9406) in deli konstrukcij (npr.: mostovi in mostne 
sekcije, vrata za zapornice, stolpi, predal~ni stebri, strehe, stre{na ogrodja, vrata in okna ter okviri 
zanje, pragovi za vrata, roloji, ograje in stebri), iz `eleza ali jekla; plo~evine, palice, profili, kotniki, 
cevi in podobno, pripravljeni za uporabo v konstrukcijah, iz `eleza ali jekla:

7308.10 – Mostovi in deli mostne sekcije

7308.20 – Stolpi in predal~ni stebri

7308.40 – Podporniki in drugi elementi za gradbene odre in opa`e in podporniki za rudni{ke ja{ke

7308.90 – Drugo

7311 Kontejnerji za stisnjene ali uteko~injene pline, iz `eleza ali jekla.

7313 Bode~a `ica iz `eleza ali jekla; torzijsko zaviti (vpredeni) trakovi ali enojna plo{~ata `ica, z bodicami 
ali brez njih, in rahlo torzijsko zavita (vpredena) dvojna `ica, ki se uporablja za ograje, iz `eleza ali 
jekla.
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7314 Tkanine (vklju~no z brezkon~nimi trakovi), re{etke, mre‘e in ograje iz ‘elezne ali jeklene ‘ice; 
re{etke, dobljene z razrezovanjem ali raztegovanjem enega kosa plo~evine ali traku, iz ‘eleza ali 
jekla:

7314.20 – Re{etke, mre`e in ograje, zvarjene na sti~nih to~kah, iz `ice z najve~jo dimenzijo pre~nega prereza 

3 mm in ve~ in z velikostjo odprtine 100 cm2 ali ve~

7314.30 – Druge re{etke, mre`e in ograje, zvarjene na sti~nih to~kah

– Druge re{etke, mre`e in ograje:

7314.41 – – Platirane ali prevle~ene s cinkom

7314.42 – – Prevle~ene s plasti~no maso

7314.49 – – Druge

7314.50 – Re{etke, dobljene z razrezovanjem in raztegovanjem kosa plo~evine ali traku.

7315 Verige in njihovi deli, iz `eleza ali jekla.

7320 Vzmeti in peresa, iz `eleza ali jekla.

7321 Pe~i za ogrevanje prostorov, {tedilniki, re{etkasta ognji{~a, kuhinjske pe~i (vklju~no s pomo`nim 
kotlom za centralno ogrevanje), ra`nji, prenosne plo~evinaste posode z `erjavico, plinski kuhalniki, 
grelniki kro`nikov in podobni neelektri~ni gospodinjski aparati in njihovi deli, iz `eleza ali jekla:

– Drugi aparati:

7321.81 – – Na plin ali kombinirani na plin in na druga goriva

7321.82 – – Na teko~a goriva:

7321.83 – – Na trda goriva

7321.90 – Deli

7322 Radiatorji za centralno ogrevanje, ki se ne ogrevajo z elektri~no energijo, in njihovi deli iz `eleza ali 
jekla; grelniki za zrak in distributorji toplega zraka (vklju~no z razdelilci, ki lahko oddajajo tudi sve` 
ali obnovljen zrak), ki se ne ogrevajo z elektri~no energijo, z vgrajenim elektri~nim ventilatorjem, in 
njihovi deli iz `eleza ali jekla.

7324 Sanitarni predmeti in njihovi deli, iz `eleza ali jekla:

– Kadi:

7324.29 – – Druge

7610 Konstrukcije (razen monta`nih zgradb iz tar. {t. 9406) in deli konstrukcij (npr.: mostovi in deli mos-
tov, stolpi, predal~ni stebri, strehe, stre{na ogrodja, vrata in okna ter okviri zanje, vratni pragi, ograje 
in stebri) iz aluminija; plo~evine, palice, profili, cevi in podobno, iz aluminija, pripravljeni za upor-
abo v konstrukcijah:

7610.90 – Drugo:

7612 Sodi, bobni, plo~evinke, {katle in podobni kontejnerji (tudi togi in upogljivi cevasti kontejnerji) za 
kakr{en koli material (razen komprimiranih ali uteko~injenih plinov), s prostornino najve~ 300 litrov, 
z oblogo ali brez nje, s toplotno izolacijo ali brez nje, toda brez mehani~nih ali termi~nih naprav.

8201 Ro~no orodje; reza~e, lopate, krampi, kopa~e, motike, vile, grablje; sekire, vinjeki in podobno 
rezilno orodje; {karje vseh vrst (razen {karij z u{esi za prste); kose, srpi, kline za travo, {karje za `ivo 
mejo, klini za klanje debel in drugo orodje, ki se uporablja v kmetijstvu, hortikulturi ali gozdarstvu.

8202 Ro~ne `age; listi za `age vseh vrst (vklju~no z listi za `age za vrezovanje, prerezovanje ter liste `ag 
brez zob).

8208 No`i in rezila, za stroje ali mehani~ne priprave:

8208.10 – Za obdelavo kovin

8208.20 – Za obdelavo lesa

8208.30 – Za kuhinjske priprave ali za stroje, ki se uporabljajo v `ivilski industriji:

8208.40 – Za stroje v kmetijstvu, hortikulturi in gozdarstvu

8213 [karje (vklju~no kroja{ke in podobne {karje) in rezila zanje.
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8303 Blagajne, sefi, vrata in pregraje za trezorje, prenosne varnostne kasete za denar ali dokumente in 
podobno, iz navadnih kovin.

8304 Arhivske omare, kartote~ne omare, {katle za sortiranje dokumentov, regali za papir, stojala za peresa, 
stojala za ‘ige in podobna pisarni{ka ali namizna oprema iz navadnih kovin, razen pisarni{kega 
pohi{tva iz tar. {t. 9403.

8307 Upogljive cevi iz navadnih kovin, s priborom ali brez njega.

8308 Zapirala, okovje z zapirali, zaponke, zapirala z zaponkami, sponke, o~esca in podobno, za obleko, 
obutev, ro~ne torbe, potovalne predmete in druge gotove proizvode; cevaste ali razcepne kovice iz 
navadnih kovin; biseri in ble{~ice iz navadnih kovin:

8308.20 – Cevaste ali razcepne kovice.

8309 Zama{ki (vklju~no kronska zapirala, navojni zama{ki in zama{ki, skozi katere se vliva), ~epi za stek-
lenice, pokrovi iz plo~evine z navojem ali brez njega, zalivke in drug pribor za pakiranje, iz navadnih 
kovin.

8310 Plo{~e z napisi, oznakami, naslovi in podobne plo{~e, {tevilke, ~rke in drugi znaki iz navadnih kovin, 
razen tistih iz tar. {t. 9405.

8403 Kotli za centralno kurjavo, razen kotlov iz tar. {t. 8402:

8403.90 – Deli.

8404 Pomo`ne naprave za kotle iz tar. {t. 8402 in 8403 (npr. ekonomizerji, odstranjevalniki saj in lovilniki 
plina, kondenzatorji za energetske enote na vodno ali drugo paro.

8408 Batni motorji z notranjim zgorevanjem, na v`ig s kompresijo (dieselski ali poldieselski motorji).

8412 Drugi pogonski stroji in motorji

– Hidravli~ni stroji in motorji:

8412.21 – – Z linearnim gibanjem (cilindri):

– Pnevmati~ni stroji in motorji:

8412.31 – – Z linearnim gibanjem (cilindri):

8414 Zra~ne ali vakuumske ~rpalke, zra~ni ali plinski kompresorji in ventilatorji; ventilacijske ali recirku-
lacijske nape z vgrajenim ventilatorjem, vklju~no s tistimi, ki imajo filtre:

8414.20 – Zra~ne ~rpalke na ro~ni ali no`ni pogon

8414.30 – Kompresorji za hladilne naprave

8414.40 – Zra~ni kompresorji, vgrajeni na {asiji priklopnika

8414.80 – Drugo

8416 Gorilniki za kuri{~a na teko~e gorivo, na trdno gorivo v prahu ali na plin; mehani~ne naprave za kur-
jenje, vklju~no z njihovimi mehanskimi re{etkami, mehanskimi odstranjevalniki pepela in podob-
nimi napravami.

8417 Industrijske in laboratorijske pe~i, vklju~no pe~i za se`iganje, neelektri~ne:

8417.10 – Pe~i za pra`enje, taljenje ali drugo toplotno obdelavo rud, pirita ali kovin.

8419 Stroji, naprave in laboratorijska oprema (vklju~no elektri~no ogrevani), za obdelavo materiala s spre-
membo temperature, kot je ogrevanje, kuhanje, `ganje, destilacija, rektifikacija, sterilizacija, paste-
rizacija, parjenje, su{enje, evaporizacija, vaporizacija, kondenzacija ali hlajenje, razen gospodinjskih 
strojev in naprav; preto~ni in akumulacijski grelniki za vodo, neelektri~ni:

– Preto~ni in akumulacijski grelniki za vodo, neelektri~ni:

8419.11 – – Preto~ni grelniki za vodo na plin

8419.19 – – Drugi

8419.20 – Medicinski, kirur{ki ali laboratorijski aparati za sterilizacijo

– Su{ilnice:

8419.31 – – Za kmetijske proizvode

8419.32 – – Za les, papirno maso, papir ali karton

Tarifna 
{tevilka

HS 
oznaka



Stran 1842 MEDNARODNE POGODBE [t. 19 – 25. X. 1997

8419.39 – – Druge

8419.40 – Naprave za destilacijo ali pre~i{~evanje z destilacijo

8419.50 – Toplotni izmenjalniki

8419.60 – Naprave za uteko~injanje zraka in drugih plinov

– Drugi stroji, naprave in oprema:

8419.81 – – Za pripravo toplih napitkov ali za kuhanje ali gretje hrane

8421 Centrifuge, vklju~no centrifuge za su{enje; naprave za filtriranje in ~i{~enje teko~in ali plinov:

– Centrifuge, vklju~no centrifuge za su{enje:

8421.11 – – Izlo~evalniki smetane

8421.12 – – Centrifuge za su{enje (o`emanje) perila

8421.19 – – Druge

– Naprave in aparati za filtriranje in ~i{~enje teko~in:

8421.21 – – Za filtriranje in ~i{~enje vode

8421.22 – – Za filtriranje in ~i{~enje pija~, razen vode

8421.23 – – Filtri za olje ali gorivo, za motorje z notranjim zgorevanjem

8421.29 – – Druge

– Naprave in aparati za filtriranje in ~i{~enje plinov:

8421.31 – – Filtri za vsesani zrak za motorje z notranjim zgorevanjem

8421.39 – – Druge

– Deli:

8421.91 – – Centrifug, vklju~no centrifuge za su{enje

8422 Pomivalni stroji, stroji za pomivanje in su{enje steklenic in druge posode; stroji za polnjenje, zapi-
ranje, hermeti~no zapiranje ali etiketiranje steklenic, plo~evink, {katel, vre~ in drugih posod; stroji za 
kapsuliranje steklenic, kozarcev za vlaganje, cevi in podobnih posod; drugi stroji za pakiranje ali 
zavijanje (vklju~no stroji za zavijanje na osnovi toplotnega kr~enja); stroji za gaziranje pija~:

– Pomivalni stroji

8422.30 – Stroji za polnjenje, zapiranje, hermeti~no zapiranje, ali etiketiranje steklenic, plo~evink, {katel, 
vre~ in druge posode; stroji za kapsuliranje steklenic, kozarcev za vlaganje, cevi in podobnih posod; 
stroji za gaziranje pija~

8422.40 – Drugi stroji za pakiranje ali zavijanje (vklju~no stroji za zavijanje na osnovi toplotnega kr~enja)

8424 Mehanske naprave (na ro~ni pogon ali brez njega) za brizganje, razpr{evanje ali pr{enje teko~in ali 
prahu; gasilski aparati, napolnjeni ali nenapolnjeni; brizgalne pi{tole in podobne naprave; stroji za 
brizganje pare ali peska in podobni stroji za brizganje s curkom:

8424.20 – Brizgalne pi{tole in podobne naprave

– Druge naprave:

8424.89 – – Drugo

8424.90 – Deli

8426 Dvigala, vklju~no kabelska dvigala, ladijski `erjavi; portalna dvigala, lu{ka dvigala in avto dvigala, 
opremljena z dvigalom.

8428 Drugi stroji za dviganje, manipulacijo, nakladanje ali razkladanje (npr.: dvigala, premi~ne stopnice, 
transporterji in `i~nice):

– Drugi transporterji, ki delujejo kontinuirano, za blago ali material:

8428.39 – – Drugi

8429 Buldo`erji, angledozerji, grejderji, ravnalniki, skreperji, bagri, nakladalniki z lopato, stroji za nabi-
janje in cestni valjarji, samovozni.
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8430 Drugi stroji za ravnanje, strganje, izkopavanje, nabijanje, kopanje ali vrtanje zemlje, mineralov ali 
rud; ovni in stroji za izdiranje pilotov; sne‘ni plugi in sne‘ni odmetalniki:

8430.20 – Sne`ni plugi in sne`ni odmetalniki

8431 Deli, primerni za uporabo izklju~no ali prete`no s stroji iz tar. {t. 8425 do 8430.

8432 Stroji za pripravo in kultiviranje zemlje v kmetijstvu, hortikulturi in gozdarstvu; valjarji za travnike 
in {portne terene:

8432.10 – Plugi:

– Brane, kolutne brane, kultivatorji, plevelniki, izkopalniki:

8432.21 – – Kolutne brane

8432.29 – – Drugo

8432.30 – Stroji za sejanje, sajenje in presajevanje

8432.80 – Drugi stroji

8432.90 – Deli

8433 Stroji za obiranje, `etev in mlatev, vklju~no balarji za slamo in krmo; kosilnice za travo; stroji za 
~i{~enje, sortiranje ali selekcijo jajc, sadja ali drugih kmetijskih pridelkov, razen strojev iz tar. {t. 
8437:

– Kosilnice za travo (za travnike, parke ali {portne terene):

8433.11 – – Motorne, z rezalno napravo, vrtljivo v vodoravni ravni

8433.40 – Balarji za seno in krmo, vklju~no s stroji za pobiranje in povezovanje v bale

– Drugi stroji za pobiranje kmetijskih pridelkov (`etev in obiranje itd.); stroji za lo~evanje zrn od 
rastline (za mlatev, robkanje itd.)

8433.52 – – Drugi stroji za lo~evanje zrn od rastline (mlatev, robkanje itd.)

8433.53 – – Stroji za izkopavanje korenastih ali gomoljastih plodov

8433.60 – Stroji za ~i{~enje ali sortiranje jajc, sadja ali drugih kmetijskih pridelkov:

8433.90 – Deli

8434 Molzni stroji in mlekarski stroji.

8435 Stiskalnice, sadni mlini in podobni stroji, ki se uporabljajo za pridobivanje vina, jabol~nika, sadnih 
sokov ali podobnih napitkov ali pija~.

8436 Drugi stroji za kmetijstvo, hortikulturo, gozdarstvo, perutninarstvo in ~ebelarstvo, vklju~no z napra-
vami za kalitev z mehansko ali termi~no opremo; valilniki in tople baterije za pi{~ance:

8436.80 – Drugi stroji

8441 Drugi stroji za predelavo papirne mase, papirja ali kartona, vklju~no s stroji za rezanje vseh vrst:

8441.80 – Drugi stroji

8451 Stroji (razen strojev iz tar. {t. 8450) za pranje, ~i{~enje, o`emanje (perila), su{enje, likanje (vklju~no 
s stiskalnicami za fiksiranje), beljenje, barvanje, apretiranje, dovr{evanje, prevla~enje ali impreg-
niranje tekstilne preje, tkanin, pletenin idr. ali gotovih tekstilnih predmetov in stroji za nana{anje 
paste na osnovno tkanino ali drugo podlago, ki se uporablja pri proizvodnji talnih oblog, kot je 
linolej; stroji za navijanje, odvijanje, zlaganje, rezanje ali zob~asto izrezovanje tekstilnih tkanin.

8453 Stroji za pripravljanje, strojenje in obdelavo surovih ali strojenih ko` (z dlako ali brez nje), proizvod-
njo ali popravilo obutve ali drugih predmetov iz surovih ali strojenih ko` (z dlako ali brez nje), razen 
{ivalnih strojev.

8454 Konvertorji, livarski lonci, forme za ingote in livarski stroji, ki se uporabljajo v metalurgiji ali livar-
nah kovin:

8454.10 – Konvertorji

8454.20 – Forme za ingote in livarski lonci
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8456 Stroji za obdelovanje materialov vseh vrst s posnemanjem materiala z laserjem ali drugim svetlob-
nim ali fotonskim snopom, ultrazvokom, elektroerozijo, elektrokemi~nim postopkom, elektronskim 
snopom, ionskim snopom ali curkom plazme.

8457 Centri za strojno obdelavo, stroji, izdelani po principu standardnih enot (z eno postajo) in prena{alni 
stroji z ve~ postajami, za obdelavo kovin.

8458 Stru‘nice za obdelavo kovin.

8459 Obdelovalni stroji za obdelavo kovin z odvzemanjem materiala (vklju~no s stroji z delovnimi eno-
tami na vodilih), z vrtanjem, pove~evanjem odprtin (s stru‘enjem ali rezkanjem), z rezkanjem, vrezo-
vanjem ali narezovanjem navojev, razen stru‘nic iz tar. {t. 8458.

8460 Obdelovalni stroji za ~i{~enje, ostrenje, bru{enje, honanje, lepanje, poliranje ali druga~no dodelavo 
kovin, sintranih kovinskih karbidov ali kermetov z brusi, abrazivi ali z izdelki za poliranje, razen 
strojev za izdelavo zobnikov z rezanjem, bru{enjem ali dodelavo zobnikov iz tar. {t. 8461.

8461 Obdelovalni stroji za obdelavo kovin, sintranih kovinskih karbidov ali kermetov z odvzemanjem 
materiala: s skobljanjem, z izdelavo utorov, vle~enjem, rezanjem zobnikov, bru{enjem ali dodelavo 
zobnikov, z ‘aganjem, z odrezovanjem in drugimi postopki, ki niso na drugem mestu navedeni in ne 
zajeti.

8462 Obdelovalni stroji (vklju~no s stiskalnicami) za obdelavo kovin s prostim kovanjem ali kovanjem v 
utopih; obdelovalni stroji (vklju~no s stiskalnicami) za obdelavo kovin z upogibanjem, prepogiba-
njem, ravnanjem, uravnavanjem, prerezovanjem ali izrezovanjem, za rezanje s stri‘enjem; stiskalnice 
za obdelavo kovin ali kovinskih karbidov, ki niso zgoraj navedene

8463 Drugi stroji za obdelavo kovin, sintranih kovinskih karbidov ali kermetov, brez odvzemanja materi-
ala.

8464 Stroji za obdelavo kamna, keramike, betona, azbesta, cementa in podobnih mineralnih meterialov ali 
za hladno obdelavo stekla.

8465 Stroji (vklju~no stroji za povezovanje z ‘eblji, ‘i~nimi sponkami, lepljenjem ali kako druga~e) za 
obdelavo lesa, plute, kosti, trde gume, trde plastike ali podobnih trdih materialov.

8466 Deli in pribor, ki so izklju~no ali prete‘no primerni za uporabo s stroji iz tar. {t. 8456 do 8465, 
vklju~no z dr‘ali za obdelovance in orodje, samoodpiralnimi glavami za rezanje navojev, razdeliln-
imi glavami in drugimi specialnimi dodatnimi napravami za obdelovalne stroje; dr‘ala za katero koli 
vrsto orodja, ki se pri delu dr‘ijo v roki.

8467 Ro~no orodje, pnevmati~no ali z vdelanim neelektri~nim motorjem:

– Drugo orodje:

8467.81 – – Veri`ne `age

8474 Stroji za sortiranje, sejanje, separacijo, pranje, drobljenje, mletje, me{anje ali gnetenje zemlje, 
kamna, rudnin ali drugih trdnih mineralnih materialov (vklju~no s prahom ali pasto); stroji za aglo-
meriranje, modeliranje ali oblikovanje trdnih mineralnih goriv, kerami~ne mase, cementa, sadre ali 
drugih mineralnih proizvodov v obliki prahu ali paste; stroji za izdelavo pe{~enih livarskih kalupov.

8477 Stroji za obdelavo gume ali plasti~ne mase ali za izdelavo izdelkov iz teh materialov, ki niso 
navedeni in ne zajeti na drugem mestu v tem poglavju.

8479 Stroji in mehani~ne naprave s posebnimi funkcijami, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu v 
tem poglavju.

8483 Transmisijske gredi (vklju~no odmi~ne gredi in kolenaste gredi) in ro~ice; ohi{ja za le`aje in drsni 
le`aji; zobniki, zobni{ki in frikcijski prenosniki; navojna vretena s kroglicami in valji; menjalni{ka 
ohi{ja in drugi menjalniki hitrosti, vklju~no pretvorniki navora; vztrajniki, jermenice in vrvenice 
(vklju~no s tistimi za {krip~evja); sklopke in gredne vezi (vklju~no kri`ni in kardanski zglobi):

8483.10 – Transmisijske gredi (vklju~no odmi~ne gredi in kolenaste gredi) in ro~ice

8483.20 – Ohi{ja za le`aje z vdelanimi kotalnimi le`aji

8483.30 – Ohi{ja za le`aje brez vdelanih kotalnih le`ajev; drsni le`aji

8483.50 – Vztrajniki, jermenice in vrvenice (vklju~no s tistimi za {krip~evja)

8483.60 – Sklopke in gredne vezi (vklju~no kri`ni in kardanski zglobi)
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8483.90 – Deli

8484 Tesnila iz kovinskih listov, kombinirana z drugim materialom, ali iz dveh ali ve~ plasti kovine; garni-
ture tesnil, razli~ne po sestavi materiala, v vre~kah, ovitkih ali podobnih pakiranjih; mehanski ~epi 
ali tesnila.

8546 Elektri~ni izolatorji iz kakr{nega koli materiala:

8546.10 – Iz stekla

8546.20 – Iz kerami~nih materialov

8601 Tirne lokomotive, napajane iz zunanjega vira elektri~ne energije ali iz elektri~nega akumulatorja:

8602 Druge tirne lokomotive; lokomotive z zalogovnikom.

8603 Samovozni `elezni{ki in tramvajski potni{ki in tovorni vagoni, razen tistih iz tar. {t. 8604.

8604 @elezni{ka in tramvajska vozila za vzdr`evanje ali servisiranje, vklju~no samovozna (na primer 
vagoni-delavnice, vagoni-dvigala, vagoni-podbijalniki tol~enca, vagoni-ravnalniki tirov, poskusno-
preskusni vagoni in progovna in{pekcijska vozila).

8605 @elezni{ki in tramvajski potni{ki vagoni, nesamovozni; prtlja`ni vagoni, po{tni vagoni in drugi 
`elezni{ki in tramvajski vagoni za specialne namene, nesamovozni (razen tistih iz tar. {t. 8604).

8606 @elezni{ki in tramvajski tovorni vagoni, nesamovozni.

8607 Deli tirnih vozil.

8701 Traktorji, cestni vla~ilci za polpriklopnike in druga vle~na vozila (razen tistih iz tar. {t. 8709):

8701.10 – Traktorji in druga vle~na vozila, enoosni:

8708 Deli in pribor za motorna vozila iz tar. {t. 8701 do 8705:

8708.50 – Pogonske gredi z diferencialom, tudi tiste, ki imajo druge transmisijske komponente

8708.60 – Gredi (razen pogonskih) in njihovi deli

8708.70 – Kolesa, njihovi deli in pribor

8712 Kolesa in druga podobna vozila (tudi dostavni tricikli), brez motornega pogona.

8713 Invalidski vozi~ki, vklju~no z vozi~ki z motornim ali druga~nim mehani~nim pogonom.

9002 Le~e, prizme, zrcala in drugi opti~ni elementi, iz kakr{nega koli materiala, montirani, ki so deli ali 
pribor instrumentov ali aparatov, razen takih opti~nih neobdelanih steklenih elementov:

– Objektivi:

9002.11 – – Za fotoaparate, projektorje ali aparate za fotografsko pove~evanje ali pomanj{evanje

9013 Sklopi s teko~imi kristali, ki ne pomenijo izdelkov, podrobneje opisanih v drugih tarifnih {tevilkah; 
laserji, razen laserskih diod; druge opti~ne naprave in instrumenti, ki niso navedeni in ne zajeti na 
drugem mestu v tem poglavju:

9013.80 – Druge naprave, aparati in instrumenti

9018 Medicinski, kirur{ki, zobozdravni{ki in veterinarski instrumenti in aparati, vklju~no s scintigraf-
skimi, elektromedicinskimi aparati in aparati za preiskavo vida:

– Elektrodiagnosti~ni aparati (tudi aparat za funkcionalne raziskovalne preiskave ali za preverjanje 
fiziolo{kih parametrov):

9018.32 – – Cevaste kovinske igle in kirur{ke igle za {ivanje

9018.39 – – Drugo

– Drugi zobozdravni{ki instrumenti in aparati:

9018.41 – – Zobozdravni{ki vrtalni stroji, tudi kombinirani z drugo zobozdravni{ko opremo na skupnem sto-
jalu

9018.49 – – Drugo

9031 Instrumenti, aparati in stroji za merjenje ali kontrolo, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu v 
tem poglavju; projektorji profilov:

9031.80 – Drugi instrumenti, aparati in stroji
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Seznam B k Prilogi IV

SEZNAM IZDELKOV S POREKLOM IZ DR@AVE EFTE, ZA KATERE SE V SLOVENIJI UKINEJO 
CARINSKE DAJATVE MED 1. JANUARJEM 1996 IN 1. JANUARJEM 2002

9032 Instrumenti in aparati za avtomatsko regulacijo ali krmiljenje:

9032.20 – Manostati (regulatorji pritiska)

– Drugi instrumenti in aparati:

9032.81 – – Hidravli~ni ali pnevmatski

9032.89 – – Drugi

9403 Drugo pohi{tvo in njegovi deli:

9403.10 – Kovinsko pisarni{ko pohi{tvo

9403.20 – Drugo kovinsko pohi{tvo

9403.90 – Deli

9405 Svetilke in druga svetila, vklju~no z reflektorji in njihovimi deli, ki niso navedeni in ne zajeti na dru-
gem mestu; osvetljeni znaki, osvetljene plo{~ice z imeni in podobno, s fiksiranim svetlobnim virom, 
in njihovi deli, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu:

– Deli:

9405.91 – – Stekleni

9506 Proizvodi in oprema za telovadbo, atletiko, druge {porte (vklju~no za namizni tenis) in igre na pro-
stem, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu v tem poglavju; plavalni bazeni in bazeni za 
otroke:

– Drugi:

9506.99 – – Drugo

9606 Gumbi, pritiska~i, zaklopni gumbi, gumbi za srajce in drugi deli teh proizvodov; nedokon~ani 
gumbi:

9606.10 – Pritiska~i in njihovi deli

– Gumbi:

9606.21 – – Iz plasti~ne mase, ki niso preoble~eni s tekstilnim materialom

9606.30 – Zaklopni gumbi in drugi deli gumbov; nedokon~ani gumbi

9607 Zadrge in njihovi deli.

9615 Glavniki, sponke za lase in podobno; lasnice, igle za kodre, sponke za kodre, navijalke za lase in 
podobno, razen tistih iz tar. {t. 8516, in njihovi deli:

– Glavniki, sponke za lase in podobno
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2702 Rjavi premog (lignit), aglomeriran ali neaglomeriran, razen gagata.

2801 Fluor, klor, brom in jod:

2801.10 – Klor

2804 Vodik, `lahtni plini in druge nekovine:

2804.30 – Du{ik

2804.40 – Kisik

2806 Klorovodik (klorovodikova kislina): klorsulfonska kislina:
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2806.10 – Klorovodik (klorovodikova kislina)

2811 Druge anorganske kisline in druge anorganske kisikove spojine nekovin:

– Druge anorganske kisline:

2811.21 – – Ogljikov dioksid

2815 Natrijev hidroksid (kavsti~na soda); kalijev hidroksid (kavsti~na pepelika); natrijevi ali kalijevi per-
oksidi:

– Natrijev hidroksid (kavsti~na soda):

2815.12 – – V vodni raztopini (teko~a soda)

2823 Titanovi oksidi.

2828 Hipokloriti; komercialni kalcijev hipoklorit (klorovo apno); kloriti; hipobromiti:

2828.90 – Drugo 

2833 Sulfati; galuni; peroksisulfati (persulfati):

– Natrijevi sulfati:

2833.22 – – Aluminija

2835 Fosfinati (hipofosfiti), fosfonati (fosfiti), fosfati in polifosfati:

– Polifosfati:

2835.31 – – Natrijev trifosfat (natrijev tripolifosfat)

2840 Borati; peroksiborati (perborati):

– Dinatrijev tetraborat (rafinirani boraks):

2840.30 – Peroksiborati (perborati)

2847 Vodikov peroksid, utrjen s se~nino ali ne.

2849 Karbidi, kemi~no dolo~eni ali nedolo~eni:

2849.10 – Kalcija

2912 Aldehidi, z drugimi kisikovimi funkcijami ali brez njih; cikli~ni polimeri aldehidov; paraformalde-
hid: 

– Akcikli~ni aldehidi brez drugih kisikovih funkcij:

2912.11 – – Metanal (formaldehid)

2917 Polikarboksilne kisline, njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi in peroksikisline; njihovi halogenski, 
sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati:

– Acikli~ne polikarboksilne kisline, njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi, peroksikisline in njihovi 
derivati:

2917.31 – – Dibutil ortoftalati

2917.32 – – Dioktil ortoftalati

2917.33 – – Dinonil ali didecil ortoftalati

2917.35 – – Anhidrid ftalne kisline

3206 Druga barvila; preparati, navedeni v 3. opombi v tem poglavju, razen tistih iz tar. {t. 3203, 3204 ali 
3205; anorganski proizvodi, ki se uporabljajo kot luminofori, kemi~no dolo~eni ali nedolo~eni:

3206.10 – Pigmenti in preparati na osnovi titanovega dioksida

3208 Premazna sredstva (barve in laki) na osnovi sinteti~nih polimerov ali kemi~no modificiranih 
naravnih polimerov, dispergiranih ali raztopljenih v nevodnem mediju; raztopine, definirane v 4. 
opombi v tem poglavju.

3209 Premazna sredstva (barve in laki) na osnovi sinteti~nih polimerov ali kemi~no modificiranih 
naravnih polimerov, dispergiranih ali raztopljenih v vodni sredini:

3209.10 – Na osnovi akrilnih ali vinilnih polimerov

3211 Pripravljeni sikativi.
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3214 Kiti (steklarski, za cepljenje idr.), smolni ometi, druge tesnilne mase, polnila za pleskarsko-barvarska 
dela; preparati za povr{insko obdelavo fasad, notranjih zidov, tal, stropov in podobno, ki niso ognje-
varni:

3214.10 – Steklarski kiti, kiti za cepljenje dreves, smolni cementi, tesnilne mase in drugi kiti; polnila za 
pleskarskobarvarska dela.

3402 Organska povr{insko aktivna sredstva (razen mila); povr{insko aktivni preparati, preparati za pranje 
(tudi pomo`ni preparati za pranje) in preparati za ~i{~enje z dodatkom mila ali brez njega, razen tistih 
iz tar. {t. 3401:

3402.20 – – Preparati, pripravljeni za prodajo na drobno

3402.90 – Drugo

3406 Sve~e, sve~ke in podobno.

3602 Pripravljena razstreliva, razen smodnika.

3603 Po~asi gore~e v`igalne vrvice; detonirne vrvice; udarne in razstrelilne kapice; v`igalniki; elektri~ni 
detonatorji

3918 Talne obloge iz plasti~nih mas, samolepilne ali ne, v zvitkih ali v plo{~ah; tapete za stene ali strope, 
definirane z 9. opombo v tem poglavju:

3918.10 – Iz polimerov viniklorida.

3920 Druge plo{~e, listi, filmi, folije in trakovi iz plasti~nih mas, ki nimajo celi~aste strukture, neoja~eni, 
nelaminirani, brez podloge, ali ki niso kombinirani z drugimi materiali:

3920.10 – Iz polimerov etilena

3922 Kadi, pr{ne kadi, lijaki, bideji, strani{~ne {koljke, deske in pokrovi, izplakovalni kotli~i in podobni 
sanitarni proizvodi iz plasti~nih mas:

3922.10 – Kadi, pr{ne kadi in lijaki

3923 Izdelki za prevoz in pakiranje blaga, iz plasti~nih mas; zama{ki, pokrovi, pokrovke in druga zapirala 
iz plasti~nih mas:

– Vre~e in vre~ke (vklju~no trikotne):

3923.21 – – Iz polimerov etilena

4011 Nove zunanje pnevmati~ne gume (pla{~i):

4011.10 – Za osebne avtomobile (vklju~no za avtodome in dirkalne avtomobile)

4013 Notranje gume (zra~nice):

4013.10 – Za osebne avtomobile (vklju~no za avtodome in dirkalne avtomobile), avtobuse in tovornjake:

4013.20 – – Za dvokolesa

4201 Sedlarski in jermenarski proizvodi za katero koli `ival (vklju~no vpre`ne vrvi za komate, povodci, 
{~itniki za kolena, nagob~niki, podstavki in blazine za sedla, torbe-bisage, pla{~i za pse in podobno), 
iz kakr{nega koli materiala.

4202 Kov~ki za obleko, neseserji, ata{e-kov~ki, aktovke, {olske torbe, etuiji za o~ala, toki za daljnoglede, 
toki za fotoaparate, toki za glasbila, toki za pu{ke, toki za samokrese in podobni izdelki; potne torbe, 
toaletne torbe, nahrbtniki, `enske torbice, nakupovalne torbe, listnice, denarnice za kovance, tulci in 
mape za zemljevide ali dokumente, toba~nice, mo{nji~ki za tobak, torbe za orodje, {portne torbe, 
{katle za steklenice, {katle za nakit, {katle za puder, {katle za jedilni pribor in podobne {katle iz 
usnja, umetnega usnja, iz folij iz plasti~nih mas, iz tekstilnih materialov, vulkanfibra ali iz kartona, v 
celoti ali prete`no prevle~eni s temi materiali.

4203 Obla~ila in pribor za obla~ila, iz usnja ali umetnega usnja.

4204 Izdelki iz usnja ali umetnega usnja, ki se uporabljajo v strojih ali mehani~nih napravah ali za druge 
tehni~ne namene.

4205 Drugi proizvodi iz usnja ali umetnega usnja. 

4303 Obla~ila, pribor za obla~ila in drugi krzneni izdelki.

4304 Umetno krzno in proizvodi iz umetnega krzna.
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4410 Iverne plo{~e in podobne plo{~e iz lesa in drugih lesnatih (ligninskih) materialov, neaglomerirane ali 
aglomerirane s smolami ali drugimi organskimi vezivi.

4411 Vlaknene plo{~e iz lesa ali drugih lesnatih materialov, aglomerirane ali neaglomerirane s smolami ali 
drugimi organskimi vezivi.

4412 Vezan les, furnirske plo{~e in podoben lameliran les.

4801 ^asopisni papir, v zvitkih ali listih.

4802 Nepremazan papir in karton, ki se uporabljata za pisanje, tiskanje in druge grafi~ne namene, vklju~no 
papir in karton za luknjane kartice in trakove v zvitkih ali listih, razen papirja iz tar. {t. 4801 ali 4803; 
ro~no izdelana papir in karton:

4802.10 – Ro~no izdelana papir in karton

– Drug papir in karton brez lesnih vlaken, dobljenih z mehani~nim postopkom, ali ki vsebuje po masi 
do vklju~no 10% teh vlaken od skupne vsebine vlaken:

4802.52 – – Z maso od vklju~no 40 do vklju~no 150 g/m2

4802.60 – Drug papir in karton, ki od skupne koli~ine vlaken vsebujeta po masi nad 10% vlaken, dobljenih z 
mehani~nim postopkom.

4803 Toaletni papir, papir za odstranjevanje li~ila, papir za brisa~e, serviete in rob~ke ter podoben papir za 
uporabo v gospodinjstvu ali za sanitarne namene, celulozna vata, listi in trakovi iz celuloznih vlaken, 
vklju~no nabrane (krep, plisirane idr.), reliefne, luknjane, povr{insko barvane, povr{insko okra{ene 
ali tiskane, v zvitkih, {irokih nad 36 cm ali v pravokotnih (vklju~no kvadratnih) listih z najmanj eno 
stranico dalj{o kot 36 cm, v neprepognjenem stanju.

4805 Drug nepremazan papir in karton, v zvitkih ali listih, dalje neobdelan, razen obdelav, ki so navedene 
v 2. opombi tega poglavja:

4805.70 – Drug papir in karton, z maso nad 150 g/m2, toda pod 225 g/m2:

4805.80 – Drug papir in karton, z maso 225 g/m2 ali ve~

 4808 Papir in karton, valovita (z zlepljenimi ravnimi povr{inskimi listi ali brez njih), nabrana (krep, plisir-
ana), reliefna ali luknjana, v zvitkih ali listih, razen tistih iz tar. {t. 4803:

4808.10 – Papir in karton, valovita, vklju~no luknjana

4810 Papir in karton, premazana z ene ali z obeh strani s kaolinom ali drugimi anorganskimi snovmi z 
vezivom ali brez njega, toda brez drugega premaza, povr{insko barvana ali nebarvana, okra{ena ali 
neokra{ena, tiskana ali netiskana, v zvitkih ali listih:

– Papir in karton za pisanje, tiskanje ali za druge grafi~ne namene, ki v skupni koli~ini vlaken vsebu-
jeta po masi do vklju~no 10% vlaken, dobljenih z mehani~nim postopkom:

4810.11 – – Z maso do vklju~no 150 g/m2

4810.12 – – Z maso nad 150g/m2

4814 Zidne tapete in podobne stenske obloge iz papirja; prozorni papir za okna:

4814.20 – Stenske tapete in podobne stenske obloge iz papirja s prednjo stranjo, premazano ali prekrito s 
slojem plasti~ne mase, ki ima zrnato, reliefno, barvano, tiskano ali druga~e okra{eno povr{ino 

4814.30 – Stenske tapete in podobne stenske obloge iz papirja s sprednjo stranjo, prekrito s pletarskim mate-
rialom, ki je med seboj spojen ali nespojen v vzporedne niti ali tkan

4816 Karbon papir, samokopirni papir in drug papir za kopiranje in prena{anje, razen tistih iz tar. {t. 4809; 
matrice za razmno`evanje in ofsetne plo{~e iz papirja, v {katlah ali brez {katel:

4816.10 – Karbon in podoben kopirni papir

4816.20 – Samokopirni papir

4818 Toaletni papir, rob~ki, listi za odstranjevanje li~ila, brisa~e, namizni prti, serviete, otro{ke plenice, 
tamponi, rjuhe in podobni predmeti za gospodinjstvo, bolni{nice in sanitarne potrebe, obla~ilni pred-
meti in pribor iz papirne mase, papirja, celulozne vate ali iz listov ali trakov iz celuloznih vlaken:

4818.10 – Toaletni papir
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4818.20 – Rob~ki, listi za odstranjevanje li~ila in brisa~e

4818.30 – Namizni prti in serviete

4818.40 – Vlo`ki, tamponi, otro{ke plenice, pleni~ne podloge in podobni sanitarni predmeti

 4819 [katle, vre~e in drugi izdelki za pakiranje, iz papirja, kartona, celulozne vate in listov ali trakov iz 
celuloznih vlaken; kartona`ni izdelki, iz papirja ali kartona, ki se uporabljajo v pisarnah, trgovinah 
ali podobno:

4819.10 – [katle iz valovitega papirja ali kartona 

4819.20 – Zlo`ljive {katle iz nevalovitega papirja in kartona 

4819.40 – Druge vre~e in vre~ke, vklju~no trikotne vre~ke

4819.50 – Druga embala`a za pakiranje, vklju~no z ovitki za plo{~e

4819.60 – Kartona`ni izdelki iz papirja ali kartona, ki se uporabljajo v pisarnah, trgovinah in podobno

4820 Registri, knjigovodske knjige, notesi, knjige za naro~ilnice in pobotnice, agende, rokovniki, dnevniki 
in podobni izdelki, zvezki, podstavki za pisanje, kombinirani s pivniki, povezi za knjige (po sistemu 
prostih listov ali druge), mape, ovitki in fascikli za spise, zlo`ljivi poslovni obrazci; kompleti z vstav-
ljenim karbon papirjem in podobni izdelki za pisanje iz papirja ali kartona, albumi za vzorce ali 
zbirke in knji`ni ovitki iz papirja ali kartona:

4820.10 – Registri, knjigovodske knjige, notesi, knjige za naro~ilnice in pobotnice, agende, rokovniki, 
dnevniki in podobni izdelki

4820.20 – [olski zvezki

4820.30 – Povezi za knjige, mape in fascikli za spise

4820.40 – Poslovni obrazci v ve~ izvodih in kompleti z vstavljenim karbon papirjem

4821 Papirne ali kartonske etikete, vseh vrst, tiskane ali netiskane:

4821.10 – Tiskane

4822 Tuljave, motki, kopsi in podobne podlage iz papirne mase, papirja ali kartona (luknjani ali neluk-
njani, oja~eni ali neoja~eni).

4823 Drug papir, karton, celulozna vata ter listi in trakovi iz celuloznih vlaken, razrezani v dolo~ene veli-
kosti ali oblike, drugi izdelki iz celuloze, papirja, kartona, celulozne vate ali listov ali trakov iz celu-
loznih vlaken:

4823.40 – Zvitki, listi in koluti, tiskani za registrirne aparate

– Drug papir in karton za tiskanje, pisanje ali druge grafi~ne namene

4823.59 – – Drugo

4823.70 – Liti ali stisnjeni izdelki iz papirne mase

5112 Tkanine iz ~esane volne ali ~esane fine `ivalske dlake:

5208 Bomba`ne tkanine, ki vsebujejo po masi 85 % ali ve~ bomba`a, mase do 200 g/m2.

5209 Bomba`ne tkanine, ki vsebujejo po masi 85% ali ve~ bomba`a, mase nad 200 g/m2.

5210 Bomba`ne tkanine, ki vsebujejo po masi pod 85 % bomba`a, v me{anici prete`no ali samo z umet-

nimi ali sinteti~nimi vlakni, mase do 200 g/m2.

5211 Bomba`ne tkanine, ki vsebujejo po masi pod 85% bomba`a, v me{anici prete`no ali samo z umet-

nimi ali sinteti~nimi vlakni, mase nad 200 g/m2.

5212 Druge bomba`ne tkanine.

5602 Klobu~evina, vklju~no z impregnirano, prevle~eno ali laminirano.

5603 Netkani tekstil, vklju~no impregniran, prevle~en, prekrit ali laminiran.

5607 Vrvi, motvozi, konopi in prameni, vklju~no pleten, impregnirane, prevle~ene, prekrite, oblo`ene z 
gumo ali plasti~no maso:

– Iz polietilena ali polipropilena:

5607.49 – – Drugo
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5607.50 – Iz drugih sinteti~nih vlaken

5801 Tkanine z zankasto oz. lakasto povr{ino iz `eniljske preje, razen tkanin iz tar. {t. 5802 in 5806:

5801.10 – Iz volne ali fine `ivalske dlake

– Iz bomba`a:

5801.25 – – Tkanine z razrezanimi zankami po osnovi

5801.26 – – @eniljske tkanine

– Iz umetnih ali sinteti~nih vlaken:

5801.35 – – Tkanine z razrezanimi zankami po osnovi

5801.36 – – @eniljske tkanine

5802 Frotirne tkanine za brisa~e in podobne zankaste tkanine, tkanine, razen ozkih tkanin iz tar. {t. 5806; 
taftane tekstilne tkanine, razen proizvodov iz tar. {t. 5703.

5803 Gaza tkanine, razen ozkih tkanin iz tar. {t. 5806.

5808 Plenice v metra`i; okrasna pozameneterija in podobni okrasni izdelki v metra`i, nevezeni, razen 
pletenih ali kva~kanih, rese, pomponi in podobni izdelki. 

5810 Vezenina v metra`i, trakovih ali motivih.

5811 Pre{iti tekstilni izdelki v metra`i, ki so sestavljeni iz ene ali ve~ plasti tekstilnih materialov, spojenih 
s polnilom, pre{ivanjem ali na drug na~in, razen vezenin iz tar. {t. 5810.

5904 Linolej, vklju~no rezan v oblike; talna prekrivala na tekstilni podlagi, premazani, prevle~eni ali 
prekriti, vklju~no z razrezanimi v oblike:

– Drugo:

5904.91 – – Na podlagi iz iglane klobu~evine ali netkanega tekstila

5906 Gumirani tekstilni materiali, razen tistih iz tar. {t. 5902.

6002 Drugi pleteni ali kva~kani materiali:

6002.30 – [irine ve~ kot 30 cm, ki vsebujejo po masi 5% ali ve~ elastomerne preje ali niti iz kav~uka ali gume

– Drugi materiali, pleteni po osnovi (vklju~no z materiali, dobljenimi z "galoon" pletenimi stroji):

6002.41 – – Iz volne ali fine `ivalske dlake

6002.42 – – Iz bomba`a

6002.43 – – Iz umetnih ali sinteti~nih vlaken

6002.49 – – Drugo

– Drugi:

6002.92 – – Iz bomba`a

6002.93 – – Iz umetnih ali sinteti~nih vlaken

6101 Pla{~i, povr{niki, vetrovke s kapuco tipa anorak (vklju~no smu~arski jopi~i), vetrovke s podlogo ali 
vlo`kom ali brez njih in podobni izdelki za mo{ke in de~ke, pleteni ali kva~kani, razen izdelkov iz 
tar. {t. 6103.

6102 Pla{~i, povr{niki, pelerine, vetrovke s kapuco tipa anorak (vklju~no smu~arski jopi~i), vetrovke s 
podlogo ali vlo`kom ali brez njih in podobni izdelki za `enske in deklice, pleteni ali kva~kani, razen 
izdelkov iz tar. {t. 6104.

6103 Obleke, kompleti, suknji~i in jopi~i, hla~e z oprsnikom in naramnicami, jahalne hla~e in kratke hla~e 
(razen kopalnih hla~k), za mo{ke in de~ke, pleteni ali kva~kani:

6104 Kostimi, kompleti, jakne in jopi~i, obleke, krila, hla~na krila, hla~e, hla~e z oprsnikom in naramni-
cami, jahalne hla~e in kratke hla~e (razen kopalnih hla~k in kopalnih oblek), za `enske in deklice, 
pleteni ali kva~kani.

6105 Srajce za mo{ke in de~ke, pletene ali kva~kane.

6106 Bluze, srajce in sraj~ne bluze, za `enske in deklice, pletene ali kva~kane.

Tarifna 
{tevilka

HS 
oznaka



Stran 1852 MEDNARODNE POGODBE [t. 19 – 25. X. 1997

6107 Spodnje hla~e, spalne srajce, pi‘ame, kopalni pla{~i, doma~e halje in podobni izdelki za mo{ke in 
de~ke, pleteni ali kva~kani.

6108 Kombine‘e, spodnja krila, spodnje hla~e, spalne srajce, pi‘ame, jutranjke, kopalni pla{~i, doma~e 
halje in podobni izdelki, za ‘enske in deklice, pleteni ali kva~kani.

6109 T-majice, spodnje majice in druge majice, pletene ali kva~kane.

6110 Jope, ki se zapenjajo ali ne, puloverji, brezrokavniki in podobni izdelki, pleteni ali kva~kani.

6111 Obla~ila in pribor za obla~ila, za dojen~ke, pleteni ali kva~kani.

6112 Trenirke, smu~arske obleke in kopalne hla~ke ali kopalne obleke, pletene ali kva~kane.

6113 Obla~ila, izdelana iz pletenih ali kva~kanih materialov iz tar. {t. 5903, 5906 in 5907.

6114 Druga obla~ila, pletena ali kva~kana.

6115 Hla~ne nogavice, nogavice, vklju~no nogavice za kr~ne ‘ile in nogavice brez podplatov, pletene ali 
kva~kane.

6116 Rokavice, pal~niki in rokvice brez prstov, pletene ali kva~kane:

6116.10 – Impregnirane, prevle~ene ali prekrite s plasti~no maso ali gumo

6117 Drug gotov pribor za obla~ila, pleten ali kva~kan; pleteni ali kva~kani deli obla~il ali pribora za 
obla~ila.

6201 Pla{~i, povr{niki, pelerine, vetrovke s kapuco tipa anorak (vklju~no smu~arski jopi~i), vetrovke s 
podlogo ali z vlo`kom ali brez njih in podobni izdelki za mo{ke in de~ke, razen izdelkov iz tar. {t. 
6203.

6202 Pla{~i, povr{niki, pelerine, vetrovke s kapuco tipa anorak (vklju~no smu~arski jopi~i), vetrovke s 
podlogo ali vlo`kom ali brez njih in podobni izdelki za `enske ali deklice, razen izdelkov iz tar. {t. 
6204.

6203 Obleke, kompleti, jakne, hla~e, hla~e z oprsnikom in naramnicami, jahalne hla~e in kratke hla~e 
(razen kopalnih hla~k), za mo{ke in de~ke.

6204 Kostimi, kompleti, suknji~i in jopi~i, obleke, krila, hla~na krila, hla~e, hla~e z oprsnikom in naramni-
cami in kratke hla~e (razen kopalnih hla~k in kopalnih oblek), za `enske in deklice.

6205 Srajce za mo{ke in de~ke.

6206 Bluze, srajce in sraj~ne bluze za `enske in deklice.

6207 Spodnje majice in druge majice, spodnje hla~e, spalne srajce, pi`ame, kopalni pla{~i, doma~e halje in 
podobni izdelki za mo{ke in de~ke.

6208 Spodnje majice in druge majice, kombine`e, spodnja krila, hla~ke, spodnje hla~e, spalne srajce, 
pi`ame, jutranjke, kopalni pla{~i, doma~e halje in podobni izdelki, za `enske in deklice.

6209 Obla~ila in pribor za obla~ila za dojen~ke.

 6211 Trenirke, smu~arske obleke in kopalne hla~ke ali kopalne obleke; druga obla~ila.

6212 Modr~ki, pasovi za nogavice, stezniki, oporniki, naramnice, podveze in podobni izdelki ter njihovi 
deli, vklju~no s pletenimi ali kva~kanimi.

6213 Rob~ki.

6214 [ali, ogrinjala, rute, naglavne rute, tan~ice in podobni izdelki.

6215 Kravate in metulj~ki.

6217 Drug gotov pribor za obla~ila, deli obla~il ali pribora za obla~ila, razen tistih iz tar. {t. 6212.

6301 Odeje in podobni pokriva~i.

6301.30 – Odeje (razen elektri~nih odej) in podobna pregrinjala, iz bomba`a

6301.40 – Odeje (razen elektri~nih odej) in podobna pregrinjala, iz sinteti~nih vlaken

6301.90 – Druge odeje in podobna pregrinjala 

6302 Posteljno, namizno, toaletno in kuhinjsko perilo.

6303 Zavese (vklju~no draperije) in notranje platnene navojnice, kratke okrasne draperije za okna ali 
postelje.
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6304 Drugi izdelki za notranjo opremo, brez izdelkov iz tar. {t. 9404.

6305 Vre~e in vre~ke za pakiranje blaga.

6306 Ponjave, platnene strehe in zunanje platnene navojnice (tende); {otori; jadra (za plovila, jadralne 
deske ali suhozemna vozila); izdelki za taborjenje.

6307 Drugi gotovi izdelki, vklju~no z modnimi kroji za obla~ila:

6307.10 – Krpe za tla, posodo, prah in podobne krpe za ~i{~enje

6307.90 – Drugo:

6309 Pono{ena - izrabljena obla~ila in drugi izrabljeni tekstilni izdelki

6310 Krpe, motvozi, vrvi, konopi in prameni v obliki odpadkov ali neuporabnih izdelkov, iz tekstilnega 
materiala.

6401 Nepremo~ljiva obutev s podplati in z zgornjim delom iz kav~uka, gume ali plasti~ne mase, katere 
zgornji del ni pritrjen na podplat in ne spojen z njim s {ivanjem, z zakovicami ali z `eblji, vijaki, ~epi 
ali po podobnih postopkih.

6402 Druga obutev s podplati in zgornjim delom iz kav~uka, gume ali plasti~ne mase.

6403 Obutev s podplati iz kav~uka, gume, plasti~ne mase, usnja ali umetnega usnja in z zgornjim delom iz 
usnja. 

6404 Obutev s podplati iz kav~uka, gume, plasti~ne mase, iz usnja ali umetnega usnja in z zgornjim delom 
iz tekstilnih materialov.

6405 Druga obutev.

6501 Tulci, sto`ci in podobni izdelki iz klobu~evine, neoblikovani in brez oboda; krogi in cilindri 
(vklju~no z rezanimi cilindri) iz klobu~evine.

6502 Tulci, sto`ci in podobni izdelki, pleteni ali izdelani s sestavljanjem trakov iz katerega koli materiala, 
neoblikovani in brez oboda, nepodlo`eni in neokra{eni.

6503 Klobuki in druga pokrivala, iz klobu~evine, izdelane iz tulcev, sto`cev in drugih izdelkov iz tar. {t. 
6501, vklju~no tudi podlo`eni ali okra{eni.

6504 Klobuki in druga pokrivala, pleteni ali izdelani s sestavljanjem trakov iz katerega koli materiala, 
vklju~no tudi podlo`eni ali okra{eni.

6505 Klobuki in druga pokrivala, pleteni ali kva~kani ali izdelani iz ~ipke, klobu~evine ali drugih tekstilnih 
metra`nih materialov (razen iz trakov), vklju~no s podlo`enimi ali okra{enimi; mre`ice za lase iz 
kakr{nega koli materiala, vklju~no podlo`ene ali okra{ene.

6506 Druga pokrivala, vklju~no podlo`ena ali okra{ena.

6507 Trakovi za notranje obrobljanje; podloge, prevleke, osnove in ogrodja, {~itniki za o~i in podbradniki, 
za pokrivala.

6807 Izdelki iz bitumna ali iz podobnih materialov (npr.: iz bitumna iz nafte ali iz premogove katranske 
smole).

6808 Plo{~e, plo{~ice, bloki ipd. iz rastlinskih vlaken, slame, koruznega li~ja, iverja, `agovine ali drugih 
lesnih odpadkov, aglomerirani s cementom, sadro ali drugimi mineralnimi vezivi.

6810 Izdelki iz cementa, betona ali umetnega kamna, armirani ali nearmirani.

6811 Azbestnocementni izdelki, izdelki iz cementa s celuloznimi vlakni ipd.

6904 Kerami~ne zidarske opeke, bloki za pode, nosilni bloki in podobno.

6905 Stre{niki, deli dimnikov, okrasni in drugi izdelki za gradbeni{tvo iz keramike.

7113 Nakit in deli nakita, iz plemenitih kovin ali kovin, platiranih s plemenitimi kovinami.

7114 Zlatarski predmeti in njihovi deli, iz plemenitih kovin ali kovin, platiranih s plemenitimi kovinami.

7202 @elezove predzlitine:

– Fero-mangan:

7202.21 – – Ki vsebuje ve~ kot 55 ut.% silicija

– Fero-silicij:
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7202.29 – – Drugo

– Fero-krom:

7202.41 – – Ki vsebuje ve~ kot 4 ut.% ogljika

7202.49 – – Drugo

– Drugo:

7202.99 – – Drugo

7208 Plo{~ati toplo valjani izdelki iz `eleza ali nelegiranega jekla, {irine 600 mm ali ve~, neplatirani in 
neprevle~eni.

7209 Plo{~ati valjani izdelki iz `eleza ali nelegiranega jekla, {irine 600 mm ali ve~, hladno valjani (hladno 
deformirani), neplatirani in neprevle~eni.

7211 Plo{~ati valjani proizvodi iz `eleza ali nelegiranega jekla, {irine manj kot 600 mm, neplatirani in 
neprevle~eni.

7213 Vro~e valjana `ica, v kolutih, iz `eleza ali nelegiranega jekla.

7214 Druge palice in `ica, iz `eleza ali nelegiranega jekla, kovane, toplo valjane, toplo vle~ene ali toplo 
iztiskane, brez nadaljnje obdelave, vklju~no s tistimi, ki so spiralno zvite po valjanju.

7215 Druge palice in `ica iz `eleza ali nelegiranega jekla.

7216 Profili iz `eleza ali nelegiranega jekla:

7216.60 – Profili, samo hladno oblikovani ali hladno dokon~ani

7216.90 – Drugi

7217 Hladno vle~ena `ica iz `eleza ali nelegiranega jekla.

7218 Nerjavno jeklo v ingotih ali drugih primarnih oblikah; polizdelki iz nerjavnega jekla:

7218.90 – Drugo

7219 Plo{~ato valjani izdelki iz nerjavnega jekla, {irine 600 mm in ve~.

7220 Plo{~ato valjani izdelki iz nerjavnega jekla, {irine manj kot 600 mm.

7221 Palice in `ica, toplo valjane, v ohlapnih kolobarjih, iz nerjavnega jekla.

7222 Druge palice in `ica, kotniki in drugi profili iz nerjavnega jekla:

7222.10 – Palice, toplo valjane, toplo vle~ene ali iztiskane, brez nadaljnje obdelave

7222.20 – Palice in `ica, hladno oblikovane ali hladno dodelane, brez nadaljnje obdelave

7222.30 – Druge palice in `ica

7225 Plo{~ato valjani izdelki iz drugih legiranih jekel, {irine 600 mm in ve~.

7226 Plo{~ati valjani izdelki iz drugih legiranih jekel, {irine manj kot 600 mm.

7227 Palice in `ica, toplo vljani, v ohlapno navitih kolobarjih, iz drugih legiranih jekel.

7228 Palice, kotniki in drugi profili iz drugih legiranih jekel; votle palice za svedre, iz legiranih ali nelegi-
ranih jekel:

7228.10 – Palice iz hitroreznega jekla

7228.20 – Palice iz silicij-manganovega jekla

7228.30 – Druge palice, toplo valjane, toplo vle~ene ali iztiskane, brez nadaljnje obdelave

7228.40 – Druge palice, kovane, brez nadaljnje obdelave

7228.50 – Palice, hladno oblikovane ali hladno dodelane, brez nadaljnje obdelave

7228.60 – Druge palice

7228.70 – Kotniki in drugi profili

7229 Hladno vle~ena `ica iz drugih legiranih jekel.

7301 Piloti iz `eleza ali jekla, vklju~no vrtani, prebiti ali izdelani iz sestavljenih elementov; zvarjeni profili 
in kotniki `eleza ali jekla.
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7306 Druge cevi in votli profili (npr. z odprtimi spoji, varjeni, kovi~eni ali zaprti na podoben na~in), iz 
‘eleza ali jekla:

7306.30 – Drugi, varjeni, s kro`nim pre~nim prerezom, iz `eleza ali nelegiranega jekla

7306.40 – Drugi, varjeni, s kro`nim pre~nim prerezom, iz nerjavnega jekla

7306.50 – Drugi, varjeni, s kro`nim pre~nim prerezom, iz drugih legiranih jekel

7306.60 – Drugi, varjeni, ki nimajo kro`nega pre~nega prereza

7306.90 – Drugo

7307 Pribor (fitingi) za cevi (npr.: spojnice, kolena, oglavki) iz `eleza ali jekla:

– Liti pribor (fitingi): 

7307.11 – – Iz netempranega litega `eleza

– Pribor iz nerjavnega jekla:

7307.21 – – Prirobnice

7307.22 – – Kolena, loki in oglavki z navojem

7307.23 – – Pribor (fitingi) za varjenje

7307.29 – – Drug

– Drugo:

7307.91 – – Prirobnice

7307.92 – – Kolena, loki in oglavki z navojem

7307.93 – – Pribor (fitingi) za varjenje

7307.99 – – Drugo

7308 Konstrukcije (razen monta`nih zgradb iz tar. {t. 9406) in deli konstrukcij (npr.: mostovi in mostne 
sekcije, vrata za zapornice, stolpi, predal~ni stebri, strehe, stre{na ogrodja, vrata in okna ter okviri 
zanje, pragovi za vrata, roloji, ograje in stebri), iz `eleza ali jekla; plo~evine, palice, profili, kotniki, 
cevi in podobno, pripravljeni za uporabo v konstrukcijah, iz `eleza ali jekla:

7308.30 – Vrata, okna in okviri zanje ter pragovi za vrata

7309 Rezervoarji, cisterne, sodi in podobni kontejnerji za kakr{en koli material (razen komprimiranih ali 
uteko~injenih plinov), iz `eleza ali jekla, s prostornino nad 300 litrov, z oblogo ali brez nje, s toplotno 
izolacijo ali brez nje, toda brez mehani~nih ali termi~nih naprav.

7310 Cisterne, sodi, plo~evinaste {katle in podobni kontejnerji, za kakr{en koli material (razen komprimi-
ranih ali uteko~injenih plinov), iz `eleza ali jekla, s prostornino do 300 litrov, z oblogo ali brez 
obloge, s toplotno izolacijo ali brez nje, toda brez mehani~nih ali termi~nih naprav.

7314 Tkanine (vklju~no z brezkon~nimi trakovi), re{etke, mre`e in ograje iz `elezne ali jeklene `ice; 
re{etke, dobljene z razrezovanjem ali raztegovanjem enega kosa plo~evine ali traku, iz `eleza ali 
jekla:

 – Tkani izdelki:

7314.11 – –

7314.19 – – Drugi

7317 @i~niki, `eblji, risalni `eblji~ki, spiralno zaviti `eblji, pre{ivne spojke (razen iz tar. {t. 8305) in 
podobni predmeti, iz `eleza in jekla, z glavo iz drugega materiala ali brez nje, razen takih izdelkov z 
bakreno glavo. 

7318 Vijaki, matice, tirni vijaki (tirfoni), vijaki s kavljem, kovice, klini za natezanje, razcepke, podlo`ke 
(vklju~no vzmetne podlo`ke) in podobni izdelki, iz `eleza ali jekla.

7321 Pe~i za ogrevanje prostorov, {tedilniki, re{etkasta ognji{~a, kuhinjske pe~i (vklju~no s pomo`nim 
kotlom za centralno ogrevanje), ra`nji, prenosne plo~evinaste posode z `erjavico, plinski kuhalniki, 
grelniki kro`nikov in podobni neelektri~ni gospodinjski aparati in njihovi deli, iz `eleza ali jekla:

 – Aparati za kuhanje in grelniki kro`nikov:
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7321.11 – – Na plinsko gorivo ali kombinirani na plinsko gorivo in na druga goriva

7321.12 – – Na teko~a goriva

7321.13 – – Na trda goriva

7323 Namizni, kuhinjski in drugi izdelki za gospodinjstvo in njihovi deli, iz `eleza ali jekla; `elezna ali 
jeklena volna; gobe za ribanje posode in blazinice za ~i{~enje in poliranje, rokavice ipd., iz `eleza ali 
jekla:

– Drugo:

7323.91 – – Iz litega `eleza, neemajlirano

7323.92 – – Iz litega `eleza, emajlirano

7323.93 – – Iz nerjavnega jekla

7323.94 – – Iz `eleza (razen iz litega `eleza) ali jekla,  emajlirano

7323.99 – – Drugi

7325 Drugi liti izdelki iz `eleza ali jekla:

7325.10 – Iz netempranega litega `eleza

– Drugi:

7325.99 – – Drugi

7326 Drugi `elezni ali jekleni izdelki:

7326.20 – Izdelki iz `elezne ali jeklene `ice

7407 Bakrene palice in profili.

7408 Bakrena `ica.

7419 Drugi bakreni izdelki:

– Drugi deli:

7419.91 – – Odlitki, stiskanci in odkovki, brez nadaljnje obdelave

7419.99 – – Drugo

7601 Aluminij, surov:

7601.20 – Aluminijeve zlitine

7604 Aluminijaste palice in profili.

7605 Aluminijasta `ica.

7606 Plo{~e, plo~evine in trakovi iz aluminija, debeline ve~ kot 0,20 mm.

7607 Aluminjaste folije (tudi tiskane ali s podlogo iz papirja, kartona, plasti~ne mase in podobnih materia-
lov), debeline do vklju~no 0,20 mm (brez podlage).

7608 Aluminijaste cevi.

7609 Aluminijasti pribor (fitingi) za cevi (npr.: spojnice, kolena, oglavki).

7610 Konstrukcije (razen monta`nih zgradb iz tar. {t. 9406) in deli konstrukcij (npr.: mostovi in deli 
mostov, stolpi, predal~ni stebri, strehe, stre{na ogrodja, vrata in okna ter okvirji zanje, vratni pragi, 
ograje in stebri) iz aluminija; plo~evine, palice, profili, cevi in podobno, iz aluminija, pripravljeni za 
uporabo v konstrukcijah:

7610.10 – Vrata, okna in okvirji zanje ter pragi za vrata

7616 Drugi proizvodi iz aluminija:

7616.90 – Drugo:

7901 Cink, surov:

– Nelegiran cink:

7901.20 – Cinkove zlitine

7904 Cinkove palice, profili in `ica.

7905 Cinkove plo{~e, plo~evine, trakovi in folije:
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 7906 Cevi in pribor (fitingi) za cevi (npr.: spojnice, kolena, oglavki), iz cinka

7907 Drugi cinkovi izdelki

8203 Pile, ra{ple, kle{~e (vklju~no kle{~e za rezanje); pincete, {karje za rezanje kovin, sekala za cevi, 
sekala za svornike, kle{~e za vrtanje in podobno ro~no orodje.

8204 Navadni in francoski klju~i za vijake, ro~ni (vklju~no z momentnimi klju~i); izmenljivi vlo‘ki za 
klju~e, z dr‘ajem ali brez njega.

8205 Ro~no orodje in priprave (vklju~no s steklore{kimi diamanti), ki niso navedeni in ne zajeti na drugem 
mestu; spajkalne plamenke; prime‘i, vpenjala in podobno, razen pribora in delov za obdelovalne 
stroje; nakovala; prenosne kova~nice; brusi s stojali na ro~ni ali no‘ni pogon.

8206 Orodje iz dveh ali ve~ tar. {t. 8202 do 8205, v garniturah za prodajo na drobno.

8207 Izmenljivo orodje za ro~ne obdelovalne priprave na mehani~ni pogon ali brez njega ali za obdelo-
valne stroje (npr.: za stiskanje, kovanje, vtiskovanje, prerezovanje, narezovanje in vrezovanje 
navojev, vrtanje, pove~evanje odprtine s struganjem, prevla~enje, rezkanje), vklju~no z matricami za 
izvla~enje ali iztiskanje kovine, in orodje za vrtanje sten in zemlje.

8301 @abice in klju~avnice (na klju~, {ifro ali elektri~ne) iz navadnih kovin; zapirala in okovje z zapirali, 
ki imajo vgrajene klju~avnice, iz navadnih kovin; klju~i katerega koli navedenih izdelkov iz navadnih 
kovin.

8302 Okovje, pribor (fitingi) in podobni izdelki iz navadnih kovin, za pohi{tvo, vrata, stopni{~a, okna, 
rolete, karoserije, sedlarsko blago, kov~ke, skrinje, {katle in podobno; obe{alniki za klobuke, konzole 
ipd.; kole{~ki (za pohi{tvo ipd.), s pritrdilnimi elementi iz navadnih kovin; avtomati~na zapirala za 
vrata, iz navadnih kovin.

8308 Zapirala, okovje z zapirali, zaponke, zapirala z zaponkami, sponke, o~esca in podobno, za obleko, 
obutev, ro~ne torbe, potovalne predmete in druge gotove izdelke; cevaste ali razcepne kovice iz 
navadnih kovin; biseri in ble{~ice iz navadnih kovin:

8308.10 – Sponke in o~esca

8308.90 – Drugo, vklju~no z deli

8403 Kotli za centralno kurjavo, razen kotlov iz tar. {t. 8402:

8403.10 – Kotli

8407 Batni motorji z notranjim zgorevanjem, na v`ig s sve~kami, z izmeni~nim ali vrtilnim gibanjem bata:

– Pogonski motorji za plovila:

8407.21 – – Izvenkrmni motorji

8407.29 – – Drugi

– Batni motorji z izmeni~nim gibanjem bata, za pogon vozil iz 87. poglavja:

8407.31 – – S prostornino do vklju~no 50 cm3

8407.32 – – S prostornino nad 50 do vklju~no 250 cm3

8410 Hidravli~ne turbine, vodna kolesa in njihovi regulatorji.

8413 ^rpalke za teko~ine, z merilnimi napravami ali brez njih, elevatorji za teko~ine.

8414 Zra~ne ali vakuumske ~rpalke, zra~ni ali plinski kompresorji in ventilatorji; ventilacijske ali recirku-
lacijske nape z vgrajenim ventilatorjem, vklju~no s tistimi, ki imajo filtre:

8414.10 – Vakuumske ~rpalke

– Ventilatorji:

8414.51 – – Namizni, talni, stenski, okenski, stropni ali stre{ni ventilatorji, z vgrajenim elektromotorjem mo~i 
do vklju~no 125 W

8414.59 – – Drugi

8414.60 – Nape z najve~jo horizontalno stranico do vklju~no 120 cm

8415 Klimatizacijske naprave z ventilatorjem na motorni pogon in elementi za spreminjanje temperature 
in vla`nosti, vklju~no s stroji, pri katerih vla`nosti ni mogo~e posebej regulirati.
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8417 Industrijske in laboratorijske pe~i, vklju~no pe~i za se‘iganje, neelektri~ne:

8417.20 – Pekarske pe~i, vklju~no pe~i za kekse

8417.90 – Deli

8418 Hladilniki, zamrzovalniki in druge naprave za hlajenje ali zamrzovanje, elektri~ni in drugi; toplotne 
~rpalke, razen klimatizacijskih naprav iz tar. {t. 8415.

8419 Stroji, naprave in laboratorijska oprema (vklju~no elektri~no ogrevani), za obdelavo materiala s spre-
membo temperature, kot je ogrevanje, kuhanje, `ganje, destilacija, rektifikacija, sterilizacija, paster-
izacija, parjenje, su{enje, evaporizacija, vaporizacija, kondenzacija ali hlajenje, razen gospodinjskih 
strojev in naprav; preto~ni in akumulacijski grelniki za vodo, neelektri~ni:

– Preto~ni in akumulacijski grelniki za vodo, neelektri~ni:

8419.89 – – Drugo

8419.90 – Deli

8421 Centrifuge, vklju~no centrifuge za su{enje; naprave in aparati za filtriranje in ~i{~enje teko~in ali pli-
nov:

– Deli:

8421.99 – – Drugi

8422 Pomivalni stroji, stroji za pomivanje in su{enje steklenic in druge posode; stroji za polnjenje, zapi-
ranje, hermeti~no zapiranje ali etiketiranje steklenic, plo~evink, {katel, vre~ in drugih posod; stroji za 
kapsuliranje steklenic, kozarcev za vlaganje, cevi in podobnih posod; drugi stroji za pakiranje ali 
zavijanje (vklju~no stroji za zavijanje na osnovi toplotnega kr~enja); stroji za gaziranje pija~:

– Pomivalni stroji:

8422.11 – – Gospodinjski

8422.19 – – Drugi

8422.20 – Stroji za pomivanje in su{enje steklenic in druge posode

8423 Tehtnice – tehtalne naprave (razen tehtnic z ob~utljivostjo do vklju~no 5 centigramov (0,05g)), 
vklju~no s stroji za {tetje in kontrolo, ki delujejo na podlagi merjenja mase; ute`i za tehtnice vseh 
vrst.

8424 Mehanske naprave (na ro~ni pogon ali brez njega) za brizganje, razpr{evanje ali pr{enje teko~in ali 
prahu; gasilski aparati, napolnjeni ali nenapolnjeni; brizgalne pi{tole in podobne naprave; stroji za 
brizganje pare ali peska in podobni stroji za brizganje s curkom:

8424.10 – Gasilski aparati, napolnjeni ali nenapolnjeni

8424.30 – Stroji za brizganje pare ali peska in podobni stroji za brizganje s curkom

– Druge naprave:

8424.81 – – Za kmetijstvo ali hortikulturo

8427 Vili~arji; druga avto dvigala z napravami za dviganje ali manipulacijo.

8432 Stroji za pripravo in kultiviranje zemlje v kmetijstvu, hortikulturi in gozdarstvu; valjarji za travnike 
in {portne terene:

8432.40 – Trosilniki hlevskega gnoja in kemi~nih gnojil

8433 Stroji za obiranje, `etev in mlatev, vklju~no z balarji za slamo in krmo; kosilnice za travo; stroji za 
~i{~enje, sortiranje ali selekcijo jajc, sadja ali drugih kmetijskih pridelkov, razen strojev iz tar. {t. 
8437:

– Kosilnice za travo (za travnike, parke ali {portne terene):

8433.19 – – Druge:

8433.20 – Druge kosilnice, vklju~no vzvodne priklju~ne kosilnice za montiranje na traktor

8433.30 – Drugi stroji za seno

– Drugi stroji za pobiranje kmetijskih pridelkov (`etev in obiranje itd.); stroji za lo~evanje zrn od 
rastline (za mlatev, robkanje itd.):
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8433.51 – – Kombajni za pobiranje kmetijskih pridelkov in za lo~evanje zrn od rastline

8433.59 – – Drugi

8438 Stroji, ki niso navedeni in ne zajeti v drugih tarifnih {tevilkah tega poglavja, za industrijsko priprav-
ljanje ali proizvodnjo hrane ali pija~, razen strojev za ekstrakcijo ali pripravljanje `ivalskih ali rastlin-
skih masti in olj:

8438.10 – Pekarski stroji in stroji za proizvodnjo makaronov, {pagetov in podobnih izdelkov

8450 Pralni stroji, za gospodinjstva in pralnice, vklju~no s stroji, ki perejo in su{ijo:

– Stroji z zmogljivostjo do vklju~no 10 kg suhega perila:

8450.11 – – Popolnoma avtomatski

8450.12 – – Drugi, z vgrajeno centrifugalno napravo za o`emanje

8450.19 – – Drugi

 8454 Konvertorji, livarski lonci, forme za ingote in livarski stroji, ki se uporabljajo v metalurgiji ali livar-
nah kovin:

8454.30 – Livarski stroji

8454.90 – Deli

8455 Valjarni{ka ogrodja in proge, za kovine; valji za valjarni{ka ogrodja in proge:

8455.30 – Valji za valjarni{ka ogrodja in proge

8471 Stroji za avtomatsko obdelavo podatkov in njihove enote; magnetni ali opti~ni ~italniki, stroji za 
prepisovanje podatkov na nosilce podatkov v kodirani obliki in stroji za obdelavo takih podatkov, ki 
niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu:

– Drugo:

8471.92 – –

8480 Livarski okviri za livarne kovin; modelne plo{~e; modelne plo{~e; modeli za kalupe, kalupi za 
kovino (razen kalupov za ingote), kovinske karbide, steklo, mineralne materiale, gumo in plasti~ne 
mase:

– Kalupi za kovino ali kovinske karbide:

8480.41 – – Za brizganje ali kompresijo

8481 Pipe, ventili in podobne naprave za cevovode, kotle, rezervoarje, velike sode in podobno, vklju~no z 
redukcijskimi ventili in termostatsko krmiljenimi ventili.

8482 Kotalni le`aji:

8482.10 – Krogli~ni le`aji

8483 Transmisijske gredi (vklju~no odmi~ne gredi in kolenaste gredi) in ro~ice; ohi{ja za le`aje in drsni 
le`aji, zobniki, zobni{ki in frikcijski prenosniki; navojna vretena s kroglicami ali valji; menjalni{ka 
ohi{ja in drugi menjalniki hitrosti, vklju~no pretvorniki navora; vztrajniki, jermenice in vrvenice 
(vklju~no s tistimi za {krip~evja); sklopke in gredne vezi (vklju~no kri`ni in kardanski zglobi):

8483.40 – Zobni{ki in frikcijski prenosniki, brez zobnikov, veri`nic in drugih transmisijskih elementov, 
dobavljenih posebej; navojna vretena s kroglicami; menjalni{ka ohi{ja in drugi menjalniki hitrosti, 
vklju~no s pretvorniki navora.

8501 Elektromotorji in elektri~ni generatorji (razen generatorskih agregatov):

8501.10 – Motorji z mo~jo do 37,5 W

– Drugi enosmerni motorji; generatorji in enosmernega toka:

8501.31 – – Z mo~jo do vklju~no 750 W

8501.32 – – Z mo~jo nad 750 W do vklju~no 75 kW

8501.40 – Drugi izmeni~ni motorji, enofazni

– Drugi izmeni~ni motorji, ve~fazni:

8501.51 – – Z mo~jo do vklju~no 750 W

8501.52 – – Z mo~jo nad 750 W do vklju~no 75 kW
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8502 Elektri~ni generatorski agregati in rotacijski konvertorji (pretvorniki):

– Generatorski agregati z batnimi motorji z notranjim zgorevanjem na v`ig s kompresijo (dieselski 
ali poldieselski motorji):

8502.11 – – Z mo~jo do vklju~no 75 kVA

8502.20 – Generatorski agregati z batnimi motorji z notranjim zgorevanjem na v`ig s sve~kami

8502.30 – Drugi generatorski agregati

8503 Deli, ki so izklju~no ali prete`no primerni za uporabo s stroji iz tar. {t. 8501 ali 8502.

8504 Elektri~ni transformatorji, stati~ni konvertorji (npr.: usmerniki) in indukcijske tuljave.

8505 Elektromagneti; trajni magneti in izdelki, ki so namenjeni, da po magnetenju postanejo trajni mag-
neti; vpenjalne glave, vpenjalne naprave in podobna dr`ala za obdelovance na osnovi elektromagne-
tov ali trajnih magnetov; elektromagnetne sklopke in zavore; elektromagnetne dvigalne glave:

– Trajni magneti in izdelki, ki so namenjeni, da po magnetenju postanejo trajni magneti:

8505.11 – – Kovinski

8505.19 – – Drugi

8505.20 – Elektromagnetne sklopke in zavore

8506 Primarne celice in primarne baterije:

– Katerih zunanja prostornina ne presega 300 cm3:

8506.11 – – Z manganovim dioksidom

8506.12 – – Z `ivosrebrovim oksidom 

8506.13 – – S srebrovim oksidom

8506.20 – Z zunanjo prostornino nad 300 cm3

8507 Elektri~ni akumulatorji, vklju~no s separatorji zanje, pravokotni ali ne, vklju~no s kvadratnimi:

8507.10 – Svin~evi akumulatorji za zagon batnih motorjev

8507.20 – Drugi svin~evi akumulatorji

8507.80 – Drugi akumulatorji

8507.90 – Deli

8508 Elektromehansko ro~no orodje z vdelanim elektromotorjem:

8508.20 – @age

8508.80 – Drugo orodje

8509 Elektromehanski gospodinjski aparati z vdelanim elektromotorjem.

8510 Aparati za britje, stri`enje ter naprave za odstranjevanje dlak z vdelanim elektromotorjem:

8510.10 – Brivski aparati

8511 Elektri~na oprema za v`iganje in zaganjanje motorjev z notranjim zgorevanjem, ki se v`igajo s 
sve~ko ali kompresijo (npr.: v`igalni magneti, dinamomagneti, v`igalne tuljave, v`igalne sve~ke, 
ogrevalne sve~ke, elektri~ni zaganjalniki); generatorji (npr. dinama in alternatorji) in reglerji zanje:

8511.10 – V`igalne sve~ke

8511.20 – V`igalni magneti; dinamomagneti; magnetni vztrajniki

8511.50 – Drugi generatorji

8511.80 – Druga oprema

8512 Elektri~na oprema za razsvetljavo in signalizacijo (razen izdelkov iz tar. {t. 8539), vetrobranski bri-
salci, naprave za odmrznitev in naprave za razmeglitev, za kolesa in motorna vozila:

8512.10 – Oprema za razsvetljavo in vizualno signalizacijo za kolesa

8512.20 – Druga oprema za razsvetljavo in vizualno signalizacijo

8513 Prenosne elektri~ne svetilke z lastnim virom energije (npr. suhe baterije, akumulatorji ali elektro-
magneti), razen opreme za razsvetljavo iz tar. {t. 8512:
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8513.10 – Svetilke

 8515 Stroji in aparati za mehko in trdo spajkanje in varjenje, elektri~ni (vklju~no z elektri~no segrevanim 
plinom), laserski ali na principu druge svetlobe ali fotonskega snopa, ultrazvoka, elektronskega 
snopa, magnetnih impulzov ali plazemskega obloka, vklju~no s tistimi, s katerimi se lahko re`e; ele-
ktri~ni stroji in aparati za vro~e brizganje kovin ali kermetov.

8516 Elektri~ni preto~ni in akumulacijski grelniki vode in potopni grelniki; elektri~ni aparati za ogrevanje 
prostorov in elektri~ne naprave za ogrevanje tal; elektrotermi~ni aparati za urejanje las (npr. aparati 
za su{enje las, aparati za kodranje las idr.) in aparati za su{enje rok; elektri~ni likalniki; druge gos-
podinjske elektrotermi~ne naprave; elektri~ni grelni upori, razen tistih iz tar. {t. 8545:

8516.10 – Elektri~ni preto~ni in akumulacijski grelniki vode in potopni grelniki

– Elektri~ni aparati za ogrevanje prostorov in elektri~ne naprave za ogrevanje tal:

8516.21 – – Akumulacijski

8516.29 – – Drugi

– Elektrotermi~ni aparati za urejanje las ali su{enje rok:

8516.31 – – Aparati za su{enje las

8516.32 – – Drugi aparati za urejanje las

8516.33 – – Aparati za su{enje rok

8516.40 – Elektri~ni likalniki

8516.60 – Druge pe~ice; {tedilniki, kuhalniki, grelne plo{~e; opeka~i in ra`nji

– Druge elektrotermi~ne naprave:

8516.71 – – Aparati za pripravljanje kave ali ~aja

8516.72 – – Opeka~i

8516.79 – – Druge

8516.80 – Elektri~ni grelni upori

8517 Elektri~ni aparati za `i~no telefonijo in telegrafijo, vklju~no telefonski aparati z brez`i~no slu{alko 
ter telekomunikacijski aparati za `i~ne sisteme z nosilnim tokom ali za digitalne `i~ne sisteme:

8517.10 – Telefonski aparati (telefoni); videofoni

8517.30 – Komutacijski aparati za telefonijo in telegrafijo

8517.40 – Drugi aparati za `i~ne sisteme z nosilnim tokom ali za digitalne `i~ne sisteme

– Drugi aparati:

8517.81 – – Za telefonijo

8518 Mikrofoni in njihova stojala; zvo~niki, vklju~no z zvo~niki v zvo~nih omaricah; naglavne slu{alke, 
slu{alke za eno uho in kombinacije z mikrofonom; avdiofrekven~ni elektri~ni oja~evalniki; elektri~ni 
kompleti za oja~evanje zvoka:

8518.40 – Avdiofrekven~ni elektri~ni oja~evalniki

8525 Oddajniki za radiotelefonijo, radiotelegrafijo in radiodifuzijo ali televizijo, vklju~no z oddajniki z 
vgrajenim sprejemnikom ali aparatom za snemanje ali reprodukcijo zvoka; televizijske kamere; 
video kamere za snemanje posami~nih slik in druge video snemalne kamere :

8525.10 – Oddajniki

8525.20 – Oddajniki z vdelanim sprejemnikom

8528 Televizijski sprejemniki, kombinirani ali nekombinirani v istem ohi{ju z radijskimi sprejemniki ali 
aparati za snemanje ali reprodukcijo zvoka ali slike; videomonitorji in videoprojektorji.

8529 Deli, ki so izklju~no ali prete`no namenjeni za uporabo z aparati iz tar. {t. 8525 do 8528.

8530 Elektri~na oprema za signalizacijo, varnost, nadzor ali upravljanje prometa na `elezni{kih progah, 
tramvajskih progah, cestah, notranjih vodnih poteh, parkiri{~ih, lukah ali letali{~ih (razen opreme iz 
tar. {t. 8608).
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8531 Elektri~ni aparati za zvo~no ali vizualno signalizacijo (npr.: zvonci, sirene, indikatorske table, 
alarmni aparati proti tatvini ali po‘aru), razen tistih iz tar. {t. 8512 in 8530:

8531.10 – Alarmni aparati proti tatvini ali po`aru in podobni aparati

8531.20 – Indikatorske table z vdelanimi napravami s teko~imi kristali ali svetle~imi diodami

8531.80 – Drugi aparati

8532 Elektri~ni kondenzatorji, konstantni, spremenljivi ali nastavljivi (vnaprej nastavljeni):

8532.10 – Konstantni kondenzatorji, namenjeni za uporabo v tokokrogih s frekvenco 50/60 Hz, s kompenza-
cijo jalove mo~i najmanj 0,5 kVAr (mo~nostni kondenzatorji)

– Drugi konstantni kondenzatorji:

8532.22 – – Aluminijski elektrolitni

8532.23 – – Kerami~ni, enoplastni

8532.24 – – Kerami~ni, ve~plastni

8532.25 – – Papirnim ali plasti~nim dielektrikom

8532.29 – – Drugi 

8533 Elektri~ni upori (vklju~no z reostati in potenciometri), razen grelnih uporov.

8534 Tiskana vezja.

8535 Elektri~ni aparati za vklapljanje, izklapljanje ali za{~ito elektri~nih tokokrogov ali za povezavo z 
elektri~nimi tokokrogi ali znotraj njih (npr.: stikala, varovalke, prenapetostni odvodniki, ome-
jevalniki napetosti, du{ilni elementi mote~ih valov, priklju~ne razdelilne priprave in stikalne omare), 
za napetost nad 1.000 V.

8536 Elektri~ni aparati za vklapljanje in izklapljanje ali za{~ito elektri~nih tokokrogov ali za povezavo z 
elektri~nimi tokokrogi ali znotraj njih (npr.: stikala, releji, varovalke, du{ilni elementi mote~ih valov, 
vti~i in vti~nice, okovi `arnic in razdelilne omarice), za napetosti do vklju~no 1.000 V.

8537 Table, plo{~e, pulti, mize, omare in druge osnove, opremljene z dvema ali ve~ izdelki iz tar. {t. 8535 
in 8536, za elektri~no krmiljenje ali razdeljevanje elektri~nega toka, vklju~no s tistimi z vgrajenimi 
instrumenti in aparati iz 90. poglavja in aparati za numeri~no krmiljenje, razen komutacijskih apara-
tov iz tar. {t. 8517.

8538 Deli, ki so izklju~no ali prete`no primerni za uporabo z aparati iz tar. {t. 8535, 8536 in 8537.

8541 Diode, tranzistorji in podobni polprevodni{ki elementi; fotoob~utljivi polprevodni{ki elementi, 
vklju~no fotonapetostne celice, sestavljene v module ali plo{~e ali ne; diode za sevanje svetlobe; 
montirani piezoelektri~ni kristali:

8541.10 – Diode, razen fotoob~utljivih diod in diod za sevanje svetlobe

8542 Elektronska integrirana vezja in mikrosestavi:

8542.20 – Hibridna integrirana vezja

8542.80 – Druga

8544 Izolirana `ica (vklju~no z lakirano `ico ali elektrolitsko oksidirano `ico), kabli (vklju~no s koaksial-
nimi kabli) in drugi izolirani elektri~ni vodniki, s konektorjem ali brez njega; kabli iz opti~nih 
vlaken, izdelani iz posami~no opla{~enih vlaken, kombinirani z elektri~nimi vodniki ali ne, s konek-
torjem ali brez njega:

– @ica za navijanje:

8544.41 – – S konektorji

8544.49 – – Drugi

8544.70 – Kabli iz opti~nih vlaken

8546 Elektri~ni izolatorji iz kakr{nega koli materiala:

8546.90 – Drugi
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8547 Izolirni deli za elektri~ne stroje, naprave ali opremo, izdelani v celoti iz izolirnega materiala ali samo 
z manj{imi kovinskimi komponentami (npr. tulci z navojem), vdelanimi med stiskanjem izklju~no 
zaradi vezave, razen izolatorjev iz tar. {t. 8546; cevi za elektri~ne vodnike in spojke zanje, iz navad-
nih kovin, oblo‘ene z izolirnim materialom.

8701 Traktorji, cestni vla~ilci za polpriklopnike in druga vle~na vozila (razen tistih iz tar. {t. 8709):

8701.20 – Cestni vla~ilci za polpriklopnike

8701.90 – Drugi

8702 Motorna vozila za javni prevoz potnikov.

8703 Osebni avtomobili in druga motorna vozila, konstruirana predvsem za prevoz ljudi (razen vozil iz tar. 
{t. 8702), vklju~no z motornimi vozili za kombinirani prevoz ljudi in blaga (tipa "karavan", "kombi" 
itd.) in dirkalnimi avtomobili:

– Druga vozila z batnim motorjem in v`igom s sve~ko, razen z rotacijskimi batnimi motorji

8703.21 – – S prostornino cilindrov do vklju~no 1000 cm3

8703.22 – – S prostornino cilindrov nad 1000 do vklju~no 1500 cm3

8703.23 – – S prostornino cilindrov nad 1500 do vklju~no 3000 cm3

8703.24 – – S prostornino cilindrov nad 3000 cm3

– Druga vozila z batnim motorjem z notranjim zgorevanjem na v`ig s kompresijo (dieselskim ali 
poldieselskim):

8703.31 – – S prostornino cilindrov do vklju~no 1500 cm3

8703.32 – – S prostornino cilindrov nad 1500 do vklju~no 2500 cm3

8703.33 – – S prostornino cilindrov nad 2500 cm3

8703.90 – Druga

8704 Motorna vozila za prevoz blaga.

8705 Motorna vozila za posebne namene (npr.: samonakladalna vozila za prevoz vozil z okvarami, vozila z 
dvigali, gasilska vozila, vozila z vgrajenimi betonskimi me{alniki, vozila za ~i{~enje cest, vozila za 
{kropljenje in posipavanje, mobilne delavnice, lete~e radiolo{ke enote), razen motornih vozil, ki so 
konstruirana predvsem za prevoz potnikov ali blaga.

8706 [asije z vdelanimi motorji, za motorna vozila iz tar. {t. 8701 do 8705.

8709 Samozvani delovni vozi~ki brez naprav za dviganje ali manipuliranje, ki se uporabljajo v tovarnah, 
skladi{~ih, lukah ali na letali{~ih, za prevoz blaga na kratkih razdaljah; vle~na vozila (razen tistih iz 
tar. {t. 8701), ki se uporabljajo na peronih `elezni{kih postaj; deli navedenih vozil.

8711 Motorna kolesa (tudi mopedi), kolesa in podobna vozila s pomo`nim motorjem, z bo~no prikolico ali 
brez nje; bo~ne prikolice:

8711.10 – Z batnim motorjem in prostornino cilindrov do vklju~no 50 cm3

8711.20 – Z batnim motorjem in prostornino cilindrov nad 50 do vklju~no 250 cm3

8716 Priklopniki in polpriklopniki; druga vozila, nesamovozna; njihovi deli:

8716.10 – Priklopniki in polpriklopniki za bivanje ali kampiranje

8716.20 – Samonakladalni ali samorazkladalni priklopniki in polpriklopniki za kmetijske namene 

– Drugi priklopniki in polpriklopniki za prevoz blaga:

8716.31 – – Priklopniki-cisterne in polpriklopniki-cisterne

8716.39 – – Drugi

8716.40 – Drugi priklopniki in polpriklopniki

8716.80 – Druga vozila

8801 Baloni in vodljivi zrakoplovi; jadralna letala, pilotirani zmaji in druga letala brez pogona:

8801.10 – Jadralna letala in pilotirani zmaji
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8903 Jahte in druga plovila za {port ali razvedrilo; ~olni na vesla in kanuji:

– Drugo:

8903.91 – – Jadrnice, s pomo`nim motorjem ali brez njega

8903.92 – – Motorni ~olni, razen ~olnov z izvenkrmnimi motorji

8903.99 – – Drugo

 9001 Opti~na vlakna in snopi opti~nih vlaken; kabli iz opti~nih vlaken (nevgrajeni in neopla{~eni), razen 
tistih iz tar. {t. 8544; listi in plo{~e iz polarizirajo~ega materiala; le~e (vklju~no kontaktne le~e); 
prizme, zrcala in drugi opti~ni elementi iz kakr{nega koli materiala, nemontirani, razen takih opti~no 
neobdelanih steklenih elementov:

9001.10 – Opti~na vlakna, snopi opti~nih vlaken in kabli iz opti~nih vlaken

9004 O~ala in podobni izdelki, korektivni, za{~itni in drugi:

9004.90 – Drugo

9008 Projektorji slik, razen kinomatografskih; fotografski aparati (razen kinematografskih) za 
pove~evanje in pomanj{evanje:

9008.10 – Projektorji diapozitivov

9008.20 – ^italniki za mikrofilm, mikrofi{ ali drugo mikroobliko, ki lahko izdelajo kopijo ali ne

9008.30 – Drugi projektorji slik

9013 Sklopi s teko~imi kristali, ki ne pomenijo izdelkov, podrobneje opisanih v drugih tarifnih {tevilkah; 
laserji, razen laserskih diod; druge opti~ne naprave in instrumenti, ki niso navedeni in ne zajeti na 
drugem mestu v tem poglavju:

9013.20 – Laserji, razen laserskih diod

9016 Tehtnice z ob~utljivostjo do vklju~no 5 centigramov (0,05 g), z ute`mi ali brez njih.

9019 Aparati za mehanoterapijo; aparati za masa`o; aparati za psiholo{ka testiranja; aparati za ozonote-
rapijo, kisikoterapijo, aerosolno terapijo, umetno dihanje in drugi terapevtski dihalni aparati.

9020 Drugi dihalni aparati in plinske maske, razen varovalnih mask brez mehanskih delov in zamenljivih 
filtrov.

9026 Instrumenti in aparati za merjenje ali kontrolo pretoka, nivoja, tlaka ali drugih spremenljivih veli~in 
pri teko~inah ali plinih (npr. merilniki pretoka, kazalniki nivoja, manometri, merilniki koli~ine 
toplote), razen instrumentov in aparatov iz tar. {t. 9014, 9015, 9028 in 9032. 

9028 Merilniki porabe ali proizvodnje plinov, teko~in ali elektri~ne energije, vklju~no z merilniki za nji-
hovo umerjanje:

9028.30 – Elektri~ni {tevci

9028.90 – Deli in pribor

9029 [tevci vrtljajev, {tevci proizvodnje, taksimetri, kilometrski {tevci, {tevci korakov in podobno; 
kazalniki hitrosti in tahometri, razen tistih, ki se uvr{~ajo v tar. {t. 9014 in 9015; stroboskopi:

9029.20 – Kazalniki hitrosti in tahometri; stroboskopi

9029.90 – Deli in pribor

9030 Osciloskopi, spektralni analizatorji in drugi instrumenti in aparati za merjenje in kontrolo elektri~nih 
veli~in, razen merilnikov iz tar. {t. 9028; instrumenti in aparati za merjenje ali odkrivanje alfa, beta, 
gama, rentgenskih, kozmi~nih ali drugih ioniziranih sevanj:

9030.10 – Instrumenti in aparati za merjenje ali odkrivanje ioniziranih sevanj

– Drugi instrumenti in aparati za merjenje in kontrolo napetosti, jakosti toka, upornosti ali mo~i, brez 
naprav za registriranje:

9030.31 – – Multimetri

9030.39 – – Drugi

9030.40 – Drugi instrumenti in aparati, posebej namenjeni za telekomunikacije (npr. instrumenti za merjenje 
presluha, instrumenti za merjenje oja~enja, instrumenti za merjenje popa~enja, psofometri)

Tarifna 
{tevilka

HS 
oznaka
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– Drugi instrumenti in aparati:

9030.81 – – Z napravo za registriranje

9030.89 – – Drugi

9103 Hi{ne, pisarni{ke in podobne ure z mehanizmom za osebne ure, razen ur iz tar. {t. 9104.

9105 Druge ure:

– Stenske ure:

9105.21 – – Elektri~ne

9105.29 – – Druge

– Druge:

9105.99 – – Druge

9106 Aparati za kontrolo in merjenje ~asa, z urnim mehanizmom ali sinhronskim motorjem (npr. ki regi-
strirajo samo ~as ali ~as in datum):

9106.10 – Aparati, ki registrirajo samo ~as; aparati, ki registrirajo ~as in datum

9107 ^asovna prekinjala z urnim mehanizmom ali sinhronskim motorjem.

9404 Nosilci za `imnice: posteljnina in podobno blago (npr. `imnice, pre{ite odeje, pernice, blazine, 
blazinice), ki imajo vzmeti ali so napolnjeni s kakr{nim koli materialom ali iz penaste gume ali 
plasti~ne mase, vklju~no prevle~ene.

9405 Svetilke in druga svetila, vklju~no z reflektorji in njihovimi deli, ki niso navedeni in ne zajeti na dru-
gem mestu; osvetljeni znaki, osvetljene plo{~ice z imeni in podobno, s fiksiranim svetlobnim virom, 
in njihovi deli, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu:

9405.10 – Lestenci in druga elektri~na stropna ali stenska svetila, razen za razsvetljavo javnih odprtih pro-
storov ali prometnih poti

9405.20 – Elektri~ne svetilke, ki se postavijo na mizo, ob posteljo ali na tla

9405.30 – Garniture za razsvetljavo novoletnih jelk

9405.40 – Druge elektri~ne svetilke in druga svetila

9405.50 – Neelektri~ne svetilke in svetila

9405.60 – Osvetljeni znaki, osvetljene plo{~ice z imeni in podobno

9406 Monta`ne zgradbe.

9603 Metle, {~etke (vklju~no {~etke, ki so deli strojev, aparatov ali vozil), mehani~ne priprave za ~i{~enje 
podov, ki se dr`ijo v roki, brez motorja; omela in pernata omela; pripravljeni {opi in snopi za 
izdelavo metel ali {~etk; soboslikarski vlo`ki in valji; brisalniki za pod, okna ipd. (razen brisalnikov z 
valjem).

9606 Gumbi, pritiska~i, zaklopni gumbi, gumbi za srajce in drugi deli teh proizvodov; nedokon~ani 
gumbi:

9606.22 – – Iz navadnih kovin, ki niso preoble~eni s tekstilnim materialom

Tarifna 
{tevilka

HS 
oznaka
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PROTOKOL C

omenjen v 1. odstavku 6.~lena 

CARINSKE DAJATVE FISKALNE NARAVE

Liechtenstein in [vica lahko uporabljata dajatve fiskalne narave za izdelke iz tarifnih {tevilk, dolo~enih v tabeli k temu
protokolu, ob upo{tevanju pogojev iz 13. ~lena tega sporazuma.

Ko se v Liechtensteinu in [vici za~ne proizvodnja izdelka podobne vrste, kot je kak izdelek iz tabele k temu protokolu, je
treba opustiti carino, ki velja za slednjega.

Tabela k Protokolu C

Tarifna 
{tevilka

HS oznaka Poimenovanje izdelkov

27.07 Olja in drugi proizvodi dobljeni z destilacijo katrana iz ~rnega premoga pri visoki tempera-
turi; podobni proizvodi, pri katerih masa aromatskih sestavin presega maso nearomatskih 
sestavin.

27.09 Nafta in olja, dobljeni iz bituminoznih mineralov, surovi.

27.10 Olja, dobljena iz nafte, in olja, dobljena iz bituminoznih mineralov, razen surovih; proizvodi, 
ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu, ki vsebujejo po masi 70% ali ve~ olj iz nafte 
ali olj, dobljenih iz bituminoznih mineralov, ~e so osnovne sestavine teh proizvodov.

27.11 Naftni plini in drugi plinasti ogljikovodiki.

ex vsa tarifna poglavja Proizvodi, ki se uporabljajo kot motorno gorivo.

84.07 Batni motorji z notranjim zgorevanjem, na v‘ig s sve~kami, z izmeni~nim ali vrtilnim giba-
njem bata. 

–  Batni motorji z izmeni~nim gibanjem bata, za pogon vozil iz 87. poglavja:

ex 8407.33 – – S prostornino nad 250 cm3 do vklju~no 1000 cm3:

10 – – – Za motorna vozila iz tar. {t. ex 8702.90 (10), ex 8703.10, 8703.21, ex 8703.90 in ex 
8704.31 (10/20)

ex 8407.34 – – S prostornino nad 1000 cm3:

10 – – – Za motorna vozila iz tar. {t. ex 8702.90 (10), ex 8703.10, 8703.22/23, ex 8703.90 in ex 
8704.31 (10/20)

ex 8407.90 – Drugi motorji:

–  – Drugi:

92 – – – Te`ki ve~ kot 100 kg do vklju~no 2500 kg

–  – – – Batni motorji z vrtilnim gibanjem bata za motorna vozila iz tar. {t. ex 8702.90 (10), ex 
8703.10, 8703.90 in ex 8704.31 (10/20)

93 – – – Te`ki do 100 kg:

–  – – – Batni motorji z vrtilnim gibanjem bata za motorna vozila iz tar. {t. ex 8702.90 (10), ex 
8703.10, 8703.90 in ex 8704.31 (10/20)

84.08 Batni motorji z notranjim zgorevanjem, na v`ig s kompresijo (dieselski ali poldieselski 
motorji).

ex 8408.20 – Motorji za pogon vozil iz 87. poglavja:

10 – – Za motorna vozila iz tar. {t. 8702.10 (10), ex 8703.10,  8703.31/33 in ex 8704.21 (10/20)

84.09 Deli, ki so primerni izklju~no ali prete`no za motorje iz tar. {t. 8407 ali 8408.

–  Drugo:

ex 8409.91 – – Primerni izklju~no ali prete`no za batne motorje z notranjim zgorevanjem na v`ig s kom-
presijo
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12 – – – Cilindri~ni bloki in cilindri~ne glave za motorna vozila iz tar. {t. ex 8702.90 (10), ex 
8703.10, ex 8703.21/24 in ex 8704.31 (10/20)

ex 8409.99 – – Drugo:

12 – – – Cilindri~ni bloki in cilindri~ne glave za motorna vozila iz tar. {t. ex 8702.10(10), ex 
8703.10, 8703.31/33 in ex 8704.21 (10/20)

87.02 Motorna vozila za javni prevoz potnikov.

ex 8702.10 – Z batnim motorjem z notranjim zgorevanjem na v`ig s kompresijo (dieselskim ali poldie-
selskim):

10 – – Te`ki ne ve~ kot 1600 kg

ex 8702.90 – Drugo:

10 – – Te`ki ne ve~ kot 1600 kg

87.03 Osebni avtomobili in druga motorna vozila, konstruirana predvsem za prevoz ljudi (razen 
vozil iz tar. {t. 8702), vklju~no z motornimi vozili za kombinirani prevoz ljudi in blaga (tipa 
"karavan", "kombi" itd.) in dirkalnimi avtomobili.

87.04 Motorna vozila za prevoz blaga.

–  Druga z batnim motorjem z notranjim zgorevanjem na v`ig s kompresijo (dieselskim ali 
poldieselskim)

ex 8704.21 – – Bruto mase do vklju~no 5 t:

10 – – – Te`ka ne ve~ kot 1200 kg

20 – – – Te`ka ve~ kot 1200 kg do vklju~no 1600 kg

–  Druga z batnim motorjem z notranjim zgorevanjem na v`ig s sve~ko:

ex 8704.31 – – Bruto mase do vklju~no 5 t:

10 – – – Te`ka ne ve~ kot 1200 kg

20 – – – Te`ka ve~ kot 1200 kg do vklju~no 1600 kg

8704.90 – Druga:

10 – – Te`ka ne ve~ kot 1200 kg

20 – – Te`ka ve~ kot 1200 kg do vklju~no 1600 kg

87.06 [asije z vdelanimi motorji, za motorna vozila iz tar. {t. 8701 do 8705:

ex 8706.00 – Za motorna vozila iz tar. {t. ex 8702.10 (10) in ex 8702.90 (10):

21 – – Te`ke ne ve~ kot 1600 kg

–  Za motorna vozila iz tar. {t. 8703:

31 – – Te`ke ne ve~ kot 1200 kg

32 – – Te`ke ve~ kot 1200 kg do vklju~no 1600 kg

33 – – Te`ke do vklju~no 1600 kg

–  Za motorna vozila iz tar. {t. ex 8704.21 (10/20), ex 8704.31 (10/20) in ex 8704.90 (10/20): 

42 – – Te`ke ne ve~ kot 1200 kg

43 – – Te`ke ve~ kot 1200 kg do vklju~no 1600 kg

87.07 Karoserije (vklju~no kabine) za motorna vozila iz tar. {t. 8701 do 

8707.10 – Za motorna vozila iz tar. {t. 8703

ex 8707.90 – Drugo:

90 – – Drugo, za motorna vozila iz tar. {t. ex 8702.10 (10), ex 8702.90 (10), ex 8704.21 (10/20), 
ex  8704.31 (10/20) in ex 8704.90 (10/20)

87.08 Deli in pribor za motorna vozila iz tar. {t. 8701 do 8705.

–  Deli in pribor za motorna vozila iz tar. {t. ex 8702.10 (10), ex 8702.90 (10), 87.03, ex 
8704.21 (10/20), ex  8704.31 (10/20) in ex 8704.90 (10/20):

ex 8708.10 – – Odbija~i in njihovi deli

Tarifna 
{tevilka

HS oznaka Poimenovanje izdelkov
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PRILOGA V

omenjena v 3. odstavku 7. ~lena

CARINSKE DAJATVE PRI IZVOZU IN TAKSE Z 
ENAKIM U^INKOM

Slovenija uporablja te carinske dajatve pri izvozu in
takse z enakim u~inkom  v skladu s spodaj navedenim
~asovnim razporedom: 

1. 1995 15% ad valorem
1. januar 1996 10% ad valorem
1. januar 1997 5% ad valorem
1. januar 1998 ni~

za te izdelke:

ex 8708.29 – – Drugo:

90 – – – Drugi deli in pribor karoserij (vklju~no tudi za kabine) razen tistih iz tar. {t. 8708.21 
(varnostni pasovi za sede`e), brez mre`e za prtljago, registrskih  tablic in nosilcev za smu~i

–  – Zavore in servozavore in njihovi deli:

ex 8708.31 – – – Montirane zavorne obloge na nosilcu

ex 8708.39 – – – Drugo:

90 – – – – Drugi razen rezervoarji s stisnjenim zrakom, za zavore

ex 8708.40 – – Menjalniki:

90 – – – Za druga motorna vozila

ex 8708.50 – – Pogonske gredi z diferencialom, vklju~no s tistimi, ki imajo druge transmisijske kompo-
nente:

90 – – – Za druga motorna vozila

ex 8708.60 – – Gredi (razen pogonskih) in njihovi deli:

90 – – – Za druga motorna vozila

ex 8708.70 – – Kolesa, njihovi deli in pribor, razen gotovih koles z ali brez gum, plati{~ in njihovih delov, 
povr{insko neobdelani, in plati{~a in njihovi deli, nedokon~ani ali neobdelani, iz `eleza:

90 – – – Za druga motorna vozila

ex 8708.92 – – Izpu{ni lonci in izpu{ne cevi, razen obi~ajnih izpu{nih loncev s stranskimi cevmi dol`ine, 
ki ne presegajo 15 cm:

99 – – – Za druga motorna vozila

ex 8708.93 – – Vklopno-izklopne sklopke in njihovi deli:

9 – – – Za druga motorna vozila

ex 8708.94 – – Volani, krmilni drogovi in krmilni mehanizmi:

90 – – – Za druga motorna vozila

ex 8708.99 – – Drugo, razen prevleke za volane:

99 – – – Za druga motorna vozila

Tarifna 
{tevilka

HS oznaka Poimenovanje izdelkov

HS tarifna 
{tevilka

Poimenovanje izdelkov

44.01 Les za ogrevanje v okroglicah, cepanicah, 
vejah, butarah ali podobnih oblikah; iverje in 
podobni drobci, `agovina, lesni odpadki in 
ostanki, aglomerirani ali neaglomerirani v 
okroglice, brikete, pelete ali podobne oblike:

4401.10 – Les za ogrevanje v okroglicah, cepanicah, 
vejah, butarah ali podobnih oblikah

4401.2 Iverji, sekanci in podobno:

4401.21 – – Iglavcev

4401.22 – – Neiglavcev

4401.30 – @agovina, odpadki in ostanki, aglomerirani 
ali neaglomerirani v okroglice, brikete, pelete 
ali podobne oblike

4401.309 – – Drugo

44.03 Les, neobdelan, z lubjem ali brez lubja ali 
beljavine, ali grobo obdelan (raz~etverjen):

4403.9 – Drugo:
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2. 1995 10% ad valorem
1. januar 1996 7% ad valorem
1. januar 1997 4% ad valorem
1. januar 1998 ni~

za te izdelke:

3. 1995 25% ad valorem
1. januar 1996 17% ad valorem
1. januar 1997 9% ad valorem

1. januar 1998 ni~

za te izdelke:

PRILOGA VI

omenjena v 2. odstavku 8. ~lena

KOLI^INSKE OMEJITVE PRI UVOZU IN 
IZVOZU IN UKREPI Z ENAKIM  U^INKOM

1.  Ukinitev koli~inskih omejitev pri uvozu in ukrepov z
enakim u~inkom ne velja za Islandijo za izdelke, ki so
navedeni v Tabeli A.

2.  Ukinitev koli~inskih omejitev pri izvozu in ukrepov z
enakim u~inkom ne velja za Liechtenstein in [vico za izdelke,
ki so navedeni v Tabeli B.

Tabela A k Prilogi VI

UVOZNE OMEJITVE

Ukinitev koli~inskih omejitev pri uvozu in ukrepov z
enakim u~inkom ne velja za Islandijo za metle in {~etke, kot
so na{tete spodaj.

4403.92 – – Bukov (Fagus spp.)

4403.921 – – – Za `aganje in furnir

4403.922 – – – Celulozni

4403.929 – – – Drugo

4403.99 – – Drugo:

4403.991 – – – Hlodi za `aganje drugih trdih listavcev

4403.992 – – – Celulozni les drugih trdih listavcev

4403.993 – – – Hlodi za `aganje in furnir topola

4403.994 – – – Celulozni lesa topola

4403.995 – – – Hlodi za `aganje in furnir drugih meh-
kih listavcev

4403.996 – – – Celulozni les drugih mehkih listavcev

4403.999 – – – Drugo.

HS tarifna 
{tevilka

Poimenovanje izdelkov

44.03 Les, neobdelan, z lubjem ali brez lubja ali 
beljavine, ali grobo obdelan (raz~etverjen):

4403.20 – Drugo, iglavcev:

4403.202 – – Hlodi za `aganje in furnir drugih iglavcev

4403.203 – – Celulozni

4403.204 – – Drogovi za vode, neimpregnirani

4403.209 – – Drugo

4403.9 – Drugo:

4403.91 – – Hrastov (Quercus spp.):

4403.911 – – – Hlodi za `aganje in furnir

4403.912 – – – Celulozni

4403.919 – – – Drugo

44.07 Les, vzdol`no `agan, rezan ali lu{~en, skob-
ljan ali ne, topo ali zobato dol`insko spojen, 
debeline nad 6 mm:

4407.9 – Drugo:

4407.91 – – Hrastov (Quercus spp.)

4407.92 – – Bukov (Fagus spp.)

4407.99 – – Drugo:

4407.991 – – – Topo ali zobato dol`insko spojen, 
skobljan ali ne, bru{en ali ne

HS tarifna 
{tevilka

Poimenovanje izdelkov

HS tarifna 
{tevilka

Poimenovanje izdelkov

72.04 Odpadki in ostanki `eleza ali jekla; odpadni 
ingoti iz `eleza ali jekla za pretaljevanje:

7204.10 – Odpadki in ostanki litega `eleza

7204.2 – Odpadki in ostanki legiranega jekla:

7204.21 – – Iz nerjavnega jekla

7204.29 – – Drugi

7404.00 Bakrovi odpadki in ostanki

7602.00 Aluminijasti odpadki in ostanki

7802.00 Svin~eni odpadki in ostanki

7902.00 Cinkovi odpadki in ostanki.

HS tarifna 
{tevilka 

Poimenovanje izdelkov

96.03 Metle, {~etke (vklju~no {~etke, ki so deli 
strojev, aparatov ali vozil), mehani~ne pri-
prave za ~i{~enje podov, ki se dr`ijo v roki, 
brez motorja; omela in pernata omela; 
pripravljeni {opi in snopi za izdelavo metel 
ali {~etk; soboslikarski vlo`ki in valji; bris-
alniki za pod, okna ipd. (razen brisalnikov z 
valjem).
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Tabela B k Prilogi VI

IZVOZNE OMEJITVE

Ukinitev koli~inskih omejitev pri izvozu in ukrepov z
enakim u~inkom ne velja za Liechtenstein in [vico za izdelke,
na{tete spodaj:

PROTOKOL D

MONOPOLI, KI NISO PRILAGOJENI Z 10. 
^LENOM OB ZA^ETKU VELJAVNOSTI 

SPORAZUMA

10. ~len sporazuma se uporablja za Liechtenstein in
[vico v zvezi z dr‘avnimi monopoli pri soli in smodniku le
toliko, da bosta morali izpolniti ustrezne obveznosti, ki
izhajajo iz njunih trgovinskih odnosov z Evropsko skupnostjo
in dr‘avami EFTE.

PRILOGA VII

omenjena v 1. odstavku 16. ~lena

VARSTVO INTELEKTUALNE LASTNINE

1. ~len

Opredelitev in obseg varstva

"Varstvo intelektualne lastnine" obsega zlasti varstvo
avtorskih in sorodnih pravic skupaj z ra~unalni{kimi programi
in bazami podatkov, za{~itnimi znamkami blaga in storitev,
ozna~bami geografskega porekla, vklju~no nazivov v zvezi s
poreklom, industrijskimi modeli, patenti, topografijami
integriranih vezij kot tudi nerazkritimi informacijami o
know-howu.

2. ~len

Mednarodne konvencije

1. Dr‘ave pogodbenice tega sporazuma sogla{ajo, da bodo
spo{tovale bistvene standarde naslednjih ve~stranskih
sporazumov:

– Sporazuma STO o vidikih varstva intelektualne lastnine
v zvezi s trgovino (Marake{, 15. april 1994);

– Pari{ke konvencije z dne 20. marca 1883 za varstvo in-
dustrijske lastnine (Stockholmska listina 1967);

– Bernske konvencije z dne 9. septembra 1886 za varstvo
knji`evnih in umetni{kih del (Pari{ka listina 1971);

– Evropske patentne konvencije (München, 5. oktober
1973).

2. Dr`ave pogodbenice  tega sporazuma se bodo dr`ale teh
sporazumov:

– Budimpe{ke pogodbe (1977) o mednarodnem priznanju
deponiranja prijave mikroorganizmov za potrebe patent-
nih postopkov;

– Mednarodne konvencije z dne 26. oktobra 1961 o varst-
vu izvajalcev, proizvajalcev fonogramov in radiodi-
fuznih organizacij (Rimska konvencija).

3. Prav tako se bodo dr`ave pogodbenice tega sporazuma
po najbolj{ih mo~eh trudile spo{tovati druge ve~stranske
sporazume, ki olaj{ujejo sodelovanje pri varstvu pravic
intelektualne lastnine.

4. Dr`ave pogodbenice tega sporazuma sogla{ajo, da bodo
na zahtevo katere koli dr`ave pogodbenice pravo~asno
opravile strokovna posvetovanja o dejavnostih, ki so povezane
z obstoje~imi ali prihodnjimi mednarodnimi konvencijami o
usklajevanju, upravljanju in uveljavljanju intelektualne
lastnine in o dejavnostih v mednarodnih  organizacijah, kot so
Svetovna trgovinska organizacija (STO), Svetovna
organizacija za intelektualno lastnino (WIPO); kot tudi o
odnosih pogodbenic s tretjimi dr`avami o zadevah v zvezi z
intelektualno lastnino.

3. ~len

Dodatni bistveni standardi

Dr`ave pogodbenice tega sporazuma v svoji notranji
zakonodaji zagotovijo vsaj:

– ustrezno in u~inkovito varstvo avtorskih pravic,
vklju~no ra~unalni{kih programov in baz podatkov ter
sorodnih pravic;

– ustrezno in u~inkovito varstvo blagovnih znamk za bla-
go in storitve, {e posebej mednarodno dobro znanih
blagovnih znamk;

ex 96.03 Metle, {~etke (razen {~etk, ki so deli strojev, 
aparatov ali vozil, soboslikarski valji, bris-
alniki za pod, okna, ~opi~i za umetnike in 
zobne {~etke)

HS tarifna 
{tevilka 

Poimenovanje izdelkov

72.04 Odpadki in ostanki `eleza ali jekla; odpadni 
ingoti iz `eleza ali jekla za pretaljevanje

HS tarifna 
{tevilka 

Poimenovanje izdelkov
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– ustrezna in u~inkovita sredstva za varstvo ozna~b
geografskega porekla, vklju~no nazivov v zvezi s porek-
lom, za vse izdelke in storitve;

– ustrezno in u~inkovito varstvo industrijskih vzorcev in
modelov, zlasti z zagotavljanjem za{~itnega obdobja
petih let od datuma prijave, z mo`nostjo obnovitve za
dve zaporedni petletni obdobji;

– ustrezno in u~inkovito varstvo patentov za  izume na
vseh podro~jih tehnologije na podobni ravni, kot pre-
vladuje v Evropski patentni konvenciji (Munchen 1973),
in {e posebej za{~itno obdobje 20 let od datuma vloge;

– ustrezno in u~inkovito varstvo topografij integriranih
vezij;

– ustrezno in u~inkovito varstvo nerazkritih informacij o
znanju in izku{njah;

– da prisilne licence patentov niso izklju~ene in diskrimi-
nacijske in je nadomestilo zanje v skladu s tr`no vred-
nostjo za patentno licenco in jih je mogo~e sodno
preizkusiti. Obseg in trajanje take licence sta omejena na
namen, za katerega je bila podeljena.

Licence, podeljene v smislu neizkori{~anja, se lahko
uporabljajo le v obsegu, ki je potreben za zadovoljitev
doma~ega trga pod razumnimi komercialnimi pogoji.

4. ~len
Pridobivanje in ohranjanje pravic iz intelektualne lastnine

^e se za pridobitev kake pravice intelektualne lastnine
zahteva, da je pravica podeljena ali registrirana, morajo dr`ave
pogodbenice tega sporazuma zagotoviti, da bodo postopki za
podelitev in registracijo visoke kakovosti, nediskriminacijski,
po{teni in pravi~ni. Ne smejo biti po nepotrebnem zapleteni in
dragi ali vsebovati nerazumnih rokov ali neupravi~enih
zamud.

5. ~len
Uveljavljanje pravic intelektualne lastnine

1. Dr`ave pogodbenice tega sporazuma v svoji notranji
zakonodaji zagotovijo ustrezne, u~inkovite in
nediskriminacijske predpise o uveljavljanju pravic in s tem
jam~ijo popolno varstvo pravic intelektualne lastnine pred
kr{itvijo. Ti predpisi obsegajo civilne in kazenske sankcije za
kr{itve katere koli pravice intelektualne lastnine, ki jo pokriva
ta sporazum, {e posebej pa prepovedi, od{kodnine za {kodo, ki
jo je imel imetnik pravice, kot tudi za~asne ukrepe, vklju~no z
ukrepi po na~elu inaudita altera parte. 

2. Postopki uveljavljanja morajo biti nediskriminacijski,
po{teni in pravi~ni. Ne smejo biti po nepotrebnem zapleteni in
dragi ali vsebovati nerazumnih rokov ali neupravi~enih
zamud.

3. Dokon~ne upravne odlo~be v postopkih iz tega ~lena
mora pregledati sodni ali parasodni organ.

6. ~len
Tehni~no sodelovanje

Dr`ave pogodbenice tega sporazuma se dogovorijo o
ustreznih pogojih in na~inih tehni~ne pomo~i in sodelovanja
svojih oblasti. S tem namenom usklajujejo svoja prizadevanja
z ustreznimi mednarodnimi organizacijami.

PRILOGA VIII

RAZLAGA 18. ^LENA

Dr`ave EFTE in Slovenija sogla{ajo, da se je treba pri
uporabi 18. ~lena ravnati po naslednjih merilih:

(a) Med dr`avno pomo~ je mogo~e uvr{~ati le tiste ukrepe,
katerih posledica je ~isti prenos sredstev iz dr`avnih
virov na prejemnika v obliki neposrednih subvencij ali
katerih posledica je odpoved dav~nim prihodkom zaradi
dav~nih olaj{av; pomo~, ki je dodeljena po programih,
ki jih v celoti pla~ajo uporabniki, ni dr`avna pomo~ v
smislu 18. ~lena; pri presoji u~inkov dr`avne pomo~i je
treba upo{tevati skupne u~inke vseh vrst pomo~i,
dodeljene prejemnikom.

(b) Na splo{no pod 18. ~len ne spadajo ti ukrepi:

(i) krediti in posojila iz dr`avnih virov ali krediti in
posojila dr`avnih ustanov, ~e so odpla~ila obresti
in glavnice v skladu s trenutnimi tr`nimi pogoji;

(ii) poro{tva, ki jih daje dr`ava ali dr`avne ustanove,
~e premije pokrivajo dolgoro~ne stro{ke
programa;

(iii) vlo`ki dr`ave ali dr`avnih ustanov v trajni kapital,
~e je za stopnjo donosnosti takih  vlaganj mogo~e
upravi~eno pri~akovati, da bo vsaj enaka stro{kom
zadol`itve dr`ave;

(iv) dav~ni ukrepi skupaj z dajatvami za socialno
varnost, ki so za dav~ne namene del splo{nega
standarda pri dr`avnem dohodku in se v dr`avi
enotno uporabljajo za  vsa podjetja.

(c) Spodaj navedeni ukrepi so primeri tistih vrst pomo~i, ki
je obi~ajno skladna z dolo~bami 18. ~lena:

(i) pomo~ za raziskave, razvoj in inovativno
dejavnost, ~e je jasno razvidno, da je namenjena
spodbujanju teh dejavnosti in da so te dejavnosti
na ravni, ko {e ne gre za konkurenco;
predpostavlja se, da raven, ko {e ne gre za
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konkurenco uporabne raziskave in  razvoj
vklju~no do razvoja prvega prototipa; tako  pomo~
je  mogo~e dodeljevati do vi{ine 50% stro{kov
projekta ali po razli~no dolo~enih dav~nih
stopnjah z enakim u~inkom; pomo~ za temeljne
raziskave je lahko ve~ja;  sorazmerno s
pribli‘evanjem projekta trgu bi se morala
zmanj{evati stopnja subvencioniranja;

(ii) pomo~ panogam s te‘avami zaradi prevelikih
zmogljivosti za strukturno racionalizacijo
industrije z zagotavljanjem sistemati~nega
zmanj{evanja proizvodnje in zaposlenosti; taki
ukrepi bi morali biti ~asovno strogo omejeni in bi
jih moral spremljati program prilagajanj; pri
ocenjevanju prevelikih zmogljivosti je treba
upo{tevati mednarodne razmere v celoti in ne le v
zadevni dr‘avi;

(iii) splo{na pomo~ za pospe{evanje izvoza z
dejavnostmi, kot so nacionalni tedni, promocija
trgovin, industrijski sejmi, ~e taka pomo~ ni
usmerjena na dolo~eno podjetje;

(iv) pomo~ pri regionalnem razvoju, ~e ta ni v
nasprotju s po{teno konkurenco; namen te pomo~i
mora biti zagotovitev enakih gospodarskih
mo‘nosti panogam na  regionalnih razvojnih
obmo~jih, kot jih imajo panoge v drugih delih
dr‘ave, ne pa pove~evanje zmogljivosti v
sektorjih, ki ‘e tako imajo te‘ave zaradi prevelikih
zmogljivosti; za opredelitev regionalnih razvojnih
obmo~ij skupaj s podro~ji gospodarskega
upadanja so izklju~no pristojne pogodbenice tega
sporazuma, od katerih je mogo~e zahtevati, da
preskrbijo statisti~ne podatke s podrobno navedbo
razlogov za dolo~itev takih podro~ij.

(v) pomo~ v obliki splo{nih javnih storitev za
trgovino in industrijo po pogojih, ki ne dajejo
nobene prednosti dolo~enim sektorjem in
podjetjem;

(vi) splo{na pomo~ za ustvarjanje mo‘nosti za novo
zaposlovanje, ~e taka delovna mesta niso
ustvarjena v sektorjih, ki ‘e trpijo zaradi
prevelikih zmogljivosti; 

(vii) okoljevarstvena pomo~ po splo{nem na~elu, da
stro{ke pla~a onesna‘evalec; nalo‘bam, ki so
zlasti namenjene zmanj{evanju onesna‘evanja, je
mogo~e pomagati do 25% ali z razli~no
dolo~enimi dav~nimi stopnjami z enakim
u~inkom; ob upo{tevanju razli~ne kakovosti
zakonodaje ali standardov v drugih dr‘avah in
njihovega mo‘nega vpliva na trgovino in
konkurenco je treba stopnjo  subvencioniranja

posameznih industrijskih panog neprestano
pregledovati;

(viii) pomo~ malim in srednjim podjetjem, ~e je
namenjena odpravljanju neugodnosti, ki so
neposredno povezane z velikostjo dolo~enega
podjetja, pri ~emer velja, da taka podjetja ne
zaposlujejo ve~ kot 100 ljudi in je njihov letni
promet manj kot 10  milijonov ekujev.

(d) Spodaj navedeni ukrepi so primeri tistih vrst pomo~i, ki
obi~ajno ni skladna z 18. ~lenom:

(i) pomo~ za izravnavo izgub iz poslovnih dejavnosti
podjetij, ki je bodisi neposredna ali v obliki
odrekanja pla~ilom, ki so jih podjetja dol‘na
pla~ati javnim oblastem;

(ii) vlo‘ek trajnega kapitala v podjetja, ~e ima enak
u~inek kot pomo~ za izravnavo izgub iz poslovnih
dejavnosti;

(iii) pomo~ proizvodnji v problemati~nih sektorjih, ki
imajo te‘ave zaradi strukturnih prese‘kov
zmogljivosti, ali podjetjem s te‘avami, ~e te
pomo~i ne spremlja program prilagajanja in ~e
njeno trajanje ni strogo omejeno;

(iv) pomo~, ki je zagotovljena dolo~enim podjetjem
kot sanacijski ukrep, ~e ni dana le zaradi
pridobitve ~asa za izdelavo dolgoro~nih re{itev in
izognitve hudim socialnim problemom;

(v) ukrepi pomo~i skupaj s posrednimi davki, ki se
uporabljajo na tak na~in, da so diskriminacijski v
korist blaga doma~e izdelave in v {kodo
podobnega blaga, izdelanega v drugi dr‘avi
pogodbenici tega sporazuma;

(vi) oblike pomo~i pri izvozu blaga v drugo dr‘avo
pogodbenico tega sporazuma, kot so opisane v
Dodatku.

Dodatek k Prilogi VIII

PONAZORITVENI SEZNAM OBLIK IZVOZNE 
POMO^I, OMENJENIH V PRILOGI VIII (d) (vi)

(a) Postopki zadr‘evanja deviz ali podobni obi~ajni
postopki, ki vklju~ujejo premijo na izvoz ali ponovni
izvoz.

(b) Zagotavljanje neposrednih subvencij vlad izvoznikom.
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(c) Glede na izvoz izra~unana zni‘anja neposrednih davkov
ali dajatev za socialno varnost za industrijska ali
trgovinska podjetja.

(d) Oprostitev pla~evanja dajatev ali davkov na izvozno
blago z izjemo dajatev v zvezi z uvozom oziroma
posrednih davkov, ki se pobirajo v eni ali ve~ fazah na
isto blago, ~e se prodaja za doma~o porabo; ali
oprostitev pla~evanja za izvozno blago tistih zneskov, ki
presegajo zneske, dejansko pobrane v eni ali ve~ fazah
na tako blago v obliki posrednih davkov ali dajatev v
zvezi z uvozom, ali v obeh oblikah.

(e) Zara~unavanje cen pod svetovnimi cenami za dobave
uvo‘enih surovin za izvozne posle, ki jih zagotavljajo
vlade ali njihovi organi po druga~nih pogojih, ki veljajo
za doma~e poslovanje.

(f) Zara~unavanje premij za dr‘avna poro{tva za izvozne
kredite po stopnjah, ki so o~itno neustrezne za
pokrivanje dolgoro~nih stro{kov poslovanja in izgub
ustanov za  zavarovanje kreditnih poslov.

(g) Odobritev izvoznih kreditov vlad (ali posebnih ustanov
pod nadzorom vlade) po obrestnih stopnjah, ki so ni‘je
od tistih, ki jih morajo pla~ati, da pridobijo tako
uporabljena sredstva.

(h) Vladno pokrivanje vseh ali dela stro{kov, ki jih imajo
izvozniki s pridobivanjem kredita.

PRILOGA IX

PRAVILA ZA IZVEDBO 18. (3) ^LENA 
SPORAZUMA MED DR@AVAMI EFTE IN 

SLOVENIJO

I. LETNO PORO^ANJE

1. Dr‘ave EFTE in Slovenija si morajo letno dati na
razpolago popolne podatke o preteklih ukrepih dr‘avne
pomo~i. Dr‘ave EFTE lahko te podatke priskrbijo skupaj.

2. Poro~ila o pomo~i osrednje in regionalnih vlad morajo
vsebovati podatke o pomo~i po glavnih kategorijah; po
posameznih kategorijah jim morajo biti dodani {e podatki o
glavnih programih pomo~i in uporabljenih oblikah pomo~i.

3. Poro~ilo je treba predati drugi pogodbenici v enem letu
po koncu zadevnega fiskalnega leta. Prvo poro~ilo bo
pokrivalo fiskalno leto 1996.

4. ^iste stro{ke ukrepov pomo~i je treba izra~unati po
metodologiji, opisani v Dodatku 1.

5. ^e so dolo~eni ukrepi posledica ‘e prej sprejetih
zakonov ali predpisov, se za datum prejema pomo~i {teje
datum, ko jo prejme zadevno podjetje, ne pa datum, ko je
zajeta v prora~un ali vpla~ana v sklad kake vmesne ustanove.

II. POSTOPEK ZA OBVE[^ANJE O NOVIH
PROGRAMIH POMO^I

6. Glede na na~rtovane ukrepe pomo~i morajo dr‘ave
pogodbenice tega sporazuma podatke o predlaganih
programih pomo~i ali o bistvenih spremembah obstoje~ih
programov pomo~i priskrbeti v ~im kraj{em mo‘nem ~asu,
nikakor pa ne kasneje kot 60 dni po uvedbi zadevnih ukrepov;
podatki morajo biti podani ~im pregledneje.

7. Iz~rpna obve{~anja o novih programih pomo~i se bodo
za~ela 1. januarja 1996; biti morajo v angle{~ini v skladu z
vzorcem, prikazanim v Dodatku 2.

8. Obvestilo se po{lje Sekretariatu EFTE, ki ga bo prenesel
Sloveniji, ~e bo obvestilo poslala katera od dr‘av EFTE,
oziroma vsem dr‘avam EFTE, ~e bo obvestilo poslala
Slovenija.

9. Vsaka dr‘ava EFTE ima pravico zahtevati dodatne
informacije o ukrepu, ki ga predlaga Slovenija, kot tudi o njem
izraziti svoje mnenje. Slovenija ima enake pravice glede
ukrepa, ki ga predlaga dr‘ava EFTE. Take zahteve za
informacije in mnenja kakor tudi odgovore nanje je treba
poslati Sekretariatu EFTE, ki jih bo posredoval zadevni dr‘avi
pogodbenici, kopije dokumentov pa v vednost drugim
dr‘avam pogodbenicam. Zahteva za informacijo ali mnenje o
predlaganem programu pomo~i ne prepre~i za~etka
posvetovanj ali katerega koli nadaljnjega dela postopka iz 25.
~lena sporazuma.

III. ZAHTEVE ZA INFORMACIJE

10. Poleg pravice zahtevati dodatne informacije o
programih pomo~i, o katerih so bile obve{~ene, so dr‘ave
EFTE dol‘ne na zahtevo Slovenije priskrbeti informacije o
katerem koli drugem programu pomo~i ali posameznih
primerih. Slovenija ima do dr‘av EFTE enako obveznost. Za
te zahteve velja postopek, dolo~en v 9. odstavku.

IV. DRUGE DOLO^BE

11. Te postopke bo pregledal Skupni odbor pred koncem
leta 1996 z vidika razvoja dogodkov in izku{enj pri delovanju
tega sistema.
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Dodatek 1 k Prilogi IX

IZRA^UN ^ISTIH STRO[KOV UKREPOV 
POMO^I

^isti stro{ki subvencij so vsota, ki je bila dejansko
izpla~ana v dolo~enem letu. Ta vsota se zmanj{a, ~e so bile v
preteklosti podeljene subvencije preoblikovane in deloma ali v
celoti vrnjene.

^isti stro{ek posojil se izra~una z izra~unom
(pripisanih) obresti na med letom neodpla~ana posojila.
Uporabljena obrestna stopnja je povpre~ni stro{ek vladnih
zadol‘enj za nova posojila v zadevnem letu, ne pa obrestna
stopnja za leta, v katerih so posojila ‘e tekla. Od{teti je treba
znesek obresti prejet od javnih oblasti. Mo‘na razvrednotenja
vrednosti posojil (odpisi) se pri{tejejo k ~istim stro{kom.

^isti stro{ek (poro{tev) je enak stro{ku poro{tev
zapadlih v katerem koli letu, zmanj{anem za prejete
pristojbine v tem letu in zmanj{anem za povra~ila.

^isti stro{ek lastnega kapitala je razlika med stro{kom
vladnih zadol‘enj in vsemi prejetimi dividendami in/ali
odpla~ili. Zmanj{anja vrednosti lastnega kapitala (npr. odpisi)
se dodajo kot stro{ek.

Dodatek 2 k Prilogi  IX

DR@AVNA POMO^  -  VZOREC OBVESTILA ZA 
NA^RTOVANE UKREPE POMO^I

1. Dr‘ava.

2. Naslov programa/ukrepa pomo~i.

3. Raven vlade, pristojne za program/ukrep pomo~i:

– osrednja vlada,
– regionalna vlada,
– lokalna oblast ali
– drugo.

4. Ministrstvo ali drug upravni organ z zakonskim
pooblastilom za program/ukrep pomo~i in njegovo
izvedbo.

5. Pravna podlaga:

– npr. zakon, ministrska odredba, itd. z naslovom in
referencami.

6. Navedite, ali je to nov program ali sprememba
obstoje~ega:

– ~e nov program nadome{~a obstoje~ega, navedite ka-
terega.

7. ^e je sprememba obstoje~ega programa, navedite:

– naslov programa,
– datum prej{njega obvestila,
– na{tejte, katera pravila in pogoji se spremenijo in

zakaj.

8. Cilj(i) programa/ukrepa pomo~i:

Ozna~ite samo eno kategorijo; ~e so, navedite tudi
sekundarne cilje.

Vodoravno:

– mala in srednja podjetja
– raziskave in razvoj
– okolje
– var~evanje z energijo
– sanacija in prestrukturiranje
– zaposlovanje itd.

Regionalno:

– katere regije, obmo~ja so upravi~ena?

Sektorsko:

– kateri sektorji so upravi~eni (tro{tevil~na klasifikaci-
ja NACE ali tej enaki dr`avni nomenklaturi (navedite
kateri)) 1

9. Oblika(e) pomo~i:

– subvencija;
– ugodnej{a posojila (vklju~no s podatki o prednostni

obrestni stopnji in zavarovanju posojila);
– subvencionarne obresti;
– dav~ne olaj{ave (npr. odlo`eno pla~ilo davkov,

zni`ane dav~ne stopnje, oprostitev davka na dobi~ek,
zni`ani prispevki za socialno varnost itd.);

– kapitalska udele`ba;
– jamstva (vklju~no s podrobnostmi o zavarovanju

jamstev in stro{ki v zvezi z njimi);
– pomo~, vezana na raziskovalno-razvojne pogodbe,

sklenjene s podjetji (opredelite);
– drugo (opredelite).

Prosimo, da za vsako obliko pomo~i navedete:

– natan~en opis pravil in pogojev uporabe (zlasti njeno
intenzivnost) in

– njeno dav~no obravnavanje.

10. Za vsako obliko pomo~i navedite upravi~ene stro{ke, na
podlagi katerih se izra~unava pomo~ (npr. zemlji{~e,
stavbe, oprema, osebje, {olanje, honorarji svetovalcev,
itd.).

1. NACE je Osrednja industrijska klasifikacija gospodarskih
dejavnosti Evropske skupnosti; glej Uredbo sveta (EGS) {t. 3037/
90 z dne 9. oktobra 1990 o statisti~ni klasifikaciji gospodarskih
dejavnosti v Evropski skupnosti, Ur.l. ES öt. L 293/1, kot je bil
dopolnjen z  Uredbo Komisije (EGS) {t. 761/93 z dne 24. marca
1993, Ur.l. ES {t. L 83/1.
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11. Za vsako obliko pomo~i navedite druge omejitve ali
merila:

– to~no navedite vse omejitve ({tevilo zaposlenih,
promet, bilan~ni rezultati, drugo) za prejemnike po-
mo~i in katere koli druge pozitivne pogoje za do-
lo~anje prejemnikov;

– navedite, ali je pomo~ dodeljena avtomati~no, ko so
izpolnjeni dolo~eni pogoji, ali lahko organi, ki dodel-
jujejo pomo~, to storijo po svojem preudarku.

12. Dogovori o povra~ilu in pogodbeni kazni:

– morebitni dogovori o povra~ilu za uspe{ne projekte;

– morebitni dogovori o pogodbeni kazni, kadar projek-
ti ne izpolnijo pogojev za dodelitev pomo~i;

13. Zdru‘evanje pomo~i:

– kjer je ve~ mo`nih oblik pomo~i, navedite, do ko-
lik{ne mere lahko prejemnik kombinira razli~ne ob-
like pomo~i;

– navedite, v kolik{ni meri je zadevno pomo~ mo`no
kombinirati z drugimi teko~imi programi pomo~i.

14. Trajanje programa/ukrepa pomo~i:

– datum za~etka veljavnosti ukrepa/programa pomo~i
in datum, do katerega bo veljal;

– za koliko ~asa je podalj{ana veljavnost obstoje~ih
programov podalj{ana.

15. Prora~un/poraba:

Navedite podatke o prora~unu/poraba v doma~i valuti:

– skupni prora~un za trajanje programa/ukrepa po-
mo~i,

– ~e naj bi se spremenil obstoje~ program pomo~i,
navedite porabo izdatkov za zadnja tri leta v obliki
prevzetih obvez (vklju~no z ocenjenimi izgubami
prihodka v primeru dav~nega stro{ka),

– letna raz~lenitev prora~una.

16. Za programe, ki nimajo dolo~enega sektorskega ali
regionalnega cilja, to~no navedite posledi~ne
koncentracije pomo~i v dolo~enih sektorjih ali regijah.

17. Ocenjeno {tevilo prejemnikov.

18. Informacijski/nadzorni ukrepi, s katerimi bi dosegli, da
so projekti, ki jim je dodeljena pomo~, skladni z
zakonskimi cilji.

19. Popolna utemeljitev skladnosti programa pomo~i/
ukrepa pomo~i, podprta s potrebnimi statisti~nimi
podatki.

20. Drugi pomembni podatki (npr. ocenjeno {tevilo
novoustvarjenih in ohranjenih delovnih mest).

PRILOGA X

SESTAVA IN DELOVANJE ARBITRA@NEGA 
SODI[^A

1. V svojem pisnem obvestilu, poslanem v skladu s 24.
~lenom tega sporazuma, mora dr‘ava, ki predlo‘i spor v
razsodbo arbitra‘nemu sodi{~u, dolo~iti enega njegovega
~lana, ki je lahko njen dr‘avljan.

2. V tridesetih dneh od prejema obvestila iz prvega
odstavka mora dr‘ava, na katero je obvestilo naslovljeno,
dolo~iti enega ~lana, ki je lahko njen dr‘avljan.

3. V {estdesetih dneh po prejemu obvestila iz prvega
odstavka se morata dr‘avi stranki v sporu dogovoriti o
dolo~itvi tretjega ~lana, ki ne sme biti dr‘avljan ne ene ne
druge dr‘ave stranke v sporu in niti ne sme imeti stalnega
prebivali{~a na ozemlju katerekoli od teh dveh dr‘av. Tako
imenovani ~lan je predsednik arbitra‘nega sodi{~a.

4. ^e vsi trije ~lani niso dolo~eni oziroma imenovani v
{estdesetih dneh od prejema obvestila iz prvega odstavka,
potrebna imenovanja opravi na zahtevo ene ali druge dr‘ave
stranke v sporu predsednik Meddr‘avnega sodi{~a. ^e
predsednik ne more ukrepati v skladu s tem odstavkom ali ~e
je dr‘avljan katere od dr‘av strank v sporu, imenovanja opravi
podpredsednik tega sodi{~a. ^e tudi ta ne more ustrezno
ukrepati ali ~e je dr‘avljan dr‘ave stranke v sporu, opravi
imenovanja naslednji po polo‘aju najvi{ji ~lan sodi{~a, ki
lahko ukrepa in ni dr‘avljan dr‘ave pogodbenice.

5. Sodi{~e dolo~i svoj poslovnik in sprejema odlo~itve z
ve~ino glasov.

6. Arbitra‘no odlo~bo je treba izdati  v {estih mesecih od
datuma, ko je bil imenovan predsednik sodi{~a. Na zahtevo
sodi{~a lahko odobri podalj{anje tega roka. Arbitra‘na sodba
je dokon~na in obvezujo~a za dr‘avi stranki. Ob sporu o
pomenu in predmetu odlo~be jo sodi{~e razlo‘i na zahtevo
katerekoli od teh  dr‘av v {estdesetih dneh od dne, ko jo je
sodi{~e sporo~ilo dr‘avam strankam v sporu.

7. Kadar je vpra{ljiva razlaga tega sporazuma, ima vsaka
dr‘ava pogodbenica pravico posredovati v arbitra‘nem
postopku. ^e to stori, je razlaga arbitra‘nega sodi{~a zanjo
obvezujo~a.

8. Stro{ke sodi{~a skupaj z nagradami za njegove ~lane
krijejo stranke v sporu v enakih dele‘ih.
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PROTOKOL E

O OBRAVNAVANJU, KI GA LAHKO UPORABITA 
LIECHTENSTEIN IN [VICA ZA UVOZ 

DOLO^ENIH IZDELKOV, ZA KATERE VELJA 
PROGRAM ZA OBLIKOVANJE OBVEZNIH 

REZERV

Liechtenstein in [vica lahko uvrstita v program
obveznih rezerv izdelke, ki so nujno potrebni za pre‘ivetje
prebivalstva, v primeru [vice za vojsko in v primerih resnega
pomanjkanja v preskrbi, ~e je njihova proizvodnja v
Liechtensteinu in [vici nezadostna ali je ni in ~e po svojih
lastnostih in naravi omogo~ajo oblikovanje rezerv. 

Liechtenstein in [vica ta program uporabljata na na~in,
ki ne vklju~uje posredne ali neposredne diskriminacije med
izdelki, uvo‘enimi iz drugih dr‘av pogodbenic tega
sporazuma, in podobnimi ali nadomestnimi doma~imi izdelki.

ZAPIS O SOGLASJU
V ZVEZI S SPORAZUMOM MED DR@AVAMI 

EFTE IN SLOVENIJO

Vzporednost

1. Dr‘ave EFTE in Slovenija sogla{ajo, da Slovenija pri
izpolnjevanju svojih obvez do Evropske skupnosti ne bo dr‘av
EFTE postavljala v slab{i polo‘aj, {e posebej glede carin,
koli~inskih omejitev, taks in ukrepov z enakim u~inkom.

Protokol B

2. Dr‘ave EFTE in Slovenija sogla{ajo, da bodo tesno
usklajevale svoja prizadevanja pri usposabljanju ljudi za
uporabo poenostavljenega postopka, dolo~enega v Protokolu
B, za izdajo, nadzor in preverjanje potrdil o poreklu, da jim
bodo omogo~ili, da bodo poobla{~eni za uporabo takega
postopka. Dr‘ave EFTE bodo poenostavljeni postopek
uporabljale v enako omejenem obsegu kot do zdaj.
Poenostavljeni postopek v omejenem obsegu uporablja
Slovenija, za njegovo uveljavitev je potrebna razprava v
Pododboru za poreklo in carinske zadeve.

3. Dr‘ave EFTE in Slovenija sogla{ajo, da dolo~ila 15.
~lena Protokola B ne veljajo do 1. julija 1996, ~e med
Slovenijo in Evropsko skupnostjo ne bodo uvedena
enakovredna dolo~ila. To omejitev lahko s sklepom podalj{a
Skupni odbor ob upo{tevanju prakse med Slovenijo in
Evropsko skupnostjo. ^e se ugotovi, da se zaradi omejitev iz
15. ~lena Protokola B kak izdelek uvozi na ozemlje katere od
dr‘av EFTE ali Slovenije v tako velikih koli~inah ali po
pogojih, ki mo~no {kodujejo ali grozijo, da bodo {kodovali
proizvajalcem podobnih ali neposredno konkuren~nih

izdelkov v zadevni dr‘avi, bodo dolo~ila 15. ~lena Protokola
B ponovno za tak izdelek uvedena.

4. Dr‘ave EFTE in Slovenija se zavezujejo, da bodo
sku{ale nadalje raz{iriti in izbolj{ati pravila o poreklu,
vklju~no z evropsko kumulacijo, da bi raz{irili in izbolj{ali
proizvodnjo in trgovino znotraj Evrope.

Splo{ne izjeme

5. Sporazum EFTA – Slovenija ne izklju~uje prepovedi ali
omejitve uvoza ali tranzita blaga na podlagi varovanja okolja,
kot je dolo~eno v 9. ~lenu, ~e se take prepovedi ali omejitve
uveljavljajo v povezavi z enakovrednimi doma veljavnimi
ukrepi ali izvajajo v skladu z obveznostmi iz meddr`avnih
sporazumov o okolju. Kakr{ne koli te`ave pri razlagi pojma
"varovanje okolja" v smislu 9. ~lenu preu~i Skupni odbor. 

Javna nabava

6. Dr`ave EFTE in Slovenija {tejejo u~inkovito
liberalizacijo svojih trgov javne nabave kot bistven cilj
sporazuma EFTA – Slovenija. Zato se dr`ave EFTE in
Slovenija strinjajo, da bodo v Skupnem odboru izdelale
nadaljnja pravila z namenom zagotoviti tako liberalizacijo.
Prvi sestanek strokovnjakov je treba opraviti najkasneje do 31.
decembra 1995. Zadevne dr`ave pogodbenice si bodo
prizadevale pristopiti k Sporazumu o vladni nabavi v Dodatku
IV k Marake{kemu sporazumu o ustanovitvi Svetovne
trgovinske organizacije v prehodnem obdobju, ki se kon~a 31.
decembra 2001.

Dr‘avna pomo~

7. Dr`ave EFTE in Slovenija sogla{ajo, da se bodo v
Skupnem odboru posvetovale o mo`nostih dopolnjevanja
meril, dolo~enih v Prilogi VIII k 18. ~lenu, z merili, ki izhajajo
iz sporazuma med dr`avami EFTE in Evropsko skupnostjo ter
njenimi dr`avami ~lanicami o Evropskem gospodarskem
obmo~ju. 

Strukturno prilagajanje

8. ^e pride v zvezi s 3. odstavkom 21. ~lena do nestrinjanj
glede dejanske vrednosti uvoza industrijskih izdelkov, je treba
uporabiti mednarodne trgovinske statistike, kot na primer tiste,
ki jih uporabljajo Ekonomska komisija za Evropo pri
Zdru`enih narodih, STO in OECD.

STO

9. Kot posledico pristopa vseh dr`av pogodbenic
sporazuma EFTA – Slovenija k Svetovni trgovinski
organizaciji in sporazumom, sklenjenim pod njenim okriljem,
bo morda treba nekatere ~lene tega sporazuma in/ali nekatere
priloge in protokole popraviti. Dr`ave EFTE in Slovenija
sogla{ajo, da Skupni odbor  v primernem ~asu za~ne s to
nalogo.
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Kmetijski protokol med Norve{ko in Slovenijo

Va{a Ekscelenca,

v ~ast mi je, da lahko Va{o Ekscelenco obvestim, da je
na podlagi pogajanj, ki so potekala v okviru Sporazuma o
prosti trgovini med dr‘avami EFTE in Republiko Slovenijo (v
nadaljevanju Slovenija), podpisanega 13. junija 1995 v
Bergnu, ter zlasti izvajanja 12. ~lena tega sporazuma vlada
Norve{ke pripravljena skleniti naslednji sporazum o trgovini s
kmetijskimi izdelki:

Norve{ka enostransko odobri carinske ugodnosti za
kmetijske izdelke s poreklom iz Slovenije, kot je dolo~eno v
Prilogi 1 tega pisma.

Carinske ugodnosti, dolo~ene v omenjeni prilogi, se
uporabljajo od dne, ko za~ne veljati omenjeni sporazum o
prosti trgovini.

Carinske ugodnosti, odobrene Sloveniji, ne izklju~ujejo
uvoznih dajatev po sistemu cenovnih nadomestil.

Pravila o poreklu za namene izvajanja tega sporazuma
so dolo~ena v Prilogi 2 tega pisma.

Prilogi 1 in 2 sta sestavni del tega sporazuma.

^e se vlada Slovenije strinja z navedenim, predlagam,
da to pismo in Va{ odgovor tako sestavljata sporazum med
Norve{ko in Slovenijo, ki se uporablja od datuma, ko za~ne
veljati omenjeni  sporazum o prosti trgovini, pod pogojem, da
so pogodbenice sporazuma takrat ‘e izmenjale listine o
sprejemu ali ratifikaciji, ali z datumom za~asne uporabe
omenjenega Sporazuma o prosti trgovini med Norve{ko in
Slovenijo, in sicer na dan, ki je za vsako pogodbenico
zgodnej{i.

Ta sporazum velja, dokler pogodbenici ostaneta tudi
pogodbenici Sporazuma o prosti trgovini med dr‘avami EFTE
in Slovenijo.

13. junij 1995

Grete Knudsen l.r.

Njegova Ekscelenca
g. Janko De‘elak
Minister za ekonomske odnose in razvoj

Bergen, 13. junij 1995

Va{a Ekscelenca,

v ~ast mi je potrditi prejem va{ega dana{njega pisma, ki
se glasi:

“V ~ast mi je, da lahko Va{o Ekscelenco obvestim, da je
na podlagi pogajanj, ki so potekala v okviru Sporazuma o
prosti trgovini med dr`avami EFTE in Republiko Slovenijo (v
nadaljevanju Slovenija), podpisanega 13. junija 1995 v
Bergnu, ter zlasti izvajanja 12. ~lena tega sporazuma vlada
Norve{ke pripravljena skleniti naslednji sporazum o trgovini s
kmetijskimi izdelki:

Norve{ka enostransko odobri carinske ugodnosti za
kmetijske izdelke s poreklom iz Slovenije, kot je dolo~eno v
Prilogi 1 tega pisma.

Carinske ugodnosti, dolo~ene v omenjeni prilogi, se
uporabljajo od dne, ko za~ne veljati omenjeni sporazum o
prosti trgovini.

Carinske ugodnosti, odobrene Sloveniji, ne izklju~ujejo
uvoznih dajatev po sistemu cenovnih nadomestil.

Pravila o poreklu za namene izvajanja tega sporazuma
so dolo~ena v Prilogi 2 tega pisma.

Prilogi 1 in 2 sta sestavni del tega sporazuma.”

V odgovor mi je v ~ast, da lahko potrdim, da je ta
predlog sprejemljiv za vlado Slovenije, ki bo {tela, da pismo
Va{e Ekscelence in ta odgovor sestavljata sporazum med
na{ima dr`avama, ki se uporablja od dne, ko za~ne veljati
omenjeni  sporazum o prosti trgovini, ~e so dr`ave
pogodbenice takrat `e izmenjale listine o sprejemu ali
ratifikaciji, ali z dnem za~asne uporabe omenjenega
sporazuma o prosti trgovini med Norve{ko in Slovenijo, in
sicer na dan, ki je za vsako pogodbenico zgodnej{i.

Ta sporazum velja, dokler njegovi pogodbenici ostaneta
pogodbenici Sporazuma o prosti trgovini med dr`avami EFTE
in Slovenijo.

Janko De‘elak l.r.
Minister za ekonomske 

odnose in razvoj

Njena Ekscelenca
Ga. Grete Knudsen
Ministrica za trgovino in ladjevje
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Priloga I

Carinske dajatve 1995 – norve{ka krona NOK za kilogram ali ad valorem.

HS tarifna {tevilka Poimenovanje izdelkov
Osnovna 

carinska dajatev

Dajatev, ki se 
uporablja od 

dneva uveljavitve 
sporazuma

ex 02.07 Meso in u‘itni odpadki perutnine iz tar. {t. 01.05, sve‘e, ohlajeno 
ali zamrznjeno:

– Razkosana perutnina in  odpadki, vklju~no jetra, sve`a ali ohla-
jena:

31 – – mastna jetra, gosja ali ra~ja 14.66 14.06

ex.50 – Jetra perutnine, zamrznjena:

– – Mastna jetra gosi in rac, zamrznjena 14.66 14.06

ex 02.08 Drugo meso in drugi u`itni  mesni klavni~ni izdelki, sve`e,  ohla-
jeno ali zamrznjeno: (1)

10 – Doma~ih kuncev ali divjih zajcev 28.27 prosto

ex.90 – Drugo, razen meso kitov:

– – Jeziki 36.51 prosto

– – Drugo:

– – – severnega jelena 140.28 prosto

– – – divje kure in petelina 55.52 prosto

– – – jelena in srne 140.28 prosto

– – – losa 140.28 prosto

– – – drugo 136.51 prosto

04.09 Med, naravni 28.06 26.06

06.03 Rezano cvetje in cvetni brsti,  primerni za {opke ali za okras, sve`e, 
posu{eno, pobarvano, beljeno, impregnirano ali druga~e priprav-
ljeno:

10 – Sve`e

– – Lilije, mimoze, ko{eni~ice, orhideje, anemone in njivske zlatice 
(ranunkule)

2.60 prosto

– – Vrtnice od 1/11–31/3, krizanteme 15/12–15/3, margerite 1/11–
30/4, frezije 1/12–31/3, tulipani 1/5–31/5

2.60 prosto

– – Gladiolus, Aster, Astilbe, Centaurea, Lathyrus, Skabiosa, Lia-
tris, Solidago, Solidaster, Alchemilla, Dianthus barbatus, Trache-
lium, Erigeron, Sedum, Physostegia, Zinnia, Dianthus caryphyllus, 
Gerbera, Strelizia, Protea in Anthurium 

2.60 prosto 

– – Drugo 5.20* 5.16*

90 – Drugo 2.60 prosto

ex 07.04 Zelje, cveta~a, koleraba, ohrovt in podobne u`itne kapusnice, sve`e 
in ohlajene:

20 – Brsti~ni ohrovt:

– – od 21/9 do 31/5 11.07 10.67

– – od 1/6 do 20/9 0.71 0.31

ex.90 – Drugo

– – Belo zelje:

– – – od 1/10 do 31/5 2.07 1.91
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– – – od 1/6 do 31/7 4.32 4.16

– – – od 1/8 do 30/9 0.14 prosto

– – Rde~e zelje

– – – od 1/10 do 31/7 2.24 2.08

– – – od 1/8 do 30/9 0.14 prosto

ex 07.06 Koren~ek, repa, pesa, zelena, redkev, in podobne u`itne korenovke, 
sve`e ali ohlajene:

10 – Koren~ek in repa:

– – Koren~ek:

– – – od 1/5 do 31/8 3.15 2.99

– – – od 1/9 do 30/4 1.39 1.23

– – Repa 3.79 3.63

ex 07.09 Druge vrtnine, sve`e ali ohlajene:

– U`itne gobe in gomoljike:

51 – U`itne gobe 0.88 prosto

ex 07.12 Su{ene vrtnine, cele, razrezane, zdrobljene ali mlete, vendar ne 
nadalje pripravljene:

ex.30 – U`itne gobe 0.18 prosto

ex 08.08 Jabolka, hru{ke in kutine, sve`e:

ex.20 – Hru{ke in kutine:

– – Kutine 0.27 prosto

ex 08.09 Marelice, ~e{nje in vi{nje,  breskve (v{tev{i nektarine),  slive in 
trnulje, sve`e:

ex.30 – Breskve:

– – od 16/5 do 15/8 0.35 prosto

– – od 16/8 do 15/5 0.71 prosto

ex 08.11 Sadje in ore{~ki, nekuhani ali kuhani v vodi ali sopari, zamrznjeni, 
ki vsebujejo dodani sladkor ali druga sladila ali ne vsebujejo 
dodanega sladkorja oz. sladil:

ex.90 – Drugo:

– – ^e{nje 9.85 8.25 

ex 09.09 Seme jane`a, badijana, komar~ka, koriandra, kumine; brinove 
jagode:

30 – Seme kumine 0.43 prosto

50 – Seme komar~ka in brinove jagode:

– – seme komar~ka 0.43 prosto

– – brinove jagode 0.17 prosto

12.10 Hmelj, sve` ali su{en, vklju~no zdrobljen ali zmlet ali v peletih, 
lupulin: 

10 – Hmelj, nezdrobljen in nezmlet in ne v peletih 0.22 prosto

20 – Hmelj, zdrobljen, zmlet ali v peletih; lupulin:

– – Lupulin 13.3% prosto

– – Drugo 13.3% prosto

HS tarifna {tevilka Poimenovanje izdelkov
Osnovna 

carinska dajatev

Dajatev, ki se 
uporablja od 

dneva uveljavitve 
sporazuma
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* dajatev za kos

1) Carinski kontingent do 250 ton (za izdelke) v okviru globalnih kontingentov za izdelke divjih ‘ivali, ki spadajo v tarifno {tevilko 02.08, razen za
‘abje krake iz tarifne {tevilke 02.08.20.

2) Carinski kontingent v vi{ini 35 ton (za izdelke) v okviru globalnega kontingenta za izdelke, ki spadajo v tarifni {tevilki 16.01 in 16.02, razen za
tarifno {tevilko ex 16.02.20 gosja in ra~ja jetra.

16.01 Klobase in podobni izdelki  iz mesa, drugih u‘itnih  klavni~nih 
proizvodov ali krvi;  sestavljena ‘ivila na osnovi  teh proizvodov(2)

96.70 prosto

16.02 Drugi pripravljeni ali konzervirani izdelki iz mesa, drugih 
klavni~nih proizvodov ali krvi(2):

10 – Homogenizirani proizvodi 26.27 prosto

20 – Iz jeter katere koli `ivali 50.09 prosto

– Iz perutnine iz tar. {t. 01.05:

31 – – puranov 73.51 prosto

39 – – drugo 83.46 prosto

– Pra{i~ev:

41 – – stegno in njegovi kosi 138.60 prosto

42 – – ple~eta in njihovi kosi 116.47 prosto

49 – – drugo, vklju~no me{anice:

– – – hrustljava slanina 29.39 prosto

– – – drugo 110.51 prosto

50 – Goved: 148.32 prosto

90 – Drugo, vklju~no z izdelki iz krvi katerih koli `ivali: 107.54 prosto

ex 20.09 Sadni sokovi (tudi grozdni  mo{t) in zelenjavni sokovi,  nefermen-
tirani in brez dodatka  alkohola, z dodatkom sladkorja  ali drugih 
sladil ali brez  njih:

ex.80 – Sok iz drugega sadja ali vrtnin, (razen robidnice) 31.20 30.86

90 – Me{anice sokov 31.20 30.86

22.04 Vino iz sve`ega grozdja, vklju~no oja~ena vina; grozdni mo{t, 
razen tistega iz tar. {t. 20.09:

10 – Pene~a vina

– Druga vina; grozdni mo{t, katerega fermentacija je ustavljena z 
dodajanjem alkohola:

prosto prosto 

21 – – v posodah do vklju~no 2 l prosto prosto

29 – – drugo prosto prosto

30 – Drug grozdni mo{t 0.83 prosto

HS tarifna {tevilka Poimenovanje izdelkov
Osnovna 

carinska dajatev

Dajatev, ki se 
uporablja od 

dneva uveljavitve 
sporazuma
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Priloga 2

PRAVILA O POREKLU

1. (1) Za izvajanje tega sporazuma se {teje, da je izdelek
s poreklom iz Slovenije, ~e je bil tam v celoti
pridobljen.

(2) Naslednje se {teje, da je v celoti pridobljeno v
Sloveniji:
a) rastlinski izdelki, tam pridelani;
b) ‘ive ‘ivali, tam povr‘ene in vzrejene;
c) izdelki, pridobljeni iz ‘ivih ‘ivali tam vzre-

jenih;
d) izdelki, tam pridobljeni z lovom ali ribolovom;
e) blago, tam proizvedeno izklju~no iz izdelkov,

dolo~enih v pododstavkih od a) do d)

(3) Material za pakiranje ali posode za pakiranje,
predlo‘ene z vsebovanim izdelkom, se ne
vklju~ujejo v izdelek zaradi ugotavljanja, ali je bil
izdelek v celoti pridobljen, in ni treba ugotavljati,
ali so taki materiali ali posode za pakiranje s
poreklom ali ne.

2. Ne glede na prvi odstavek se tudi izdelki, omenjeni v 1.
in 2. stolpcu seznama v dodatku, pridobljeni v Sloveniji
in ki vklju~ujejo materiale, ki niso bili tam v celoti
pridobljeni, {tejejo, da so s poreklom pod pogojem, da
so glede obdelave ali predelave, opravljene na takih
materialih, izpolnjeni pogoji, dolo~eni v 3. stolpcu.

3. (1) Preferencialna obravnava, zagotovljena s tem
sporazumom, se uporablja samo za izdelke, ki se
preva‘ajo neposredno iz Slovenije v Norve{ko, ne
da bi pri tem pre{li ozemlje druge dr‘ave. Vendar
se izdelki, ki so po poreklu iz Slovenije in
sestavljajo eno samo po{iljko, ki ni deljena, lahko

preva‘ajo ~ez druga ozemlja, razen Slovenije in
Norve{ke, pretovarjajo ali za~asno skladi{~ijo na
teh ozemljih pod pogojem, da je prehod slednjega
ozemlja upravi~en iz zemljepisnih razlogov, da so
izdelki ostali pod nadzorom carinskih organov v
dr‘avi tranzita ali skladi{~enja, v teh dr‘avah niso
bili predmet trgovanja med temi dr‘avami niti
dobavljeni za doma~o uporabo ter da na njih niso
bili opravljeni druga~ni postopki kot
raztovarjanje, ponovno natovarjanje ali kakr{ni
koli postopki za ohranitev  dobrega stanja.

(2) Dokaze o izpolnjevanju pogojev iz pododstavka
(1) je treba dostaviti carinskim organom uvozne
dr‘ave v skladu z drugim odstavkom 13. ~lena
Protokola B Sporazuma med dr‘avami EFTE in
Slovenijo.

4. Za izdelke s poreklom v smislu te priloge se pri uvozu v
Norve{ko uveljavljajo ugodnosti sporazuma na podlagi
predlo‘itve potrdila o prometu blaga EUR.1 ali izjave na
fakturi, izdanih ali izdelanih v skladu z dolo~bami
Protokola B Sporazuma med dr‘avami EFTE in
Slovenijo.

5. Dolo~be glede povra~ila ali oprostitve pla~ila carinskih
dajatev, dokazil o poreklu in dogovorov o upravnem
sodelovanju iz Protokola B Sporazuma med dr‘avami
EFTE in Slovenijo se uporabljajo mutatis mutandis.
[teje se, da se prepoved povra~ila carine ali oprostitev
pla~ila carinskih dajatev, ki jih vsebujejo te dolo~be,
uporablja samo za materiale, za katere velja Sporazum
med dr‘avami EFTE in Slovenijo.

Dodatek
Seznam izdelkov, navedenih v drugem odstavku, za katere veljajo drugi pogoji, kot je merilo v celoti 

pridobljenega blaga

HS tarifna 
{tevilka

Poimenovanje izdelkov
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih 

brez porekla

08.11 Sadje in ore{ki, nekuhani ali kuhani v sopari ali vodi, 
zamrznjeni, ki vsebujejo dodani sladkor ali druga 
sladila ali ne vsebujejo dodanega sladkorja oz. sladil

– Z dodatkom sladkorja Proizvodnja, pri kateri vrednost katerih koli materia-
lov iz 17. poglavja ne presega 30%  vrednosti cene 
proizvoda franko tovarna.

– Drugo Proizvodnja, pri kateri mora biti vse uporabljeno 
sadje in ore{ki v celoti pridobljeno.



Stran 1882 MEDNARODNE POGODBE [t. 19 – 25. X. 1997

*   *   *   *   *

Ekscelenca,

v ~ast mi je potrditi v imenu vlade Islandije, da je na
podlagi pogajanj, ki so potekala v okviru Sporazuma o prosti
trgovini med dr‘avami EFTE in Republiko Slovenijo (v
nadaljevanju Slovenija), podpisanega 13.junija 1995 v
Bergnu, ter zlasti izvajanja 12. ~lena tega sporazuma sklenjen
naslednji dogovor o trgovini s kmetijskimi izdelki:

Islandija enostransko odobri Sloveniji carinske
ugodnosti za kmetijske izdelke s poreklom iz Slovenije, kot je
dolo~eno v Prilogi 1 tega pisma.

Carinske ugodnosti, dolo~ene v omenjeni prilogi, se
uporabljajo od dne, ko za~ne veljati omenjeni sporazum o
prosti trgovini.

Carinske ugodnosti, odobrene Sloveniji, ne izklju~ujejo
uvoznih dajatev po sistemu cenovnih nadomestil.

Pravila o poreklu za namene izvajanja tega sporazuma
so dolo~ena v Prilogi 2 tega pisma.

Prilogi 1 in 2 sta sestavni del tega sporazuma.

^e se vlada Slovenije strinja z navedenim, predlagam,
da to pismo in Va{ odgovor sestavljata sporazum med Islandijo
in Slovenijo, ki se uporablja od datuma, ko za~ne veljati
omenjeni  sporazum o prosti trgovini, pod pogojem, da so
pogodbenice sporazuma takrat ‘e izmenjale listine o sprejemu
ali ratifikaciji, ali z datumom dogovora o za~asni uporabi
omenjenega sporazuma o prosti trgovini v odnosih med
Islandijo in Slovenijo.

Ta dogovor velja, dokler pogodbenici ostaneta tudi
pogodbenici Sporazuma o prosti trgovini med dr‘avami EFTE
in Slovenijo.

Prejmite, Ekscelenca, zagotovila mojega najglobljega
spo{tovanja.

Halldór Asgrímsson l.r.
Minister za zunanje zadeve in 

zunanjo trgovino

Njegova Ekscelenca
g. Janko De‘elak
Minister za ekonomske
odnose in razvoj

_____________

Janko De‘elak
Minister za ekonomske odnose 
in razvoj Republike Slovenije

Bergen, 13. junija 1995

Va{a Ekscelenca,

v ~ast mi je potrditi prejem Va{ega dana{njega pisma, ki
se glasi:

“V ~ast mi je potrditi v imenu vlade Islandije, da je na
podlagi pogajanj, ki so potekala v okviru Sporazuma o prosti
trgovini med dr`avami EFTE in Republiko Slovenijo (v
nadaljevanju Slovenija), podpisanega 13. junija 1995 v
Bergnu, ter zlasti izvajanja 12. ~lena tega sporazuma sklenjen
naslednji dogovor o trgovini s kmetijskimi izdelki:

Islandija enostransko odobri Sloveniji carinske
ugodnosti za kmetijske izdelke s poreklom iz Slovenije, kot je
dolo~eno v Prilogi 1 tega pisma.

Carinske ugodnosti, dolo~ene v omenjeni prilogi, se
uporabljajo od dne, ko za~ne veljati omenjeni sporazum o
prosti trgovini.

16.01 Klobase in podobni izdelki iz mesa, drugih u`itnih 
klavni~nih proizvodov ali krvi; sestavljena  `ivila na 
osnovi teh proizvodov 

Proizvodnja iz `ivali iz 1. poglavja.

16.02 Drugi pripravljeni ali  konzervirani izdelki iz mesa,  
drugih klavni~nih proizvodov ali krvi 

Proizvodnja iz `ivali iz 1. poglavja.

20.09 Sadni sokovi (vklju~no z grozdnim mo{tom) in zele-
njavni sokovi, nefermentirani in brez dodatka alko-
hola, z dodatkom sladkorja ali drugih sladil ali brez 
njih 

Proizvodnja, pri kateri morajo biti vse uporabljeno 
sadje, vrtnine ali kateri koli material iz sadja v celoti 
pridobljeno.

22.04 Vino iz sve`ega grozdja, vklju~no oja~ena vina; 
grozdni mo{t, razen tistega iz tar. {t. 20.09

Proizvodnja, pri kateri mora biti vse uporabljeno 
grozdje ali kateri koli material iz grozdja v celoti pri-
dobljen. 

HS tarifna 
{tevilka

Poimenovanje izdelkov
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih 

brez porekla
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Carinske ugodnosti, odobrene Sloveniji, ne izklju~ujejo
uvoznih dajatev po sistemu cenovnih nadomestil.

Pravila o poreklu za namene izvajanja tega sporazuma
so dolo~ena v Prilogi 2 tega pisma.

Prilogi 1 in 2 sta sestavni del tega sporazuma.”

V ~ast mi je potrditi, da se vlada Slovenije strinja s
predlogi, navedenimi v Va{em pismu. Zato Va{e pismo in to
pismo kot odgovor sestavljata sporazum med Islandijo in
Slovenijo, ki se uporablja od datuma, ko za~ne veljati
omenjeni Sporazum o prosti trgovini med dr`avami EFTE in
Slovenijo, pod pogojem, da so pogodbenice sporazuma takrat
`e izmenjale listine o sprejemu ali ratifikaciji, ali z datumom
dogovora o za~asni uporabi omenjenega sporazuma o prosti
trgovini v odnosih med Islandijo in Slovenijo.

Ta dogovor velja, dokler pogodbenici ostaneta tudi
pogodbenici Sporazuma o prosti trgovini med dr`avami EFTE
in Slovenijo.

Prejmite, Ekscelenca, zagotovila mojega najglobljega
spo{tovanja.

Janko De‘elak l.r.
Minister za ekonomske odnose 

in razvoj
Njegova Ekscelenca
g. Halldór Asgrímsson
Minister za zunanje zadeve 
in zunanjo trgovino

Priloga I

ISLANDIJA

Slovenija : kmetijski izdelki

Izdelki, ki so opro{~eni pla~ila carine

Priloga 2

PRAVILA O POREKLU

1. (1) Za izvajanje tega sporazuma se {teje, da je izdelek
s poreklom iz Slovenije, ~e je bil tam v celoti
pridobljen.

(2) Naslednje se {teje, da je v celoti pridobljeno v
Sloveniji:
a) rastlinski izdelki, tam pridelani;
b) ‘ive ‘ivali, tam povr‘ene in vzrejene;
c) izdelki, pridobljeni iz ‘ivih ‘ivali tam vzrejenih;
d) izdelki, tam pridobljeni z lovom ali ribolovom;
e) blago, tam proizvedeno izklju~no iz izdelkov, do-

lo~enih v pododstavkih od a) do d)

(3) Material za pakiranje ali posode za pakiranje,
predlo`ene z vsebovanim izdelkom, se ne
vklju~ujejo v izdelek zaradi ugotavljanja, ali je bil
izdelek v celoti pridobljen, in ni treba ugotavljati,
ali so taki materiali ali posode za pakiranje s
poreklom ali ne.

2. Ne glede na prvi odstavek se tudi izdelki, omenjeni v 1.
in 2. stolpcu seznama v dodatku, pridobljeni v Sloveniji
in ki vklju~ujejo materiale, ki niso bili tam v celoti
pridobljeni, {tejejo, da so s poreklom pod pogojem, da
so glede obdelave ali predelave, opravljene na takih
materialih, izpolnjeni pogoji, dolo~eni v 3. stolpcu.

3. (1) Preferencialna obravnava, zagotovljena s tem spo-
razumom, se uporablja samo za izdelke, ki se pre-
va`ajo neposredno iz Slovenije v Islandijo, ne da
bi pri tem pre{li ozemlje druge dr`ave. Vendar se
izdelki, ki so po poreklu iz Slovenije in sestavljajo

HS tarifna 
{tevilka

Poimenovanje

0808 Jabolka, hru{ke in kutine, sve`e:

0808.1000 – Jabolka

0808.2000 – Hru{ke in kutine

2009 Sadni sokovi (tudi grozdni mo{t) in zelen-
javni sokovi, nefermentirani in brez dodatka 
alkohola, z dodatkom sladkorja in drugih 
sladil ali brez njih:

– Paradi`nikov sok:

2009.5009 – – Drugo

– Grozdni sok (tudi grozdni mo{t):

2009.6009 – – Drugo

– Jabol~ni sok:

2009.7009 – – Drugo

– Sok iz drugega sadja ali vrtnin: 

2009.8009 – – Drugo 

– Me{anice sokov:

2009.9009 – – Druge

2204 Vino iz sve`ega grozdja, v{tev{i oja~ena  
vina; grozdni mo{t, razen tistega iz tar. {t. 
20.09

2208 Nedenaturiran etilalkohol, z vsebnostjo manj 
kot  80 vol. %; `ganja, likerji in druge alko-
holne  pija~e; sestavljeni alkoholni izdelki 
za  proizvodnjo pija~

ex 
2208.9009

"Hru{kovo `ganje"
"Slivovka"

HS tarifna 
{tevilka

Poimenovanje



Stran 1884 MEDNARODNE POGODBE [t. 19 – 25. X. 1997

eno samo po{iljko, ki ni deljena, lahko preva‘ajo
~ez druga ozemlja, razen Slovenije in Islandije,
pretovarjajo ali za~asno skladi{~ijo na teh ozem-
ljih pod pogojem, da je prehod slednjega ozemlja
upravi~en iz zemljepisnih razlogov, da so izdelki
ostali pod nadzorom carinskih organov v dr‘avi
tranzita ali skladi{~enja, v teh dr‘avah niso bili
predmet trgovanja med temi dr‘avami niti dobav-
ljeni za doma~o uporabo ter da na njih niso bili
opravljeni druga~ni postopki kot  raztovarjanje,
ponovno natovarjanje ali kakr{ni koli postopki za
ohranitev  dobrega stanja.

(2) Dokaze o izpolnjevanju pogojev iz pododstavka
(1) je treba dostaviti carinskim organom uvozne
dr‘ave v skladu z drugim odstavkom 13. ~lena
Protokola B Sporazuma med dr‘avami EFTE in
Slovenijo.

4. Za izdelke s poreklom v smislu te priloge se pri uvozu v
Islandijo uveljavljajo ugodnosti sporazuma na podlagi
predlo‘itve potrdila o prometu blaga EUR.1 ali izjave na
fakturi, izdanih ali izdelanih v skladu z dolo~bami
Protokola B Sporazuma med dr‘avami EFTE in
Slovenijo.

5. Dolo~be glede povra~ila ali oprostitve pla~ila carinskih
dajatev, dokazil o poreklu in dogovorov o upravnem
sodelovanju iz Protokola B Sporazuma med dr‘avami
EFTE in Slovenijo se uporabljajo mutatis mutandis.
[teje se, da se prepoved povra~ila carine ali oprostitev
pla~ila carinskih dajatev, ki jih vsebujejo te dolo~be,
uporablja samo za materiale, za katere velja Sporazum
med dr‘avami EFTE in Slovenijo.

Dodatek
Seznam izdelkov, navedenih v drugem odstavku, za katere veljajo drugi pogoji, kot je merilo v celoti 

pridobljenega blaga

*   *   *   *   *

Bergen, 13. junij 1995

Va{a Ekscelenca,

v ~ast mi je sklicevati se na razgovore o trgovinskem
dogovoru za kmetijske izdelke med [vicarsko konfederacijo
(v nadaljevanju [vica) in Republiko Slovenijo (v nadaljevanju
Slovenija), ki so potekali v okviru pogajanj o Sporazumu o
prosti trgovini med dr‘avami EFTE in Slovenijo in so kot cilj
zasledovali zlasti izvajanje 12. ~lena tega Sporazuma.

S tem potrjujem naslednje izide razgovorov:

I. Carinske ugodnosti, ki jih [vica odobri Sloveniji, kot je
dolo~eno v Prilogi 1 tega pisma.

II. Zaradi izvajanja Priloge 1 so v Prilogi 2 tega pisma
dolo~ena pravila o poreklu in na~ini upravnega
sodelovanja.

III. Carinske ugodnosti, ki jih Slovenija odobri [vici, kot je
dolo~eno v Prilogi 3 tega pisma.

IV. Priloge od 1 do 3 so sestavni del tega sporazuma.

[vica in Slovenija nadalje prou~ita katere koli te‘ave, ki
bi se utegnile pojaviti pri medsebojnem trgovanju s
kmetijskimi proizvodi, in si bosta prizadevali poiskati ustrezne
re{itve.

Ta sporazum velja tudi za Kne‘evino Liechtenstein,
dokler je ta dr‘ava povezana s [vicarsko konfederacijo s
pogodbo o carinski uniji.

Sporazum potrdita obe pogodbenici v skladu s svojimi
postopki. Za~ne veljati ali se za~asno uporabljati na isti dan
kot Sporazum o prosti trgovini med dr‘avami EFTE in
Slovenijo.

HS Poimenovanje izdelkov
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 

porekla, ki podeli status blaga s poreklom

20.09 Sadni sokovi (vklju~no z grozdnim mo{tom) in zele-
njavni sokovi, nefermentirani in brez dodatka alko-
hola, z dodatkom sladkorja ali drugih sladil ali brez 
njih

Proizvodnja, pri kateri mora biti vse uporabljeno sadje, 
vrtnine ali kateri koli material iz sadja v celoti pridobljen.

22.04 Vino iz sve‘ega grozdja, vklju~no oja~ena vina; 
grozdni mo{t, razen tistega iz tar. {t. 20.09

Proizvodnja, pri kateri mora biti vse uporabljeno grozdje 
ali kateri koli material iz grozdja v celoti pridobljen. 
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Ta dogovor velja, dokler velja sporazum EFTE o prosti
trgovini med [vico in Slovenijo.

^e Slovenija ali [vica odpove sporazum o prosti
trgovini, to prekine ta dogovor, ki nato preneha veljati na isti
dan kot sporazum o prosti trgovini.

Hvale‘en bi bil, ~e bi potrdili, da se vlada Slovenije
strinja z vsebino tega pisma.

Prejmite, Va{a Ekscelenca, zagotovila mojega naj-
globljega spo{tovanja.

Za [vicarsko konfederacijo
J.- P. Delamuraz  l.r.

Njegova Ekscelenca
g. Janko De‘elak
Minister za ekonomske odnose in razvoj
Republike Slovenije  

___________

Bergen, 13. junij 1995

Va{a Ekscelenca,

v ~ast mi je potrditi prejem va{ega dana{njega pisma, ki
se glasi: 

“V ~ast mi je sklicevati se na razgovore o trgovinskem
dogovoru za kmetijske izdelke med [vicarsko konfederacijo
(v nadaljevanju [vica) in Republiko Slovenijo (v nadaljevanju
Slovenija), ki so potekali v okviru pogajanj o Sporazumu o
prosti trgovini med dr`avami EFTE in Slovenijo in so kot cilj
zasledovali zlasti izvajanje 12. ~lena tega Sporazuma.

S tem potrjujem naslednje izide razgovorov:

I. Carinske ugodnosti, ki jih [vica odobri Sloveniji, kot je
dolo~eno v Prilogi 1 tega pisma.

II. Zaradi izvajanja Priloge 1 so v Prilogi 2 tega pisma
dolo~ena pravila o poreklu in na~ini upravnega
sodelovanja.

III. Carinske ugodnosti, ki jih Slovenija odobri [vici, kot je
dolo~eno v Prilogi 3 tega pisma.

IV. Priloge od 1 do 3 so sestavni del tega sporazuma.

[vica in Slovenija nadalje prou~ita katere koli te`ave, ki
bi se utegnile pojaviti pri medsebojnem trgovanju s
kmetijskimi proizvodi, in si bosta prizadevali poiskati ustrezne
re{itve.

Ta sporazum velja tudi za Kne`evino Liechtenstein,
dokler je ta dr`ava povezana s [vicarsko konfederacijo s
pogodbo o carinski uniji.

Sporazum potrdita obe pogodbenici v skladu s svojimi
postopki. Za~ne veljati ali se za~asno uporabljati na isti dan
kot Sporazum o prosti trgovini med dr`avami EFTE in
Slovenijo.

Ta dogovor velja, dokler velja sporazum EFTE o prosti
trgovini med [vico in Slovenijo.

^e Slovenija ali [vica odpove sporazum o prosti
trgovini, to prekine ta dogovor, ki nato preneha veljati na isti
dan kot sporazum o prosti trgovini.

Hvale`en bi bil, ~e bi potrdili, da se vlada Slovenije
strinja z vsebino tega pisma.”

V ~ast mi je potrditi, da se moja vlada strinja z vsebino
tega pisma.

Prejmite, Va{a Ekscelenca, izraze mojega najglobjega
spo{tovanja.

Janko De‘elak  l.r
Minister za ekonomske odnose 

in razvoj

Njegova Ekscelenca
g. J.-P. Delamuraz
Zvezni svetnik 

Priloga I

CARINSKE UGODNOSTI, KI JIH [VICARSKA 
KONFEDERACIJA ODOBRI REPUBLIKI 

SLOVENIJI

Od datuma za~etka veljavnosti Sporazuma o prosti
trgovini med dr`avami EFTE  in  Slovenijo bo [vica (1)
odobrila Sloveniji naslednje avtonomne carinske ugodnosti (2)
za proizvode s poreklom iz Slovenije:

1. Te ugodnosti veljajo za uvoz iz Slovenije v Liech-
tenstein, dokler velja Pogodba o carinski uniji z dne
29. marca 1923 med [vicarsko konfederacijo in
Kne`evino Liechtenstein.

2. Za tarifne {tevilke, za katere veljajo necarinski
ukrepi, vklju~no s taksami in dav{~inami, si [vica,
po posvetovanju s Slovenijo, zadr`uje pravico do
prilagajanja ugodnosti, da bi lahko upo{tevali pri-
hodnje spremembe {vicarskega uvoznega re`ima za
kmetijske izdelke, ki bi med drugim lahko bile
posledica trgovinskih pogajanj v okviru GATT/
STO. Razlike v ugodnostih, ki izhajajo iz Dodatka
I k temu sporazumu, se ohranijo tudi po uvedbi
novega re`ima. Enako na~elo ohranitve razlik v
ugodnostih se uporabi za tarifne {tevilke, za katere
veljajo carinske dajatve le, ~e [vica delno zmanj{a
svojo carinsko stopnjo MFN kot rezultat dogovora
v Urugvajskem krogu pogajanj GATT.
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A. Popolna odprava carin:

B.  50 % zmanj{anje carin

[vicarska 
tarifna 
oznaka

Poimenovanje

Carinska stopnja
(SFR/100 kg bruto) 

Sedanja 
stopnja MFN

Carinska 
ugodnost

Meso goveje, sve‘e ali ohlajeno, razen trupi in polovice:

0201.2000 – Kosi s kostmi 9.00 0.00

0201.3000 – Brez kosti 9.00 0.00

0206.4900 Drugi u`itni klavni~ni izdelki iz svinjskega mesa, zamrznjeni, razen jeter 70.00 0.00

0511.9900 Proizvodi `ivalskega izvora, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu; 
mrtve `ivali iz 1. poglavja, neuporabne za hrano ljudi: razen bikovo seme ali 
izdelki iz rib ali rakov, mehku`cev ali drugih vodnih  nevreten~arjev; mrtve 
`ivali iz  3. poglavja

0.10 0.00

0709.5100 U`itne gobe; sve`e ali ohlajene 10.00 0.00

0712.3000 U`itne gobe in gomoljike, su{ene, cele, razrezane v kose ali mlete, vendar ne 
nadalje pripravljene  

20.00 0.00

0808.1010 Jabolka, sve`a, v odprtih pakiranjih 2.00 0.00

0808.2010 Hru{ke in kutine, sve`e, v odprtih pakiranjih 2.00 0.00

0909.5000 Seme komar~ka; brinove jagode 9.00 0.00

1209.9100 Drugo seme vrtnin, za setev, razen seme pese, seme krmnih rastlin ali semen 
travnih rastlin, ki se v glavnem gojijo zaradi cvetov

0.50 0.00

1210.1000 Hmelj, sve` ali su{en, nezdrobljen, nezmlet in ne v peletih 1.50 0.00

1210.2000 Hmelj, sve` ali su{en, zdrobljen ali zmlet ali v peletih; lupulin 1.50 0.00

1211.9090 Rastline in njihovi deli (v{tev{i semena in plodove), ki se uporabljajo pred-
vsem v parfumeriji, farmaciji ali za insekticidne, fungicidne ali podobne 
namene, sve`i ali su{eni, rezani ali zmleti, razen korenine {entjan`evke in 
ginsenga

7.50 0.00

[vicarska 
tarifna oznaka

Poimenovanje

Carinska stopnja 
(SFR/100 kg bruto) 

Sedanja 
stopnja MFN

Carinska 
ugodnost

0207.4100 Razkosana perutnina in odpadki (drobovina), razen jeter, zamrznjeni, od 
koko{i vrste Gallus domesticus

30.00 15.00

ex 0208.9000 Meso in drugi mesni klavni~ni proizvodi srne (Capreolus capreolus) ali 
jelena, sve`e, ohlajeno ali  zamrznjeno

30.00 15.00

ex 0409.0000 Med, naravni, iz akacije 60.00 30.00

ex 0712.9010 Me{anice su{enih vrtnin, ki ne vsebujejo krompirja, v pakiranjih po ve~ 
kot 5 kg

20.00 10.00

ex 0712.9090 Me{anice su{enih vrtnin, ki ne vsebujejo krompirja, v pakiranjih po 5 kg 
ali manj

40.00 20.00

0808.1090 Jabolka, sve`a, razen v odprtih pakiranjih 5.00 2.50

0808.2090 Hru{ke in kutine, razen v odprtih pakiranjih 5.00 2.50

Sadje in ore{~ki, nekuhani ali kuhani v sopari ali v vodi, zamrznjeni

0811.9010 – Borovnice, ki vsebujejo dodani sladkor ali druga sladila ali brez 40.00 20.00

– Drugo, z dodatkom sladkorja ali drugih sladil ali brez, ki niso namenjeni 
prodaji na drobno, za industrijsko predelavo:
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C.  20% zmanj{anje carine

Priloga II

PRAVILA O POREKLU IN NA^INIH 
UPRAVNEGA SODELOVANJA ZA KMETIJSKE 

IZDELKE, NAVEDENE V TEM DOGOVORU

1. (1) Za izvajanje tega sporazuma se {teje, da je izdelek
s poreklom iz Slovenije, ~e je bil tam v celoti
pridobljen.

(2) Naslednje se {teje, da je v celoti pridobljeno v
Sloveniji:
a) rastlinski izdelki, tam pridelani;

b) ‘ive ‘ivali, tam povr‘ene in vzrejene;

c) izdelki, pridobljeni iz ‘ivih ‘ivali, tam vzre-
jenih;

d) blago, tam proizvedeno izklju~no iz izdelkov,
dolo~enih v pododstavkih od (2) a) do c).

(3) Material za pakiranje ali posode za pakiranje,
predlo‘ene z vsebovanim izdelkom, se ne
vklju~ujejo v izdelek zaradi ugotavljanja, ali je bil
izdelek v celoti pridobljen, in ni treba ugotavljati,
ali so taki materiali ali posode za pakiranje s
poreklom ali ne.

2. Ne glede na prvi odstavek se tudi izdelki, omenjeni v 1.
in 2. stolpcu seznama v dodatku te priloge, pridobljeni v
Sloveniji in ki vklju~ujejo materiale, ki niso bili tam v
celoti pridobljeni,  {tejejo, da so s poreklom pod
pogojem, da so glede obdelave ali predelave, opravljene
na takih materialih, izpolnjeni pogoji, dolo~eni v 3.
stolpcu.  

ex 0811.1000 – – Jagode 45.00 22.50

ex 0811.2090 – – Maline, robide, murve, rubus ursinus, ~rni, beli in rde~i ribez in 
kosmulje

45.00 22.50

ex 0811.9090 – – Drugo 45.00 22.50

[vicarska 
tarifna oznaka

Poimenovanje

Carinska stopnja 
(SFR/100 kg bruto) 

Sedanja 
stopnja MFN

Carinska 
ugodnost

[vicarska 
tarifna oznaka

Poimenovanje

Carinska stopnja 
(SFR/100 kg bruto) 

Sedanja 
stopnja MFN

Carinska 
ugodnost

0207.1000 Perutnina, nerazkosana, sve`a  ali ohlajena 30.00 24.00

0407.0000 Perutninska in pti~ja jajca, v lupini sve`a, konzervirana ali kuhana 15.00 12.00

ex 0409.0000 Med naravni, razen iz akacije 60.00 48.00

Sadje in ore{~ki, nekuhani ali kuhani v vodi  ali sopari, zamrznjeni, ki niso 
za industrijsko predelavo:

ex 0811.1000 – – Jagode, z dodatkom sladkorja ali drugih sladil ali brez 45.00 36.00

ex 0811.2090 – – Robide, murve, rubus ursinus, ~rni beli in rde~i ribez in kosmulje, ki 
vsebujejo dodani sladkor ali druga sladila ali brez; maline brez dodanega 
sladkorja ali drugih sladil

45.00 36.00

ex 0811.9090 – – Drugo, z dodatkom sladkorja ali drugih sladil ali brez 45.00 36.00

1601.0090 Klobase in podobni izdelki iz mesa, drugih u`itnih klavni~nih proizvodov 
ali krvi, razen cottechini, mortadele, salami, salamini in  zamponi; sestav-
ljena `ivila na osnovi teh proizvodov

75.00 60.00

1602.4110 Stegno v plo~evinki 65.00 52.00

Me{anice sokov, razen iz zelenjavnih sokov, nefermentirani in brez 
dodanega alkohola, razen tistih z osnovo grozdnega ali pe~katega sadja:

ex 2009.9092 – – ki ne vsebujejo dodanega sladkorja ali drugih sladil 28.00 22.40

ex 2009.9093 – – ki vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila 70.00 56.00

2204.1000 Pene~a vina iz sve`ega grozdja 130.00 104.00
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3. (1) Obravnava, zagotovljena s tem dogovorom, se
uporablja samo za izdelke, ki se preva‘ajo
neposredno iz Slovenije v [vico, ne da bi pri tem
pre{li ozemlje druge dr‘ave. Vendar se izdelki, ki
so po poreklu iz Slovenije in sestavljajo eno samo
po{iljko, ki ni deljena, lahko preva‘ajo ~ez druga
ozemlja, razen Slovenije in [vice, pretovarjajo ali
za~asno skladi{~ijo na teh ozemljih pod pogojem,
da je prehod slednjega ozemlja upravi~en iz
zemljepisnih razlogov, da so izdelki ostali pod
nadzorom carinskih organov v dr‘avi tranzita ali
skladi{~enja, v teh dr‘avah niso bili predmet
trgovanja med temi dr‘avami niti dobavljeni za
doma~o uporabo ter da na njih niso bili opravljeni
druga~ni postopki kot raztovarjanje, ponovno
natovarjanje ali kakr{ni koli postopki za ohranitev
dobrega stanja.   

(2) Dokaze o izpolnjevanju pogojev iz pododstavka
(1) je treba dostaviti carinskim organom uvozne

dr‘ave v skladu z drugim odstavkom 13. ~lena
Protokola B Sporazuma med dr‘avami EFTE in
Slovenijo.

4. Za izdelke s poreklom v smislu tega dogovora se pri
uvozu v [vico uveljavljajo ugodnosti sporazuma na
podlagi predlo‘itve potrdila o prometu blaga EUR.1 ali
izjave na fakturi, izdanih ali izdelanih v skladu z
dolo~bami Protokola B Sporazuma med dr‘avami EFTE
in Slovenijo.

5. Dolo~be glede povra~ila ali oprostitve pla~ila carinskih
dajatev, dokazil o poreklu in dogovorov o upravnem
sodelovanju iz Protokola B Sporazuma med dr‘avami
EFTE in Slovenijo se uporabljajo mutatis mutandis.
[teje se, da se prepoved povra~ila carine ali oprostitev
pla~ila carinskih dajatev, ki jih vsebujejo te dolo~be,
uporablja samo za materiale, za katere velja Sporazum
med dr‘avami EFTE in Slovenijo.

Dodatek

Seznam izdelkov, navedenih v drugem odstavku priloge II, za katere veljajo drugi pogoji, kot je merilo v celoti 
pridobljenega blaga

HS tarifna 
{tevilka

Poimenovanje izdelkov
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 

porekla

(1) (2) (3)

0407 Perutninska in pti~ja jajca, v lupini, sve‘a, konzervirana 
ali kuhana

Proizvodnja, pri kateri morajo biti vsi uporabljeni 
materiali iz 4. poglavja ‘e s poreklom.

ex 0511 Proizvodi ‘ivalskega izvora, ki niso navedeni in ne zajeti
na drugem mestu; mrtve ‘ivali iz 1. poglavja, neuporabne
za ~love{ko prehrano; drugo, razen bikovo seme ali
izdelki iz rib, rakov, mehku‘cev ali drugih vodnih
nevreten~arjev 

Proizvodnja, pri kateri moraji biti vse uporabljene
‘ivali iz 1. poglavja ‘e s poreklom.

ex 0811 Sadje in ore{ki (razen borovnic), nekuhani ali kuhani v
sopari ali vodi, zamrznjeni, ki vsebujejo dodani sladkor ali
druga sladila ali ne vsebujejo dodanega sladkorja oz.
sladil 

Proizvodnja, pri kateri mora biti vse uporabljeno
sadje in ore{~ki ‘e s poreklom.

1210 Hmelj, sve‘ ali su{en, vklju~no zdrobljen ali zmlet ali v
peletih; lupulin 

Proizvodnja, pri kateri mora biti ves uporabljen
hmelj ‘e s poreklom.

ex 1601 Klobase in podobni izdelki iz mesa, drugih u‘itnih
klavni~nih proizvodov ali krvi; drugi, razen cotechini,
mortadela, salami, salamini in zamponi; sestavljena ‘ivila
na osnovi teh proizvodov

Proizvodnja, pri kateri morajo biti vsi uporabljeni
materiali iz 2. poglavja ‘e s poreklom.

ex 1602 Stegno pra{i~ev v plo~evinki Proizvodnja, pri kateri morajo biti vsi uporabljeni
materiali iz 2. poglavja ‘e s poreklom.

2009 Sadni sokovi (brez zelenjavnih sokov ali takih na osnovi
grozdja ali pe~katega sadja), nefermentirani in brez
dodatka alkohola, z dodatkom sladkorja ali drugih sladil
ali brez njih

Proizvodnja, pri kateri morajo biti vsi uporabljeni
materiali iz 7. in 8. poglavja ‘e s poreklom.

ex 2204 Pene~a vina iz sve‘ega grozdja Proizvodnja, pri kateri mora biti vse uporabljeno 
grozdje ‘e s poreklom.
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Priloga III

CARINSKE UGODNOSTI, KI JIH REPUBLIKA SLOVENIJA ODOBRI [VICARSKI KONFEDERACIJI

Od datuma za~etka veljavnosti Sporazuma o prosti trgovini med dr‘avami EFTE in Slovenijo bo Slovenija [vici(1)
odobrila naslednje carinske ugodnosti za izdelke s poreklom iz [vice (2):

1. Te ugodnosti se uporabljajo tudi za uvoz iz Liechtensteina v Slovenijo, dokler velja pogodba o carinski uniji z dne 29. marca 1923 med [vicarsko
konfederacijo in Kne‘evino Liechtenstein..

2. Pravila o poreklu Iz Protokola B Sporazuma o prosti trgovini se bodo med [vico in Slovenijo za tarifno {tevilko ex 2101 uporabljala mutatis
mutandis.

PROTOKOL, KI SPREMINJA PROTOKOL B, 
NAVEDEN V 3. ^LENU SPORAZUMA MED 

DR@AVAMI ^LANICAMI EFTE IN 
SLOVENIJO

Republika Islandija, Kne‘evina Liechtenstein,
Kraljevina Norve{ka, [vicarska konfederacija (v nadaljevanju
dr‘ave EFTE)

in 

Republika Slovenija (v nadaljevanju Slovenija) so se,

ker Slovenija {e ni ratificirala Sporazuma med dr‘avami
EFTE in Slovenijo, podpisan 13. junija 1995 (v nadaljevanju
Sporazum) in zaradi tega {e ni za~el veljati,

ob upo{tevanju Protokola B Sporazuma o definiciji
pojma “izdelki s poreklom” in na~inih upravnega sodelovanja;

ob upo{tevanju ~etrtega odstavka Zapisa o soglasju, ki
se nana{a na Sporazum med dr`avami ~lanicami EFTE in
Slovenijo, po katerem so se pogodbenice Sporazuma zavezale,
da bodo sku{ale dose~i nadaljnjo {iritev in izbolj{anje pravil o
poreklu blaga, vklju~no evropsko kumulacijo, z namenom
{iriti in pospe{evati proizvodnjo in trgovino v Evropi;

ker ugotavljajo, da je raz{irjen sistem kumulacije
izredno za`elen, ker omogo~a uporabo materialov s poreklom
iz dr`av EFTE, to je Islandije, Norve{ke in [vice, ali iz
Slovenije, kakor tudi uporabo materialov s poreklom iz
Evropske skupnosti, Evropskega gospodarskega prostora,

Mad`arske, Poljske, ^e{ke republike, Slova{ke republike,
Romunije, Bolgarije, Estonije, Latvije ali Litve z namenom
izbolj{ati u~inkovitost tega Sporazuma;

ker ugotavljajo, da so zaradi zgoraj omenjenih razlogov
potrebne spremembe definicije pojma izdelkov s poreklom;

ker ugotavljajo, da je treba za materiale brez porekla
spremeniti dolo~ene zahteve pri predelavi, da bi pridobili
status porekla, tako, da bi upo{tevali razvoj postopkov
predelave;

ker z vidika izku{enj ugotavljajo, da se prikaz seznama
pravil glede predelav lahko izbolj{a z raz{iritvijo tako, da
zajema vse tarifne {tevilke Harmoniziranega sistema
poimenovanja in {ifrskih oznak blaga (HS);

upo{tevajo revizijo HS, ki je za~ela veljati 1. januarja
1996;

ker ugotavljajo, da je zaradi tega primerno za pravilno
delovanje Sporazuma vklju~iti v eno samo besedilo vse
zadevne dolo~be z namenom, da se olaj{a delo gospodarskim
subjektom in carinskim upravam;

sporazumele o naslednjem:

1. ~len

Protokol B, naveden v 3. ~lenu Sporazuma, se
nadomesti z besedilom, ki je v Prilogi I tega Protokola.

Slovenska tarifna 
{tevilka

Poimenovanje

 Carinska stopnja Carinska 
kvota

kg
Sedanja 
MFN % 

Ugodnost 
%

2101.10 Ekstrakti, esence in koncentrati kave ter pripravki na osnovi teh 
ekstraktov, esenc ali koncentratov ali na osnovi kave

10 5 20 000

2101.20 Ekstrakti, esence in koncentrati ~aja, mate ~aja in pripravki na osnovi 
teh ekstraktov, esenc ali koncentratov ali na osnovi ~aja ali mate ~aja

10 5 4 000
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2. ~len

Ta Protokol za~ne veljati 1. januarja 1997 za tiste dr‘ave

podpisnice, ki so do tega dne deponirale svoje listine o

ratifikaciji ali sprejetju Sporazuma in tega Protokola pri

depozitarju, ~e je Slovenija med dr‘avami, ki so deponirale

listine o ratifikaciji ali sprejetju.

Za dr‘avo podpisnico, ki deponira svojo listino o

ratifikaciji po 1. januarju 1997, za~ne ta Protokol veljati prvi

dan drugega meseca po deponiranju listine, ~e za~ne za

Slovenijo Sporazum veljati najkasneje istega dne.

^e ta Protokol ne za~ne veljati 1. januarja 1997, dr‘ave

podpisnice lahko za~asno uporabljajo Protokol B, kot je

dolo~en v Prilogi I k temu Protokolu, dokler ne za~ne ta

Protokol formalno veljati.

3. ~len

Vlada Norve{ke kot depozitar, obvesti vse podpisnice

tega Protokola o deponiranju katere koli listine o ratifikaciji ali

sprejetju, kot tudi o za~etku veljavnosti tega Protokola.

V DOKAZ TEGA so podpisniki, ki so za to pravilno

poobla{~eni podpisali ta Protokol

SESTAVLJENO v @enevi 9. oktobra 1996 v enem

samem izvirniku v angle{kem jeziku, ki je deponiran pri vladi

Norve{ke. Depozitar po{lje overjene kopije vsem dr`avam

podpisnicam in dr`avam, ki pristopijo k temu Protokolu.

Za Republiko Islandijo: Za Republiko Slovenijo:

Gunnar Snorri Gunnarsson  l.r. Anton Bebler  l.r. 

Za Kne`evino Liechtenstein:

Letizia Meier  l.r.

Za Kraljevino Norve{ko:

Terje Johannessen  l.r.

Za [vicarsko konfederacijo:

Willian Rossier  l.r.

PROTOKOL  B
o definiciji pojma "izdelki s poreklom" in na~inih  

upravnega sodelovanja

VSEBINA

I. ODDELEK SPLO[NE DOLO^BE

- 1. ~len Definicije

II. ODDELEK DEFINICIJA POJMA "IZDELKI S
POREKLOM"

- 2. ~len Splo{ne zahteve

- 3. ~len Dvostranska kumulacija porekla

- 4. ~len Diagonalna kumulacija porekla

- 5. ~len V celoti pridobljeni izdelki

- 6. ~len Zadosti  obdelani ali predelani izdelki

- 7. ~len Nezadostni postopki obdelave ali predelave

- 8. ~len Enota kvalifikacije

- 9. ~len Dodatki, nadomestni deli in orodje

- 10. ~len Garniture

- 11. ~len Nevtralni elementi

III. ODDELEK ZAHTEVE GLEDE OZEMLJA

- 12. ~len Na~elo teritorialnosti

- 13. ~len Neposredni prevoz

- 14. ~len Razstave

IV. ODDELEK POVRA^ILO CARINE ALI
OPROSTITEV PLA^ILA CARINE

- 15. ~len Prepoved povra~ila carine ali oprostitve
pla~ila carine

V. ODDELEK DOKAZILO O POREKLU

- 16. ~len Splo{ne zahteve

- 17. ~len Postopek za izdajo potrdil o prometu blaga
EUR.1

- 18. ~len Naknadno izdana potrdila o prometu blaga
EUR.1

- 19. ~len Izdaja dvojnika potrdila o prometu blaga
EUR.1

- 20. ~len Izdaja potrdil o prometu blaga EUR.1 na
podlagi predhodno izdanega ali izdelanega
dokazila o poreklu

- 21. ~len Pogoji za  izjavo na ra~unu

- 22. ~len Poobla{~eni izvoznik

- 23. ~len Veljavnost dokazila o poreklu

- 24. ~len Predlo`itev dokazila o poreklu

- 25. ~len Uvoz po delih

- 26. ~len Izjeme pri dokazilu o poreklu
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- 27. ~len Spremljajo~i dokumenti

- 28. ~len Hramba dokazil o poreklu in spremljajo~ih
dokumentov

- 29. ~len Razlike in formalne napake

- 30. ~len Zneski, izra‘eni v ekujih

VI. ODDELEK DOGOVORI O UPRAVNEM 
SODELOVANJU

- 31. ~len Medsebojno sodelovanje

- 32. ~len Preverjanje dokazil o poreklu

- 33. ~len Re{evanje sporov

- 34. ~len Kazni

- 35. ~len Proste cone

VII. ODDELEK KON^NE DOLO^BE

- 36. ~len Pododbor za carinske zadeve in vpra{anja
porekla

 I.  ODDELEK
SPLO[NE DOLO^BE

1. ~len

Definicije

Za namene tega Protokola:

a) "izdelava" pomeni katerokoli vrsto obdelave ali
predelave vklju~no s sestavljanjem ali posebnimi
postopki;

b) "material" pomeni vsako sestavino, surovino, sestavni
del ali del itd., ki se uporablja pri izdelavi izdelka;

c) "izdelek" pomeni izdelek, ki se izdeluje, ~eprav  je
namenjen kasnej{i uporabi pri drugem postopku
izdelave;

d) "blago" pomeni materiale in izdelke;

e) " carinska vrednost" pomeni vrednost, dolo~eno v
skladu s Sporazumom iz leta 1994 o izvajanju VII ~lena
Splo{nega sporazuma o carinah in trgovini (Sporazum
WTO o carinski vrednosti);

f) "cena franko tovarna" pomeni ceno, ki se pla~a za
izdelek franko tovarna proizvajalcu v dr‘avi EFTE ali v
Sloveniji, v podjetju katerega se opravi zadnja  obdelava
ali predelava pod pogojem, da cena vklju~uje vrednost
vseh uporabljenih materialov, zmanj{ano za vse notranje
dajatve, ki se ali se lahko povrnejo pri izvozu
pridobljenega izdelka;

g) "vrednost materialov" pomeni carinsko vrednost pri
uvozu uporabljenih materialov brez porekla  ali, ~e ta ni
znana in se ne da ugotoviti, prvo preverljivo ceno,
pla~ano za materiale v dr‘avi EFTE ali v Sloveniji;

h) "vrednost materialov s poreklom" pomeni vrednost
takih materialov, kot so opredeljeni v pododstavku g) in
se uporablja mutatis mutandis;

i) "dodana vrednost" je cena izdelka franko tovarna,
zmanj{ana za carinsko vrednost vsakega vklju~enega
izdelka, ki nima porekla dr‘ave, v kateri so bili ti  izdelki
pridobljeni; 

j) "poglavja" in "tarifne {tevilke" pomenijo poglavja in
tarifne {tevilke ({tiri{tevil~ne kode), uporabljene v
nomenklaturi, ki predstavlja "Harmonizirani sistem
poimenovanja in {ifrskih oznak blaga", ki se v tem
Protokolu navaja kot "Harmonizirani sistem" ali "HS";

k) "uvr{~en" se nana{a na uvrstitev izdelka ali materiala v
dolo~eno tarifno {tevilko;

l) "po{iljka" pomeni izdelke, ki jih izvoznik po{ilja enemu
prejemniku bodisi hkrati ali so zajeti v enem
transportnem dokumentu, s katerim dobavlja izvoznik te
izdelke prejemniku, ali ~e ni takega dokumenta, izdelke,
ki so zajeti na enem ra~unu;

m) "ozemlje" vklju~uje teritorialne vode;

n) "obra~unske enote" pomeni protivrednosti Evropske
valutne enote (eku).

 II.  ODDELEK
DEFINICIJA POJMA 

"IZDELKI  S POREKLOM"

2. ~len
Splo{ne zahteve

1. Za namene izvajanja tega Sporazuma se naslednji
izdelki {tejejo za izdelke s poreklom iz  dr‘ave EFTE:

a) izdelki, v celoti pridobljeni v dr‘avi EFTE v smislu 5.
~lena tega Protokola;

b) izdelki, pridobljeni v dr‘avi EFTE, ki vsebujejo
materiale, ki niso bili v celoti pridobljeni na njenem
ozemlju, pod pogojem, da so bili taki materiali zadosti
obdelani ali predelani v dr‘avi EFTE  v smislu 6. ~lena
tega Protokola;

c) blago s poreklom iz Evropskega gospodarskega prostora
(EEA) v smislu Protokola 4 Sporazuma o Evropskem
gospodarskem prostoru.
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2. Za namene izvajanja tega Sporazuma se naslednji
izdelki {tejejo za izdelke s poreklom iz Slovenije:

a) izdelki, v celoti pridobljeni v Sloveniji v smislu 5. ~lena
tega Protokola;

b) izdelki, pridobljeni v Sloveniji, ki vsebujejo materiale,
ki niso bili v celoti pridobljeni na njenem ozemlju, pod
pogojem, da so bili taki materiali zadosti obdelani ali
predelani v Sloveniji v smislu 6. ~lena tega Protokola.

3. ~len
Dvostranska kumulacija porekla

1. Materiali s poreklom iz dr‘ave EFTE  se {tejejo za
materiale s poreklom iz Slovenije, ~e so vsebovani v izdelku,
ki je bil tam pridobljen. Ne bo treba, da so taki materiali
zadosti obdelani ali predelani, pod pogojem, da so bili
obdelani ali predelani bolj, kot to dolo~a prvi odstavek 7. ~lena
tega Protokola.

2. Materiali s poreklom iz Slovenije se {tejejo za materiale
s poreklom iz dr‘ave EFTE, ~e so vsebovani v izdelku, ki je bil
tam pridobljen. Ne bo potrebno, da so taki materiali zadosti
obdelani ali predelani, pod pogojem, da so bili obdelani ali
predelani bolj, kot to dolo~a prvi odstavek 7. ~lena tega
Protokola.

4. ~len
Diagonalna kumulacija porekla 

1. Ob upo{tevanju dolo~b drugega in tretjega odstavka se
materiali s poreklom iz Poljske,  ^e{ke republike, Slova{ke
republike, Bolgarije, Romunije, Latvije, Litve, Estonije,
Mad‘arske ali Evropske skupnosti v smislu Sporazumov med
dr‘avami EFTE in Slovenijo  in temi dr‘avami ali Evropsko
skupnostjo pri vklju~itvi v izdelek, ki je bil tam pridobljen,
lahko {tejejo za materiale s poreklom iz dr‘ave EFTE ali iz
Slovenije. Ni treba, da bi bili  taki materiali zadosti obdelani
ali predelani.

2. Izdelki, ki so pridobili status blaga s poreklom na
podlagi prvega odstavka se lahko {e naprej {tejejo kot izdelki
s poreklom iz dr‘ave EFTE  ali iz Slovenije samo, ~e tam
dodana vrednost presega vrednost uporabljenih materialov s
poreklom iz katere koli dr‘ave, omenjene v prvem odstavku ali
iz Evropske skupnosti. ^e to ni tako, se ti izdelki lahko {tejejo
za izdelke s poreklom iz dr‘ave, omenjene v prvem odstavku
ali iz Evropske skupnosti, ki je prispevala najve~jo vrednost
uporabljenih materialov s poreklom. Pri dolo~itvi porekla  se
ne  upo{tevajo materiali s poreklom iz drugih dr‘av, omenjenih
v prvem odstavku ali iz Evropske skupnosti, ki so bili zadosti
obdelani ali predelani v dr‘avi EFTE ali v Sloveniji.

3. V tem ~lenu predvidena kumulacija se lahko  uporablja
samo, kadar so uporabljeni materiali pridobili status izdelkov

s poreklom z uporabo pravil o poreklu, ki so enaka kot pravila
v tem Protokolu. Dr‘ave EFTE in Slovenija se bodo obve{~ale
o podrobnostih o sporazumih in ustreznih pravilih o poreklu
blaga, ki sta jih sklenili z drugimi dr‘avami, omenjenimi v
prvem odstavku ali z Evropsko skupnostjo.

5. ~len
V celoti pridobljeni izdelki

1. [teje se, da so v celoti pridobljeni v dr‘avi EFTE ali v
Sloveniji:

a) mineralni izdelki,  tam pridobljeni iz zemlje ali
morskega dna;

b) tam pridelani rastlinski izdelki;

c) tam povr‘ene in vzrejene ‘ive ‘ivali;

d) izdelki, pridobljeni iz ‘ivih, tam vzrejenih ‘ivali;

e) izdelki, tam pridobljeni z lovom ali ribolovom;

f) izdelki morskega ribolova in drugi izdelki iz morja,
pridobljeni z njihovimi ladjami zunaj teritorialnih voda
dr‘av pogodbenic;

g) izdelki, izdelani na  njihovih predelovalnih ladjah
izklju~no iz izdelkov, omenjenih v pododstavku f);

h) tam zbrani rabljeni predmeti,  primerni le za recikla‘o
surovin, vklju~no z rabljenimi gumami, primernimi le za
protektiranje ali uporabo kot odpadek;

i) odpadki in ostanki pri proizvodnih postopkih, ki tam
potekajo;

j) izdelki, pridobljeni iz morskega dna ali slojev pod njim
zunaj njihovih teritorialnih voda pod pogojem, da imata
izklju~no pravico do obdelave morskega dna ali sloja
pod njim; 

k) blago, tam izdelano izklju~no iz izdelkov, omenjenih v
pododstavkih a) do j). 

2. Izraza "njihova plovila" in "njihove predelovalne ladje"
v pododstavkih 1 f) in g) se uporabljata samo za plovila in
predelovalne ladje:

a) ki so registrirana ali se vodijo v dr‘avi EFTE ali v
Sloveniji;

b) ki plujejo pod zastavo dr‘ave EFTE ali Slovenije;

c) ki so najmanj 50 odstotkov v lasti dr‘avljanov dr‘av
EFTE  ali Slovenije ali dru‘be s sede‘em v eni od teh
dr‘av in v kateri so direktor ali direktorji, predsednik
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upravnega odbora ali nadzornega odbora ter ve~ina
~lanov takih odborov dr‘avljani dr‘av EFTE ali
Slovenije in, {e dodatno, ~e v primeru  osebnih ali
kapitalskih dru‘b vsaj polovica kapitala pripada tem
dr‘avam  ali javnim organom  ali dr‘avljanom
omenjenih dr‘av;

d) katerih kapitan in ~astniki so dr‘avljani dr‘av EFTE ali
Slovenije; in 

e) katerih najmanj 75 odstotkov ~lanov posadke so
dr‘avljani dr‘av EFTE ali Slovenije.

6. ~len
Zadosti obdelani ali predelani izdelki

1. Za namene 2. ~lena se {teje, da so izdelki, ki niso v celoti
pridobljeni, zadosti obdelani ali predelani, ~e so izpolnjeni
pogoji, navedeni v seznamu Priloge II.

Zgoraj navedeni pogoji navajajo za vse izdelke, za
katere velja ta Sporazum, postopke obdelave ali predelave, ki
morajo biti opravljeni na materialih brez porekla, uporabljenih
pri izdelavi teh izdelkov in se nana{ajo samo na take materiale.
To pomeni, ~e se izdelek, ki je pridobil poreklo z izpolnitvijo
pogojev iz seznama, uporablja pri izdelavi drugega izdelka,  se
pogoji, ki se uporabljajo za izdelek, v katerega je ta vklju~en,
ne uporabljajo zanj in se ne upo{tevajo materiali brez porekla,
ki so se morda uporabili pri njegovi izdelavi.

2. Ne glede na prvi odstavek se materiali brez porekla, ki
se v skladu z v seznamu danimi pogoji za ta izdelek ne bi smeli
uporabiti  pri izdelavi tega izdelka,  vseeno lahko  uporabijo
pod pogojem:

a) da njihova skupna vrednost ne presega 10 odstotkov
cene izdelka franko tovarna,

b) da katerikoli od odstotkov, ki je naveden v seznamu kot
zgornja vrednost materialov brez porekla, ni prese‘en na
podlagi uporabe tega odstavka.

Ta odstavek se ne uporablja za izdelke, ki se uvr{~ajo v
50. do 63. poglavje Harmoniziranega sistema.

3. Prvi in drugi odstavek se ne uporabljata v primerih, ki
jih dolo~a 7. ~len.

7. ~len

Nezadostni postopki obdelave ali predelave

1. Ne glede na dolo~be 2. to~ke se {teje, da so naslednji
postopki obdelave ali predelave nezadostni, da bi izdelek
pridobil status izdelka s poreklom, ne glede na to, ali je
zado{~eno zahtevam iz 6. ~lena:

a) postopki za ohranitev blaga v dobrem stanju med
prevozom in skladi{~enjem (prezra~evanje,
razprostiranje, su{enje, hlajenje, soljenje, dajanje v
‘veplov dioksid ali druge vodne raztopine,
odstranjevanje po{kodovanih delov in podobni
postopki);

b) preprosti postopki, kot so odstranjevanje prahu, sejanje
ali prebiranje, razvr{~anje, usklajevanje (vklju~no s
sestavljanjem garnitur izdelkov), pranje, barvanje,
rezanje;

c) i) spremembe v embala‘i ter razstavljanje in
sestavljanje  po{iljk;

ii) preprosto pakiranje v steklenice, ~utare, vre~ke,
zaboje, {katle, pritrjevanje na kartone ali plo{~e
itd. in vsi drugi preprosti postopki pakiranja;

d) pritrjevanje oznak, nalepk in drugih podobnih znakov za
razlikovanje na izdelke ali njihovo embala‘o;

e) preprosto me{anje izdelkov ne glede na to, ali so
razli~nih vrst ali ne, ~e ena ali ve~ sestavin me{anice ne
ustreza pogojem, dolo~enim v tem Protokolu, da bi jih
lahko {teli za izdelke s poreklom iz dr‘ave EFTE  ali iz
Slovenije;

f) enostavno sestavljanje delov izdelkov v  popoln izdelek;

g) kombinacija dveh ali ve~ postopkov, opisanih v
pododstavkih a)  do f);

h) zakol ‘ivali.

2. Pri ugotavljanju, ali se predelave ali obdelave,
opravljene na posameznem izdelku {tejejo za nezadostne v
smislu prvega odstavka, se skupno upo{tevajo vsi postopki,
opravljeni na tem izdelku bodisi v dr‘avi EFTE ali v Sloveniji.

8. ~len
Enota kvalifikacije

1. Enota kvalifikacije za uporabo dolo~b tega Protokola je
dolo~en izdelek, ki se {teje za osnovno enoto, kadar se dolo~a
uvrstitev blaga ob uporabi nomenklature Harmoniziranega
sistema.

 Iz tega sledi:

a) kadar se izdelek, ki ga sestavlja skupina predmetov ali je
sestavljen iz izdelkov, uvr{~a po pogojih Harmoni-
ziranega sistema v eno tarifno {tevilko, potem celota
pomeni enoto kvalifikacije,

b) kadar je po{iljka sestavljena iz dolo~enega {tevila
enakih izdelkov, ki se uvr{~ajo v enako tarifno {tevilko
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Harmoniziranega sistema, je treba pri uporabi dolo~b
tega Protokola vsak izdelek obravnavati posebej.

2. ^e je v skladu s splo{nim pravilom {t.5 Harmonizirane-
ga sistema  embala‘a vklju~ena v izdelek zaradi uvr{~anja,
mora biti vklju~ena tudi pri dolo~anju porekla.

9. ~len
Dodatki, nadomestni deli in orodje

Dodatki, nadomestni deli in orodje, poslani skupaj z
delom opreme, stroja, naprave ali vozila, ki  so del obi~ajne
opreme in so vklju~eni v njeno ceno ali pa niso posebej
zara~unani, se {tejejo za del te opreme, stroja, naprave ali
vozila.

10. ~len
Garniture

Garniture se v skladu s splo{nim pravilom {t. 3
Harmoniziranega sistema  {tejejo za garniture s poreklom,
kadar imajo poreklo vsi njihovi sestavni deli. Kljub temu pa
takrat, kadar je garnitura sestavljena iz sestavnih delov, ki
imajo poreklo in takih brez, velja, da ima garnitura kot celota
poreklo pod pogojem, da vrednost izdelkov brez porekla ne
presega 15 odstotkov cene garniture franko tovarna.

11. ~len
Nevtralni elementi

Da bi dolo~ili, ali je izdelek s poreklom, ni treba
ugotavljati porekla za naslednje, kar bi lahko bilo uporabljeno
pri njegovi izdelavi:

a)  energija in gorivo;
b)  naprave in oprema;
c) stroji in orodje;
d) blago, ki ni vklju~eno ali ni namenjeno za vklju~itev  v

kon~no sestavo  izdelka.

III.  ODDELEK
ZAHTEVE GLEDE OZEMLJA

12. ~len
Na~elo teritorialnosti

1. Pogoji, dolo~eni v II. oddelku, ki se nana{ajo na
pridobitev statusa blaga s poreklom, morajo biti v dr‘avi
EFTE ali v Sloveniji izpolnjeni neprekinjeno, razen kot je
dolo~eno v pododstavku  c) prvega odstavka 2. ~lena in v 4.
~lenu.

2. ^e se blago s poreklom, izvo‘eno iz dr‘ave EFTE ali iz
Slovenije v drugo dr‘avo, vrne,  se z izjemo dolo~b 4. ~lena
mora {teti za  blago brez porekla, razen ~e se carinskim
organom lahko zadovoljivo doka‘e:

a) da je vrnjeno blago isto blago, kot je bilo izvo‘eno, in

b) da na njem, medtem ko je bilo v tisti dr‘avi ali med
izvozom, niso bili opravljeni nikakr{ni postopki, razen
tistih, ki so potrebni, da se ohrani v dobrem stanju.

13. ~len
Neposredni prevoz

1. Preferencialno obravnavanje, predvideno s tem
Sporazumom, se uporablja samo za izdelke, ki izpolnjujejo
zahteve tega Protokola  in  se preva‘ajo neposredno med
dr‘avami pogodbenicami ali ~ez ozemlja drugih dr‘av,
omenjenih v 4. ~lenu ali Evropske skupnosti. Vendar se
izdelki, ki sestavljajo eno samo nedeljeno po{iljko, lahko
preva‘ajo ~ez druga ozemlja, ~e do tega pride, s
pretovarjanjem ali za~asnim skladi{~enjem na teh ozemljih
pod pogojem, da je blago v dr‘avi tranzita ali skladi{~enja
ostalo pod nadzorom carinskih organov in da  na njem niso bili
opravljeni drugi postopki razen raztovarjanja, ponovnega
natovarjanja ali kakr{nikoli  postopki za ohranitev blaga v
dobrem stanju.

Izdelki s poreklom se lahko po{iljajo po cevovodih ~ez
ozemlja, ki niso  ozemlja dr‘av pogodbenic.

2. Kot dokazilo, da so izpolnjeni pogoji, dolo~eni v prvem
odstavku, je treba predlo‘iti carinskim organom dr‘ave
uvoznice:

a) en sam prevozni dokument, ki pokriva prevoz iz dr‘ave
izvoznice ~ez  dr‘avo tranzita; ali

b) potrdilo, ki ga izdajo carinski organi dr‘ave tranzita, ki:

(i) vsebuje natan~en opis izdelkov,
(ii) navaja datume raztovarjanja in ponovnega

natovarjanja izdelkov in ~e ustreza, imena ladij ali
drugih uporabljenih prevoznih sredstev, in

(iii) potrjuje pogoje, pod katerimi so bili izdelki
zadr‘ani v dr‘avi tranzita, ali 

c) ~e teh ni, katerekoli dokumente, ki to dokazujejo.

14. ~len
Razstave

1. Za izdelke s poreklom, ki se po{iljajo na razstav izven
dr‘av, ki so omenjene v 4. ~lenu ali Evropske skupnosti in so
po razstavi prodani z namenom uvoza v dr‘avo EFTE  ali v
Slovenijo,  veljajo pri uvozu ugodnosti po dolo~bah tega
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Sporazuma pod pogojem, da se carinskim organom
zadovoljivo doka‘e, da:

a) je izvoznik te izdelke poslal iz dr‘ave EFTE ali iz
Slovenije v dr‘avo, v kateri je  razstava in jih tam
razstavil;

b) je ta izvoznik izdelke prodal ali druga~e odstopil osebi v
dr‘avi EFTE ali v Sloveniji;

c) so bili izdelki med razstavo ali takoj zatem poslani v
enakem stanju, kot so bili poslani na razstavo; in

d) izdelki od tedaj, ko so bili poslani na razstavo, niso bili
uporabljeni v noben drug namen kot za predstavitev na
razstavi.

2. Dokazilo o poreklu mora biti izdano  ali izpolnjeno v
skladu z dolo~bami V. oddelka in predlo‘eno carinskim
organom dr‘ave uvoznice na obi~ajen na~in. V njem morata
biti navedena naziv in naslov razstave. Po potrebi se lahko
zahteva dodatno dokumentarno dokazilo o pogojih, pod
katerimi so bili razstavljeni.

3. Prvi odstavek se uporablja za vse trgovinske,
industrijske, kmetijske ali obrtne razstave, sejme ali podobne
javne prireditve ali prikaze, ki niso organizirani v zasebne
namene v trgovinah ali poslovnih prostorih zaradi prodaje
tujih izdelkov, in v ~asu katerih izdelki ostanejo pod carinskim
nadzorom.

IV.  ODDELEK
POVRA^ILO CARINE ALI OPROSTITEV 

PLA^ILA CARINE

15. ~len
Prepoved povra~ila carine ali oprostitve pla~ila carine

1. Za materiale brez porekla, ki se uporabijo pri izdelavi
izdelkov s poreklom iz dr‘ave EFTE,  Slovenije ali iz ene od
drugih dr‘av, omenjenih v 4. ~lenu ali iz Evropske skupnosti,
za katere se izda ali izdela dokazilo o poreklu v skladu z
dolo~bami V. oddelka, se v dr‘avah EFTE ali v Sloveniji ne
morejo uveljavljati kakr{nakoli povra~ila  carine ali oprostitve
pla~ila carine.

2. Prepoved iz prvega odstavka se nana{a na kakr{nokoli
povra~ilo, odpustitev ali nepla~ilo, delno ali v celoti, carinskih
dajatev ali dajatev, ki imajo enakovredni  u~inek, ki se   lahko
uporablja v dr‘avi EFTE ali v Sloveniji, izrecno ali z u~inkom
za materiale,  uporabljene pri izdelavi, takrat ko se izdelki,
pridobljeni iz omenjenih materialov, izvozijo in ne,  ~e tam
ostanejo za doma~o porabo.

3. Izvoznik izdelkov, na katere se nana{a dokazilo o
poreklu, bo na zahtevo carinskih organov  pripravljen

kadarkoli predlo‘iti  katerekoli ustrezne dokumente, ki
dokazujejo, da za  materiale brez porekla, uporabljene pri
izdelavi zadevnih izdelkov, ni bilo prejeto povra~ilo carine in
da so bile vse carinske dajatve ali dajatve z enakovrednim
u~inkom, ki se uporabljajo za take materiale, dejansko
pla~ane.

4. Dolo~be prvega do tretjega odstavka se prav tako
uporabljajo za embala‘o v smislu drugega odstavka 8. ~lena,
za  dodatke, nadomestne dele in orodje v smislu 9. ~lena in za
izdelke v garniturah v smislu 10. ~lena, ~e so taki predmeti
brez porekla.

5. Dolo~be prvega do ~etrtega odstavka se uporabljajo
samo za materiale, za  katere  velja ta Sporazum. Nadalje ne
prepre~ujejo uporabe sistema cenovnih nadomestil, ki se
uporabljajo pri izvozu kmetijskih izdelkov v skladu z
dolo~bami Sporazuma.

6. Ne glede na prvi odstavek lahko Slovenija uporablja
sistem povra~ila carine ali oprostitve pla~ila carinskih dajatev
ali dajatev z enakovrednim u~inkom, ki se uporabljajo za
materiale, uporabljene pri proizvodnji izdelkov s poreklom, ob
upo{tevanju naslednjih dolo~b:

a) za izdelke, ki sodijo v 25. do 49. poglavje ter 64. do
97. poglavje Harmoniziranega sistema se lahko zadr‘i
5-odstotna carinska dajatev ali tista ni‘ja stopnja, ki
velja v Sloveniji;

b) za izdelke, ki sodijo v 50. do 63. poglavje Harmoni-
ziranega sistema se lahko zadr‘i 10-odstotna carinska
dajatev ali tista ni‘ja stopnja, ki velja v Sloveniji.

Dolo~be tega odstavka se uporabljajo do 31. decembra
1998 in se lahko ob soglasju ponovno pregledajo.

V. ODDELEK
DOKAZILO O POREKLU

16. ~len
Splo{ne zahteve

1. Za izdelke s poreklom iz  dr‘ave EFTE  pri uvozu v
Slovenijo ter za izdelke s poreklom iz Slovenije pri uvozu v
dr‘avo EFTE veljajo ugodnosti tega Sporazuma ob predlo‘itvi
bodisi:

a) potrdila o prometu blaga EUR. 1, katerega vzorec je v
Prilogi III; ali

b) v primerih, dolo~enih v  prvem odstavku 21. ~lena,
izjave izvoznika, katere besedilo je v Prilogi IV, na
ra~unu,  obvestilu o odpremi ali drugem trgovinskem
dokumentu, ki dovolj natan~no opisuje zadevne izdelke,
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da jih je mogo~e identificirati (v  nadaljevanju "izjava na
ra~unu").

2. Ne glede na prvi odstavek za izdelke s poreklom v
smislu tega Protokola  v primerih, kot jih dolo~a 26. ~len,
veljajo ugodnosti tega Sporazuma, ne da bi bilo treba
predlo‘iti kateregakoli od zgoraj navedenih dokumentov.  

17. ~len
Postopek izdaje potrdila o prometu blaga EUR. 1

1. Potrdilo  o prometu blaga EUR. 1 izdajo carinski organi
dr‘ave izvoznice na podlagi pisne zahteve izvoznika ali
njegovega poobla{~enega zastopnika na izvoznikovo
odgovornost.

2. V ta namen izpolni izvoznik ali njegov poobla{~eni
zastopnik potrdilo o prometu blaga EUR. 1 in zahtevo za
potrdilo o prometu, katerih vzorca sta v Prilogi III. Obrazci  se
izpolnijo v enem od uradnih jezikov dr‘ave pogodbenice ali v
angle{~ini in v skladu z dolo~bami  doma~ega prava dr‘ave
izvoznice. ̂ e so pisani z roko, morajo biti izpolnjeni s ~rnilom
in s tiskanimi ~rkami. Izdelki morajo biti opisani v za to
predvideni rubriki brez praznih vmesnih vrstic. ^e rubrika ni
v celoti zapolnjena, je treba pod zadnjo vrstico opisa potegniti
vodoravno ~rto in pre~rtati  prazen prostor pod njo.

3. Izvoznik, ki vlaga zahtevo za izdajo potrdila o prometu
blaga EUR. 1, mora biti pripravljen, da na zahtevo carinskih
organov dr‘ave izvoznice, kjer se izdaja potrdilo o prometu
blaga EUR. 1, kadarkoli predlo‘i vse ustrezne dokumente, ki
dokazujejo status izdelkov s poreklom kot tudi izpolnitev
drugih zahtev tega Protokola. 

4. Potrdilo o prometu blaga EUR. 1 izdajo carinski organi
dr‘ave EFTE ali Slovenije, ~e se izdelki lahko {tejejo za
izdelke s poreklom iz dr‘ave EFTE, Slovenije ali iz ene od
drugih dr‘av, omenjenih v 4. ~lenu ali iz Evropske skupnosti
ter izpolnjujejo druge zahteve tega Protokola.

5. Carinski organi, ki izdajo potrdila EUR. 1, ukrenejo vse
potrebno  za preverjanje porekla blaga in izpolnjevanje drugih
zahtev tega Protokola. V ta namen  imajo pravico zahtevati
katerokoli dokazilo in opraviti kakr{enkoli pregled
izvoznikovih poslovnih knjig ali kakr{enkoli drug pregled, ki
se jim zdi potreben. Carinski organi, ki izdajo potrdila EUR.1,
tudi  zagotovijo, da so obrazci, navedeni  v drugem odstavku,
pravilno izpolnjeni. Zlasti morajo preveriti, ali je prostor,
namenjen opisu izdelkov, izpolnjen tako, da izklju~uje vse
mo‘nosti goljufije.

6. Datum izdaje potrdila o prometu blaga EUR. 1  mora biti
naveden v rubriki 11 potrdila.

7. Potrdilo o prometu blaga EUR. 1 izdajo carinski organi
in ga dajo izvozniku na razpolago takoj, ko je  dejanski izvoz
opravljen ali zagotovljen.

18. ~len 

Naknadno izdana potrdila o prometu blaga EUR. 1

1. Ne glede na sedmi odstavek 17. ~lena se potrdilo o
prometu blaga EUR.1 izjemoma  lahko izda tudi po
opravljenem izvozu izdelkov, na katere se nana{a:

(a) ~e ni bilo izdano ob izvozu zaradi napak ali nenamernih
opustitev ali posebnih okoli{~in; ali

(b) ~e se carinskim organom zadovoljivo doka‘e, da je bilo
potrdilo o prometu blaga EUR. 1 izdano, vendar ob
uvozu iz tehni~nih razlogov ni bilo sprejeto.

2. Za izvajanje prvega odstavka mora izvoznik v zahtevi
navesti kraj in datum izvoza izdelkov, na katere se nana{a
potrdilo o prometu blaga EUR.1, in navesti razloge za svojo
zahtevo.

3. Carinski organi lahko izdajo potrdilo o prometu blaga
EUR. 1 naknadno samo po opravljenem preverjanju, ~e se
podatki v izvoznikovi zahtevi ujemajo s podatki v ustreznem
spisu.

4. Potrdila o prometu blaga EUR. 1, ki so izdana
naknadno, morajo vsebovati eno od naslednjih navedb:

"NACHTRAGLICH AUSGESTELLT", "DELIVRE A
POSTERIORI", "RILASCIATO A POSTERIORI", "ISSUED
RETROSPECTIVELY", "UTGEFI\ EFTIR A", "UTSTED
SENERE", "IZDANO NAKNADNO".

5. Zaznamek iz ~etrtega odstavka mora biti vpisan v
rubriko "Opombe" potrdila o prometu blaga EUR. 1.

19. ~len

Izdaja dvojnika potrdila o prometu blaga EUR.1

1. V primeru tatvine, izgube ali uni~enja potrdila o
prometu blaga EUR.1 lahko izvoznik carinske organe, ki so ga
izdali, zaprosi za izdajo dvojnika na podlagi izvoznih
dokumentov, ki jih imajo.

2. Na ta na~in izdani dvojnik mora biti ozna~en z eno od
naslednjih besed:

"DUPLIKAT", "DUPLICATA", "DUPLICATO", 
"DUPLICATE", "EFTIRRIT", "DVOJNIK".

3. Zaznamek iz drugega odstavka mora biti vpisan v
rubriko "Opombe" dvojnika potrdila o prometu blaga EUR. 1.

4. Dvojnik, na katerem mora biti datum izdaje prvotnega
potrdila o prometu blaga EUR.1, za~ne veljati s tem
datumom.
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20. ~len

Izdaja potrdila o prometu blaga EUR.1 na podlagi 
predhodno izdanega ali izdelanega dokazila o poreklu

^e so izdelki s poreklom dani pod nadzor carinskih
organov v dr‘avi EFTE ali v Sloveniji je mogo~e zamenjati
prvotno dokazilo o poreklu z enim ali ve~ potrdili o poreklu
blaga EUR.1  z namenom po{iljanja vseh ali nekaterih
izdelkov drugam znotraj  dr‘ave EFTE ali Slovenije.
Nadomestno potrdilo(a) o prometu blaga EUR.1 izdajo
carinski organi, pod nadzorom katerih so bili dani izdelki.

21. ~len

Pogoji za  izjavo na ra~unu

1. Izjavo na ra~unu, omenjeno v  pododstavku (b) prvega
odstavka 16. ~lena, lahko da:

(a) poobla{~eni izvoznik v smislu 22. ~lena ali

(b) katerikoli izvoznik za vsako po{iljko, ki jo sestavlja
eden ali ve~ paketov, ki vsebujejo izdelke s poreklom,
katerih skupna vrednost ne presega 6000 ekujev.

2. Izjavo na ra~unu je mo‘no dati, ~e se izdelki, na katere
se nana{a, lahko {tejejo za izdelke s poreklom iz dr‘ave EFTE,
Slovenije ali iz ene od drugih dr‘av, omenjenih v 4. ~lenu ali
iz Evropske skupnosti in izpolnjujejo druge zahteve  tega
Protokola.

3. Izvoznik, ki daje izjavo na ra~unu, mora biti kadarkoli
pripravljen, da  na zahtevo carinskih organov dr‘ave izvoznice
predlo‘i vse primerne dokumente, ki dokazujejo status
porekla blaga kot tudi izpolnitev drugih zahtev tega Protokola.

4. Izjavo, katere besedilo je v Prilogi IV, mora izvoznik
natipkati ali odtisniti na ra~un, obvestilo o odpremi ali drug
trgovinski dokument v eni od jezikovnih razli~ic, ki so
navedene v tej prilogi, v skladu z dolo~bami doma~ega prava
dr‘ave izvoznice. ^e je pisana z roko, mora biti napisana s
~rnilom in s tiskanimi ~rkami.

5. Izjave na ra~unu morajo imeti originalni lastnoro~ni
podpis izvoznika. Vendar  se  od poobla{~enega izvoznika v
smislu  22. ~lena ne zahteva , da podpisuje take izjave pod
pogojem, da  carinskim organom dr‘ave izvoznice da svoje
pisno jamstvo, da sprejema  polno odgovornost za vsako
izjavo na ra~unu, po kateri ga je mo‘no identificirati, kot da jo
je lastnoro~no podpisal.

6. Izjavo na ra~unu lahko da izvoznik ob izvozu izdelkov,
na katere se nana{a, ali naknadno pod pogojem, da je
predlo‘ena carinskim organom v  dr‘avi izvoznici  najkasneje
v dveh letih  po uvozu izdelkov, na katere se nana{a.

22. ~len

Poobla{~eni izvoznik

1. Carinski organi dr‘ave izvoznice lahko pooblastijo
kateregakoli izvoznika, ki pogosto odpremlja po{iljke
izdelkov po tem Sporazumu, da daje izjave na ra~unu ne glede
na vrednost izdelkov, na katere se nana{a. Izvoznik, ki prosi za
tako pooblastilo, mora  zadovoljivo ponuditi carinskim
organom vsa jamstva, potrebna za preverjanje statusa porekla
teh izdelkov kot tudi za izpolnitev drugih zahtev tega
Protokola.

2. Carinski organi lahko  odobrijo status poobla{~enega
izvoznika glede na kakr{nekoli pogoje, za katere menijo, da so
primerni.

3. Carinski organi  dodelijo poobla{~enemu izvozniku
{tevilko carinskega pooblastila, ki mora biti na izjavi na
ra~unu.

4. Carinski organi spremljajo, kako poobla{~eni izvozniki
uporabljajo pooblastila.

5. Carinski organi lahko kadarkoli umaknejo pooblastilo.
To morajo storiti, kadar poobla{~eni izvoznik ne daje ve~
jamstev, navedenih v prvem odstavku, ne izpolnjuje pogojev,
navedenih v drugem odstavku, ali druga~e nepravilno
uporablja pooblastilo. 

23. ~len
Veljavnost dokazila o poreklu

1. Dokazilo o poreklu velja {tiri mesece od datuma izdaje
v dr‘avi izvoznici in v tem roku mora biti predlo‘eno
carinskim organom dr‘ave uvoznice.

2. Dokazila o poreklu, ki so  carinskim organom dr‘ave
uvoznice predlo‘ena po izteku roka za predlo‘itev, dolo~enega
v prvem odstavku, se lahko sprejmejo zaradi uporabe
preferencialne obravnave, ~e jih zaradi izjemnih okoli{~in ni
bilo mo‘no predlo‘iti do postavljenega kon~nega datuma.

3. V drugih primerih  zakasnele predlo‘itve lahko carinski
organi dr‘ave uvoznice sprejmejo dokazila o poreklu, ~e so
jim bili izdelki predlo‘eni pred tem kon~nim datumom.

24. ~len
Predlo‘itev dokazila o poreklu

Dokazila o poreklu se predlo‘ijo carinskim organom
dr‘ave uvoznice v skladu s postopki, ki se uporabljajo v tej
dr‘avi. Omenjeni organi lahko zahtevajo prevod dokazila o
poreklu ter lahko zahtevajo tudi, da uvozno deklaracijo
spremlja izjava,  s katero uvoznik potrjuje, da izdelki
izpolnjujejo potrebne pogoje za izvajanje tega Sporazuma. 
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25. ~len 

Uvoz po delih

Kadar se na zahtevo uvoznika in po pogojih, ki jih
predpi{ejo carinski organi dr‘ave uvoznice, razstavljeni ali
nesestavljeni izdelki v smislu pododstavka  (a) drugega
odstavka splo{nega pravila Harmoniziranega sistema, ki
sodijo v  XVI. in XVII. oddelek ali v tarifni {tevilki 7308 in
9406 Harmoniziranega sistema uva‘ajo po delih, se za take
izdelke pri prvem delnem uvozu carinskim organom predlo‘i
eno samo dokazilo o poreklu.

26. ~len

Izjeme pri  dokazilu o poreklu

1. Izdelki, ki jih kot majhne pakete posamezniki  po{iljajo
drugim posameznikom  ali so del osebne prtljage potnikov, se
priznavajo za izdelke s poreklom, ne da bi bilo treba predlo‘iti
dokazilo o poreklu, pod pogojem, da se ti  izdelki ne uva‘ajo
v trgovinske namene in je bila dana izjava, da ustrezajo
zahtevam tega Protokola, in  ni dvoma o  resni~nosti take
izjave. ^e se izdelki po{iljajo po po{ti, se izjava lahko napi{e
na carinsko deklaracijo C2/CP3 ali na list papirja, ki se prilo‘i
tistemu dokumentu.

2. Ob~asni uvozi, pri katerih gre  le za izdelke za osebno
uporabo prejemnikov ali potnikov ali njihovih dru‘in, se ne
{tejejo za uvoze v trgovinske namene, ~e je iz narave in
koli~ine izdelkov razvidno, da niso namenjeni za trgovanje.

3. Nadalje, skupna vrednost teh izdelkov ne sme presegati
500 ekujev, ~e gre za majhne pakete, ali 1200 ekujev, ~e gre za
izdelke, ki so del osebne prtljage potnikov.

27. ~len

Spremljajo~i dokumenti

Dokumenti, omenjeni v tretjem odstavku 17. ~lena in
tretjem odstavku 21. ~lena, ki se uporabljajo z namenom
dokazovanja, da se izdelki, zajeti s potrdilom o prometu blaga
EUR. 1 ali izjavo na ra~unu, lahko {tejejo za izdelke s
poreklom iz dr‘ave EFTE, Slovenije ali iz ene od drugih dr‘av,
omenjenih v 4. ~lenu ali iz Evropske skupnosti, in izpolnjujejo
druge zahteve tega Protokola, so med drugim lahko:

(a) neposredno dokazilo o postopkih, ki jih je opravil
izvoznik ali  dobavitelj z namenom pridobitve
zadevnega blaga, kot je vsebovano na primer v njegovih
poslovnih knjigah ali internem knjigovodstvu;

(b) dokumenti, ki dokazujejo status porekla uporabljenih
materialov,  izdani ali izdelani v dr‘avi EFTE ali v
Sloveniji, kjer se uporabljajo v skladu z doma~im
pravom;

(c) dokumenti, ki dokazujejo postopek obdelave ali
predelave materialov v dr‘avi EFTE ali v Sloveniji,
izdani ali izdelani v dr‘avi EFTE ali v Sloveniji, kjer se
uporabljajo v skladu z doma~im pravom;

(d) potrdila o prometu blaga EUR. 1 ali izjave na ra~unih, ki
dokazujejo status porekla uporabljenih  materialov,
izdana ali izdelana v dr‘avi EFTE ali v Sloveniji v
skladu s tem Protokolom ali v eni od drugih dr‘av,
omenjenih v 4. ~lenu ali v Evropski skupnosti, v skladu
s pravili o poreklu, ki so enaka kot pravila v tem
Protokolu.

28. ~len

Hramba dokazil o poreklu in spremljajo~ih dokumentov

1. Izvoznik, ki vlaga zahtevo za izdajo potrdila o prometu
blaga EUR. 1, mora vsaj tri leta hraniti dokumente, omenjene
v tretjem odstavku 17. ~lena.

2. Izvoznik, ki daje izjavo na ra~unu, mora vsaj tri leta
hraniti kopijo te izjave kot tudi dokumente, omenjene v
tretjem odstavku 21. ~lena.

3 Carinski organi  dr‘ave izvoznice, ki izdajajo potrdilo o
prometu blaga EUR. 1, morajo vsaj tri leta hraniti zahteve,
omenjene v drugem odstavku 17. ~lena.

4. Carinski organi  dr‘ave uvoznice morajo vsaj tri leta
hraniti potrdila o prometu blaga EUR.1 in izjave na ra~unih, ki
so jim bili predlo‘eni.

29. ~len 

Razlike in formalne napake

1. ^e so ugotovljene manj{e razlike med navedbami na
dokazilu o poreklu  in tistimi na dokumentih, ki so bili
predlo‘eni carinskemu organu zaradi izpolnjevanja uvoznih
formalnosti za izdelke, to ne pomeni  ipso facto ni~nosti
omenjenega dokazila, ~e se pravilno ugotovi, da ta dokument
ustreza predlo‘enim izdelkom.

2. O~itne formalne napake, kot so npr. tipkarske, na
dokazilu o poreklu ne morejo biti razlog za zavrnitev, ~e te
napake ne ustvarjajo dvomov o pravilnosti navedb v tem
dokumentu.

30. ~len

Zneski, izra‘eni v obra~unskih enotah

1. Zneske v valuti  dr‘ave izvoznice, ki ustrezajo zneskom,
izra‘enim v obra~unskih enotah,  dolo~i dr‘ava izvoznica in
jih sporo~i drugim dr‘avam pogodbenicam.
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2. Kadar so zneski vi{ji od ustreznih zneskov, ki jih je
dolo~ila dr‘ava uvoznica, jih mora slednja sprejeti, ~e so
izdelki zara~unani v valuti  dr‘ave izvoznice. Kadar so izdelki
zara~unani v valuti  druge dr‘ave pogodbenice ali druge
dr‘ave, omenjene v 4. ~lenu ali ene od dr‘av ~lanic Evropske
skupnosti, mora dr‘ava uvoznica priznati zneske, ki jih je ta
dr‘ava notificirala.

3. Zneski, ki jih je treba uporabljati v  valuti katerekoli
dr‘ave, so protivrednosti  zneskov v valuti te dr‘ave zneskov,
izra‘enih v obra~unskih enotah po te~aju na prvi delovni dan
v oktobru 1995.

4. Skupni odbor na zahtevo katerekoli dr‘ave pogodbenice
pregleda  zneske, izra‘ene v obra~unskih enotah in njihovo
protivrednost v doma~ih valutah dr‘av EFTE in Slovenije.
Skupni odbor ob tem pregledu zagotovi, da se zneski, ki jih je
treba uporabljati, ne bodo zni‘ali v nobeni doma~i valuti in bo
nadalje upo{teval za‘eleno ohranjanje realnih u~inkov
zadevnih vrednostnih omejitev. V ta namen se lahko odlo~i za
spremembo zneskov izra‘enih v ekujih.

 VI. ODDELEK
DOGOVORI O UPRAVNEM  SODELOVANJU

31. ~len
Medsebojno sodelovanje

 1. Carinski organi dr‘av EFTE in Slovenije si preko EFTA
Sekretariata medsebojno izmenjajo vzor~ne odtise ‘igov, ki
jih uporabljajo njihovi carinski organi pri izdajanju potrdil o
prometu blaga EUR. 1, in  naslove carinskih organov,
odgovornih za preverjanja teh potrdil in izjav na ra~unih.

2. Da bi zagotovili pravilno uporabo tega Protokola, si
dr‘ave EFTE in Slovenija preko pristojnih carinskih uprav
medsebojno pomagajo pri preverjanju verodostojnosti potrdil
o prometu blaga EUR. 1 ali izjav na ra~unih ter to~nosti
informacij, ki so tam navedene.

32. ~len
Preverjanje dokazil o poreklu

1. Dokazila o poreklu se naknadno preverjajo naklju~no ali
kadar carinski organi  dr‘ave uvoznice upravi~eno dvomijo o
pristnosti teh dokumentov, statusu porekla zadevnih izdelkov
ali izpolnitvi drugih zahtev tega Protokola.

2. Zaradi izvajanja dolo~b prvega odstavka morajo
carinski organi dr‘ave uvoznice vrniti potrdilo o prometu
blaga EUR. 1 in ra~un, ~e je bil predlo‘en,  izjavo na ra~unu
ali kopijo teh dokumentov carinskim organom  dr‘ave
izvoznice in, ~e tako ustreza, navesti razloge za poizvedbo. V
podporo zahtevi za  preverjanje se po{lje  vsak pridobljen

dokument ali informacija, ki ka‘e, da so podatki na dokazilu o
poreklu napa~ni.

3. Preverjanje opravljajo carinski organi dr‘ave izvoznice.
V ta namen imajo pravico zahtevati katerokoli dokazilo in
opraviti kakr{enkoli pregled izvoznikovih poslovnih knjig ali
katerikoli drug pregled, za katerega menijo, da je potreben.

4. ^e se carinski organi dr‘ave uvoznice odlo~ijo, da bodo
za~asno prenehali podeljevati preferencialno obravnavo
zadevnim izdelkom, medtem ko ~akajo na izide preverjanja,
morajo uvozniku ponuditi sprostitev blaga, pogojeno z
varnostnimi ukrepi, ki se jim zdijo potrebni.

5. Carinski organi, ki so zahtevali preverjanje, morajo biti
o izidih preverjanja obve{~eni takoj, ko je mogo~e. Izidi
morajo jasno pokazati, ali so dokumenti pristni in ~e se
izdelki, na katere se nana{ajo, lahko {tejejo za izdelke s
poreklom iz dr‘ave EFTE, Slovenije ali iz ene od drugih dr‘av,
ki so omenjene v 4. ~lenu ali iz Evropske skupnosti ter
izpolnjujejo druge zahteve tega Protokola.

6. ^e v primerih upravi~enega dvoma ni odgovora v
desetih mesecih od datuma zahteve za preverjanje ali ~e
odgovor ne vsebuje zadostne informacije za dolo~itev
verodostojnosti zadevnih dokumentov ali pravega porekla
izdelkov,  carinski organi, ki so zahtevali preverjanje, razen v
izjemnih okoli{~inah, zavrnejo upravi~enost za preferencialno
obravnavo.

33. ~len

Re{evanje sporov

^e pride do sporov glede postopkov preverjanja v smislu
32. ~lena, ki jih ni mogo~e re{iti med carinskimi organi, ki
zahtevajo preverjanje, in carinskimi organi, odgovornimi za
izvedbo tega preverjanja, ali ~e se pojavi vpra{anje glede
razlage tega Protokola, jih je treba predlo‘iti Skupnemu
odboru. 

V vseh primerih se spori med uvoznikom in carinskimi
organi dr‘ave uvoznice re{ujejo v skladu z zakonodajo te
dr‘ave.

34. ~len

Kazni

Kaznovan bo vsakdo, ki sestavi ali povzro~i, da se
sestavi dokument, ki vsebuje nepravilne podatke, da bi
pridobil preferencialno obravnavo za izdelke.
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35. ~len 
Proste cone

1. Dr‘ave EFTE in Slovenija ukrenejo vse potrebno, da
zagotovijo, da se izdelki, ki jih kot predmet trgovanja zajema
dokazilo o poreklu in med prevozom uporabljajo prosto cono
na njunem ozemlju, ne zamenjajo z drugimi izdelki ter da na
njih ne bodo opravljeni drugi postopki razen obi~ajnih, ki so
potrebni za prepre~evanje njihovega poslab{anja.

2. ^e se z uporabo izjeme od dolo~b prvega odstavka
izdelki s poreklom iz dr‘ave EFTE ali Slovenije uvozijo v
prosto cono s prilo‘enim dokazilom o poreklu in se na njih
opravijo predelave ali obdelave, bodo zadevne oblasti na
izvoznikovo zahtevo izdale novo potrdilo o prometu blaga
EUR. 1, ~e je opravljena obdelava ali predelava v skladu z
dolo~bami tega Protokola.

VII. ODDELEK
KON^NE DOLO^BE 

36. ~len
Pododbor za carinske zadeve in vpra{anja porekla

V okviru Skupnega odbora se v skladu s petim
odstavkom 28. ~lena tega Sporazuma ustanovi Pododbor za
carinske zadeve in vpra{anja porekla z namenom, da mu
pomaga pri opravljanju njegovih nalog in za zagotovitev
stalnega obve{~anja in posvetovanja med strokovnjaki.

Sestavljajo ga strokovnjaki iz dr‘av pogodbenic,
odgovorni za vpra{anja v zvezi s carinskimi zadevami in
vpra{anji porekla.

PRILOGA I 

Uvodne opombe k seznamu  v Prilogi II

Opomba 1:

Seznam dolo~a pogoje, ki se zahtevajo za vse izdelke, da
bi se lahko {teli za  zadosti obdelane ali predelane v smislu 6.
~lena tega Protokola.

Opomba 2:

2.1 Prva dva stolpca v seznamu opisujeta pridobljeni
izdelek. Prvi stolpec seznama je tarifna {tevilka ali
{tevilka poglavja, ki se uporablja v Harmoniziranem
sistemu, drugi stolpec pa vsebuje opis blaga, ki se v tem
sistemu uporablja za to tarifno {tevilko ali poglavje. Za
vsak vpis v prvih dveh stolpcih je dolo~eno pravilo v 3.
ali 4. stolpcu. Kjer je v nekaterih primerih pred vpisom
v prvem stolpcu "ex", se pravila v 3. ali 4. stolpcu

uporabljajo samo za del tarifne {tevilke, opisane v 2.
stolpcu.

2.2 ^e je v 1. stolpcu zdru‘enih ve~ tarifnih {tevilk ali pa je
navedena {tevilka poglavja in je zato opis izdelkov v 2.
stolpcu splo{en, se zraven navedena pravila v 3. ali 4.
stolpcu uporabljajo za vse izdelke, ki se po
Harmoniziranem sistemu uvr{~ajo v tarifne {tevilke tega
poglavja ali v katere koli tarifne {tevilke, zdru‘ene v 1.
stolpcu.

2.3 ^e seznam vsebuje razli~na pravila, ki se uporabljajo za
razli~ne izdelke v okviru ene tarifne {tevilke, je v
vsakem novem odstavku opis tega dela tarifne {tevilke,
za katerega se uporabljajo zraven navedena pravila v 3.
ali 4. stolpcu.

2.4 ^e je za vpis  v prvih dveh stolpcih pravilo dolo~eno
tako v 3. in 4. stolpcu, ima izvoznik mo‘nost izbire, da
uporabi bodisi pravilo, dolo~eno v 3. stolpcu ali tisto iz
4. stolpca. ^e v 4. stolpcu ni pravila, je treba uporabiti
pravilo, dolo~eno v 3. stolpcu.

Opomba 3:

3.1 Dolo~be 6. ~lena Protokola v zvezi z izdelki, ki so
pridobili status blaga s poreklom in so uporabljeni pri
izdelavi drugih izdelkov, se uporabljajo ne glede na to,
ali je bil ta status  pridobljen znotraj tovarne, v kateri se
izdelki uporabljajo, ali v drugi tovarni v dr‘avi
pogodbenici.

Na primer:

Motor iz  tarifne {tevilke 8407, za katerega pravilo dolo~a,
da vrednost materialov brez porekla, ki se lahko vgradijo,
ne sme presegati 40% cene franko tovarna, je izdelan iz
"drugih legiranih jekel, grobo oblikovanih s kovanjem" iz
tarifne {tevilke ex 7224.

^e je bilo to kovanje opravljeno v dr‘avi pogodbenici iz in-
gota brez porekla, potem je  ‘e pridobil poreklo na podlagi
pravila za tarifno {tevilko ex 7224 na seznamu. 
Zato se pri izra~unu vrednosti motorja {teje, da ima kovanje
poreklo, ne glede na to, ali je bil motor izdelan v isti tovarni
ali v drugi tovarni v tej dr‘avi pogodbenici. Zato se vred-
nost ingota brez porekla ne upo{teva, ko se se{teva vrednost
uporabljenih materialov brez porekla.

3.2 Pravilo v seznamu pomeni najmanj{i del obdelave ali
predelave in ve~ predelave ali obdelave prav tako dodeli
status  porekla, nasprotno pa manj predelave ali
obdelave ne more dodeliti statusa porekla. Torej ~e
pravilo dolo~a, da je mo‘no na dolo~eni stopnji izdelave
uporabiti material brez porekla, je uporaba tega
materiala na zgodnej{i stopnji obdelave dovoljena,
uporaba takega materiala na kasnej{i stopnji pa ni.

3.3 Ne glede na opombo 3.2, ~e pravilo dolo~a, da se lahko
uporabijo "materiali iz katere koli tarifne {tevilke", se
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lahko uporabijo materiali iz iste tarifne {tevilke kot
izdelek, ki pa morajo upo{tevati kakr{ne koli posebne
omejitve, ki jih pravilo tudi lahko vsebuje. Seveda pa
izraz " izdelava  iz materialov iz katere koli tarifne
{tevilke, v{tev{i druge materiale iz tarifne {tevilke..."
pomeni, da se lahko uporabijo samo materiali, uvr{~eni
v isto tarifno {tevilko kot izdelek z druga~nim opisom,
kot je  opis izdelka  v 2. stolpcu seznama.

3.4 Kadar pravilo na seznamu dolo~a, da se izdelek lahko
izdela iz ve~ kot enega materiala, to pomeni, da se lahko
uporabi kateri koli material ali ve~ materialov. Ne
zahteva pa, da je treba uporabiti vse.

Na primer:

Pravilo za tkanine iz HS 5208 do 5212 dolo~a, da se lahko
uporabijo naravna  vlakna, prav tako pa se lahko med drugi-
mi materiali uporabijo tudi kemi~ni materiali. To pa ne
pomeni, da je treba uporabiti oboje, uporabi se lahko eno ali
drugo ali pa oboje.

3.5 Kadar pravilo v seznamu dolo~a, da mora biti izdelek
izdelan iz dolo~enega materiala, ta pogoj o~itno ne
prepre~uje uporabe drugih materialov, ki zaradi svoje
narave ne morejo zadostiti pravilu (glej tudi opombo 6.2
spodaj v zvezi s tekstilom).

Na primer:

Pravilo za pripravljeno hrano iz tarifne {tevilke 1904, ki
posebej izklju~uje uporabo ‘itaric in njihovih izdelkov, ne
prepre~uje uporabe mineralnih soli, kemikalij in drugih do-
datkov, ki niso izdelki iz ‘itaric.

Vendar to ne velja za izdelke, ki so, ~eprav ne morejo biti
izdelani iz posameznega  materiala, dolo~enega v seznamu,
lahko izdelani iz materialov enake narave na zgodnej{i
stopnji izdelave.

Na primer:

^e gre za obla~ila iz dela 62. poglavja, izdelanega iz ne-
tkanih materialov, ~e je za  to vrsto izdelkov dovoljena
samo uporaba preje brez porekla, ni mo‘no za~eti pri net-
kanem blagu - ~eprav netkano blago obi~ajno ne more biti
izdelano iz preje. V takih primerih je za~etni material
obi~ajno na stopnji pred prejo - to je na stopnji vlaken.

3.6 ^e pravilo v seznamu navaja za najve~jo vrednost
materialov brez porekla, ki se lahko uporabijo, dva
odstotka, potem se ta odstotka ne smeta se{tevati. Z
drugimi besedami, najve~ja vrednost vseh uporabljenih
materialov brez porekla nikoli ne sme prese~i najvi{je
od navedenih odstotnih postavk. Poleg tega posamezne
odstotne postavke, ki se nana{ajo na dolo~ene materiale,
ne smejo biti prese‘ene.

Opomba 4:

4.1 Izraz "naravna vlakna" se v seznamu uporablja za
vlakna, ki niso umetna ali sinteti~na. Omejen je na

stopnje pred predenjem, vklju~no z odpadki, in, razen ~e
ni druga~e dolo~eno, zajema vlakna, ki so bila mikana,
~esana ali druga~e obdelana, vendar ne predena.

4.2 Izraz "naravna vlakna" vklju~uje konjsko ‘imo iz tarifne
{tevilke 0503, svilo iz tarifnih {tevilk 5002 in 5003,
kakor tudi volnena vlakna, fino ali grobo ‘ivalsko dlako
iz tarifnih {tevilk 5101 do 5105, bomba‘na vlakna iz
tarifnih {tevilk 5201 do 5203 in druga rastlinska vlakna
iz tarifnih {tevilk 5301 do 5305.

4.3 Izrazi "tekstilna ka{a", "kemi~ni materiali" in "materiali
za izdelavo papirja" so v seznamu uporabljeni za opis
materialov, ki se ne uvr{~ajo v  50. do 63. poglavje in  se
lahko uporabijo za izdelavo umetnih, sinteti~nih ali
papirnih vlaken ali prej. 

4.4 Izraz "umetna ali sinteti~na rezana vlakna" se v seznamu
uporablja za sinteti~ne ali umetne filamente, rezana
vlakna ali odpadke iz tarifnih {tevilk 5501 do 5507.

Opomba 5:

5.1 ^e  se za izdelek v seznamu navaja ta opomba, se za
katere koli osnovne tekstilne materiale, uporabljene pri
njihovi izdelavi in ki, ~e se upo{tevajo skupaj, ne
presegajo 10%  skupne te‘e vseh uporabljenih osnovnih
tekstilnih materialov, ne uporabljajo pogoji, dolo~eni v
3. stolpcu seznama (glej tudi opombi 5.3 in 5.4 spodaj).

5.2 Vendar pa se odstopanje iz opombe 5.1 lahko uporabi le
za me{ane izdelke, ki so narejeni iz dveh ali ve~
osnovnih tekstilnih materialov.

Osnovni tekstilni materiali so:
– svila

– volna

– groba `ivalska dlaka

– fina `ivalska dlaka

– konjska `ima

– bomba`

– materiali za izdelavo papirja in papir

– lan

– konoplja

– juta in druga tekstilna vlakna iz li~ja

– sisal in druga tekstilna vlakna iz rodu agav

– kokosova vlakna, abaka, ramija in druga rastlinska
tekstilna  vlakna

– sinteti~ni filamenti

– umetni filamenti

– sinteti~na rezana vlakna iz polipropilena

– sinteti~na rezana vlakna iz poliestra

– sinteti~na rezana vlakna iz poliamida

– sinteti~na rezana vlakna iz poliakrilonitrila

– sinteti~na rezana vlakna iz poliimida

– sinteti~na rezana vlakna iz politetrafluoretilena
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– sinteti~na rezana vlakna iz polifenilensulfida

– sinteti~na rezana vlakna iz polivinilklorida

– druga sinteti~na rezana vlakna

– umetna rezana vlakna iz viskoze

– druga umetna rezana vlakna

– preja iz poliuretana, laminirana s fleksibilnimi seg-
menti polietra, povezana ali ne

– preja iz poliuretana, laminirana s fleksibilnimi seg-
menti poliestra, povezana ali ne

– izdelki iz tarifne {tevilke 5605 (metalizirana preja),
ki vklju~ujejo trak z jedrom iz aluminijaste folije ali
z jedrom iz plasti~nega sloja, prevle~enega ali ne z
aluminijastim prahom,  {irine, ki ne presega 5 mm,
kjer so plasti zlepljene s prozornim ali obarvanim
lepilom med dvema plasti~nima slojema

– drugi izdelki iz tarifne {tevilke 5605.

Na primer:

Preja iz tarifne {tevilke 5205, izdelana iz bomba`nih vlaken
iz tarifne {tevilke 5203  in sinteti~nih rezanih vlaken iz
tarifne {tevilke 5506, je me{ana preja. Zato se lahko  sinte-
ti~na rezana vlakna brez porekla, ki ne zadovoljujejo pravil
o poreklu (ki zahtevajo izdelavo iz kemi~nih materialov ali
tekstilne ka{e) uporabijo do 10% te`e preje.

Na primer:

Volnena tkanina iz tarifne {tevilke 5112, izdelana iz vol-
nene preje iz tarifne {tevilke 5107 in sinteti~ne preje iz sin-
teti~nih rezanih vlaken iz tarifne {tevilke 5509, je me{ana
tkanina. Zato se lahko sinteti~na preja, ki ne zadovoljuje
pravil o poreklu  (ki zahtevajo izdelavo iz kemi~nih materi-
alov ali tekstilne ka{e) ali volnena preja, ki ne zadovoljuje
pravil o poreklu (ki zahtevajo izdelavo iz naravnih vlaken,
nemikanih ali ne~esanih ali kako druga~e pripravljenih za
predenje), ali kombinacija obeh prej  uporabi pod pogojem,
da njihova skupna  te`a ne presega 10% te`e tkanine.

Na primer:

Taftana tekstilna tkanina iz tarifne {tevilke 5802, izdelana
iz bomba`ne preje iz tarifne {tevilke 5205 in iz bomba`ne
tkanine iz tarifne {tevilke 5210, je me{an izdelek le, ~e je
bomba`na tkanina sama me{ana tkanina, izdelana iz  prej,
uvr{~enih v dve razli~ni tarifni {tevilki  ali ~e so uporabl-
jene bomba`ne preje same me{anice.

Na primer:

^e bi bila ta taftana tekstilna tkanina izdelana iz bomba`ne
preje iz tarifne {tevilke 5205 in iz sinteti~ne tkanine iz
tarifne {tevilke 5407, bi o~itno bila uporabljena preja iz
dveh razli~nih osnovnih tekstilnih materialov in je v skladu
s tem taftana tekstilna tkanina me{an izdelek. 

Na primer:

Taftana preproga, narejena tako iz umetne preje kot iz bom-
ba`ne preje, na podlagi iz jute, je me{an izdelek, ker so up-
orabljeni trije osnovni tekstilni materiali. Tako se vsak
material brez porekla, ki je na kasnej{i stopnji izdelave, kot
dovoljuje pravilo, lahko uporabi pod pogojem, da njihova

skupna te`a  ne presega 10 % te`e tekstilnih materialov v
preprogi. Tako bi lahko uvozili podlago iz jute, umetno pre-
jo in/ali bomba`na vlakna na tej stopnji izdelave, pod
pogojem, da se upo{teva pogoj glede te`e.

5.3 Za izdelke, ki vsebujejo "prejo iz poliuretana,
laminirano s fleksibilnimi segmenti polietra, povezano
ali ne",  je to odstopanje pri preji 20 %.

5.4 Za izdelke, ki vsebujejo "trak z jedrom iz aluminijaste
folije ali z jedrom iz plasti~nega sloja, prevle~enega ali
ne z aluminijastim prahom,  {irine, ki ne presega 5 mm,
kjer so plasti zlepljene z lepilom med dvema plasti~nima
slojema", je to odstopanje pri traku 30 %.

Opomba 6:

6.1 Tekstilni izdelki, ki so v seznamu ozna~eni z opombo
pod ~rto, ki se nana{a na to opombo,  in tekstilni
materiali, z izjemo podlog in medvlog, ki ne ustrezajo
pravilu za izdelan izdelek, dolo~enem v seznamu v 3.
stolpcu, se lahko uporabijo pod pogojem, da se uvr{~ajo
v tarifno {tevilko, ki je druga~na od tarifne {tevilke
izdelka  ter da njihova vrednost ne presega 8 % cene
izdelka franko tovarna.

6.2 Brez vpliva na opombo 6.3 se materiali, ki se ne
uvr{~ajo v 50. do 63. poglavje,  lahko prosto uporabljajo
pri izdelavi tekstilnih izdelkov, ne glede na to, ali
vsebujejo tekstil ali ne.

Na primer:

^e pravilo iz seznama dolo~a, da mora biti za dolo~en tek-
stilni izdelek, kot so na primer hla~e, uporabljena preja, to
ne prepre~uje uporabe kovinskih predmetov, kot so gumbi,
ker gumbi niso uvr{~eni v 50. do 63. poglavje. Iz istega ra-
zloga to ne prepre~uje uporabe zadrg, ~etudi zadrge
obi~ajno vsebujejo tekstil.

6.3 ^e se uporablja odstotno pravilo je treba pri izra~unu
vrednosti vklju~enih materialov brez porekla upo{tevati
tudi vrednost materialov, ki niso uvr{~eni v 50. do 63.
poglavje.

Opomba 7:

7.1 Za namene tarifnih {tevilk ex 2707, 2713 do 2715, ex
2901, ex 2902 in ex 3403 so "specifi~ni procesi"
naslednji:

a) vakuumska destilacija;

b) ponovna destilacija z zelo natan~nim procesom
frakcioniranja1;

1. Glej dodatno pojasnjevalno opombo 4 (b) k 27. poglavju
kombinirane nomeklature
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c) razbijanje (kreking);

d) preoblikovanje (reforming);

e) ekstrakcija s pomo~jo izbranih topil;

f) proces, ki vsebuje vse naslednje postopke:
obdelavo s koncentrirano ‘veplovo kislino,
oleumom ali ‘veplovim anhidridom;
nevtralizacijo z alkalnimi sredstvi, razbarvanje in
o~i{~evanje z naravno aktivno prstjo, aktivirano
prstjo, aktiviranim ogljem ali boksitom;

g) polimerizacija;

h) alkilizacija;

i) izomerizacija.

7.2 Za namene tarifnih {tevilk 2710, 2711 in 2712 so
"specifi~ni procesi" naslednji:

a) vakuumska destilacija;

b) ponovna destilacija z  zelo natan~nim procesom
frakcioniranja1;

c) razbijanje (kreking);

d) preoblikovanje (reforming);

e) ekstrakcija s pomo~jo izbranih topil;

f)  proces, ki vsebuje vse naslednje postopke:
obdelavo s koncentrirano ‘veplovo kislino,
oleumom ali ‘veplovim anhidridom;
nevtralizacijo z alkalnimi sredstvi, razbarvanje in
o~i{~evanje z naravno aktivno prstjo, aktivirano
prstjo, aktiviranim ogljem ali boksitom;

1. Glej dodatno pojasnjevalno opombo 4 (b) k 27. poglavju
kombinirane nomeklature

g) polimerizacija;

h) alkilizacija;

ij) izomerizacija;

k) samo za te‘ka olja, ki se uvr{~ajo v tarifno {tevilko
ex 2710, raz‘veplanje z vodikom, ki povzro~i
redukcijo vsaj 85 % vsebine ‘vepla pri obdelanih
izdelkih (metoda ASTM D 1266-59 T);

l)  samo za izdelke, ki se uvr{~ajo v tarifno {tevilko
2710, deparafinizacija s postopkom, ki ni
filtriranje;

m) samo za te‘ka olja, ki se uvr{~ajo v tarifno {tevilko
ex 2710, obdelava z vodikom pri pritisku nad 20
barov in temperaturi nad 250°C, z uporabo
katalizatorja, razen obdelave za raz`veplanje,
kadar vodik predstavlja aktivni element v kemi~ni
reakciji.  Vendar se nadaljnja obdelava olj za
mazanje iz tarifne {tevilke ex 2710 (npr. kon~na
obdelava z vodikom ali razbarvanje), {e posebno
takrat, kadar se `eli izbolj{ati barva ali obstojnost,
ne obravnava kot specifi~ni proces;

n) samo za goriva, ki se uvr{~ajo v tarifno {tevilko ex
2710, atmosferska destilacija   pod pogojem, da
manj kot 30 vol.%  izdelkov, vklju~no z izgubami,
destilira pri 300°C po metodi ASTM D 86;

o) samo za te`ka olja razen plinskih olj in kurilnih olj, ki
se uvr{~ajo v tarifno {tevilko ex 2710, obdelava s
pomo~jo visokofrekven~nih razelektritev skozi
krta~ke.

7.3 Za namene tarifnih {tevilk ex 2707, 2713 do 2715, ex
2901, ex 2902 in ex 3403, porekla ne podelijo enostavne
operacije, kot so: ~i{~enje, dekantiranje, razsoljevanje,
vodna separacija, filtriranje, barvanje, ozna~evanje,
ohranjanje vsebine `vepla kot rezultat me{anja izdelkov
z razli~no vsebino `vepla, kater koli kombinacija teh
operacij ali podobne operacije.
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PRILOGA II

Seznam obdelav ali predelav, ki jih je treba opraviti  na materialih brez porekla, 
da bi lahko izdelani izdelki dobili status blaga s poreklom

Izdelki v seznamu niso v celoti zajeti s Sporazumom. Zato je treba upo{tevati tudi druge dele Sporazuma.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)

1. pgl. @ive ‘ivali Vse ‘ivali iz 1. poglavja morajo biti v 
celoti pridobljene.

2. pgl. Meso in u‘itni mesni klavni~ni 
izdelki

Izdelava, pri kateri morajo biti vsi 
uporabljeni materiali iz 1. in 2. 
poglavja v celoti pridobljeni.

3. pgl. Ribe in raki, mehku‘ci in drugi 
vodni nevreten~arji

Izdelava, pri kateri morajo biti vsi 
uporabljeni materiali iz 3. poglavja v 
celoti pridobljeni.

ex 4. pgl. Mle~ni izdelki; pti~ja jajca; naravni 
med; u‘itni izdelki ‘ivalskega 
izvora, ki niso navedeni in ne zajeti 
na drugem mestu

Izdelava, pri kateri morajo biti vsi 
uporabljeni materiali iz 4. poglavja v 
celoti pridobljeni.

0403 Pinjenec, kislo mleko in smetana, 
jogurt, kefir in drugo fermentirano 
ali skisano mleko in smetana, kon-
centrirano ali ne, z dodanim 
sladkorjem ali drugimi sladili, aro-
matizirano ali z dodanim sadjem, 
le{niki, orehi, mandlji (lupinasto 
sadje) ali kakavom

Izdelava, pri kateri:
- morajo biti vsi uporabljeni materia-

li iz 4. poglavja v celoti pridobljeni;
- mora biti vsak uporabljeni sadni

sok (razen ananasovega, citronine-
ga ali soka grenivke) iz tar. {t. 2009
s poreklom;

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov iz 17. poglavja ne presega 30%
cene izdelka franko tovarna.

ex 5. pgl. Izdelki ‘ivalskega izvora, ki niso 
navedeni in ne zajeti na drugem 
mestu; razen za:

Izdelava, pri kateri morajo biti vsi 
uporabljeni materiali iz 5. poglavja v 
celoti pridobljeni.

ex 0502 Pripravljene {~etine in dlaka 
doma~ih ali divjih pra{i~ev

^i{~enje, dezinfekcija, razvr{~anje 
in izravnavanje {~etin in dlak.
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6. pgl. @ivo drevje in druge rastline; ~ebu-
lice, korenine in podobno; rezano 
cvetje in okrasno listje

Izdelava, pri kateri:
- morajo biti vsi uporabljeni materia-

li iz 6. poglavja v celoti pridobljeni;
- vrednost vseh uporabljenih materi-

alov ne presega 50% cene izdelka
franko tovarna.

7. pgl. U‘itne vrtnine in nekateri koreni in 
gomolji

Izdelava, pri kateri morajo biti vsi 
uporabljeni materiali iz 7. poglavja v 
celoti pridobljeni.

8. pgl. U‘itno sadje in ore{~ki; lupine agru-
mov ali dinj in lubenic

Izdelava, pri kateri:
- mora biti vse uporabljeno sadje in

ore{~ki v celoti pridobljeno;
- vrednost kateregakoli uporabljene-

ga materiala iz 17. poglavja ne pre-
sega 30% vrednosti cene izdelka
franko tovarna.

ex 9. pgl. Kava, ~aj, mate ~aj in za~imbe; 
razen za:

Izdelava, pri kateri morajo biti vsi 
uporabljeni materiali iz 9. poglavja v 
celoti pridobljeni.

0901 Kava, pra‘ena ali nepra‘ena ali brez 
kofeina; lupine in ko‘ice kave; 
kavni nadomestki, ki vsebujejo 
kakr{enkoli odstotek kave

Izdelava iz materialov iz katerekoli 
tarifne {tevilke.

0902 Pravi ~aj, aromatiziran ali ne Izdelava iz materialov iz katerekoli 
tarifne {tevilke.

ex 0910 Me{anice za~imb Izdelava iz materialov iz katerekoli 
tarifne {tevilke.

10. pgl. @ita Izdelava, pri kateri morajo biti vsi 
uporabljeni materiali iz 10. poglavja 
v celoti pridobljeni.

ex 11. pgl. Izdelki mlinske industrije; slad; 
{krob; inulin; p{eni~no lepilo; razen:

Izdelava, pri kateri morajo biti vsa 
uporabljena ‘ita, u‘itne vrtnine, kore-
nine in gomolji iz tar. {t. 0714 ali 
sadje v celoti pridobljena.

ex 1106 Moka, zdrob in prah iz su{enih 
stro~nic iz tar. {t. 0713

Su{enje in mletje su{enih stro~nic iz 
tar. {t. 0708.

12. pgl. Oljna semena in plodovi; razno 
zrnje, semena in plodovi; indu-
strijske ali zdravilne rastline; slama 
in krma

Izdelava, pri kateri morajo biti vsi 
uporabljeni materiali iz 12. poglavja 
v celoti pridobljeni.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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1301 [elak; naravne gume, smole, gumi-
jeve smole in oljne smole (na primer 
balzami)

Izdelava, pri kateri vrednost katere-
gakoli uporabljenega materiala iz tar. 
{t. 1301 ne sme presegati 50% cene 
izdelka franko tovarna.

1302 Rastlinski sokovi in ekstrakti; pek-
tinske snovi; pektinati in pektati; 
agar-agar in druge sluzi ter sredstva 
za zgo{~evanje, dobljeni iz rastlin-
skih proizvodov, modificirani ali 
nemodificirani:

- Sluzi in sredstva za zgo{~evanje,
dobljena iz rastlinskih proizvodov,
modificirani

- Drugi

Izdelava iz nemodificiranih sluzi in 
sredstev za zgo{~evanje.

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
50% cene izdelka franko tovarna.

14. pgl. Rastlinski materiali za pletarstvo; 
rastlinski izdelki, ki niso omenjeni 
in ne zajeti na drugem mestu

Izdelava, pri kateri morajo biti vsi 
uporabljeni materiali iz 14. poglavja 
v celoti pridobljeni.

ex 15. pgl. Masti in olja ‘ivalskega ali rastlin-
skega izvora in izdelki njihovega 
razkrajanja; predelane u‘itne masti; 
voski ‘ivalskega ali rastlinskega 
izvora, razen:

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

1501 Pra{i~ja in pi{~an~ja mast, razen 
tiste iz tar. {t. 0209 ali 1503

- Ma{~obe iz kosti ali odpadkov

- Drugo

Izdelava iz materialov iz katerekoli 
tar. {t. razen iz tar. {t. 0203, 0206 ali 
0207 ali kosti iz tar. {t. 0506.

Izdelava iz pra{i~jega mesa ali 
u‘itnih klavni~nih proizvodov iz tar. 
{t. 0203 ali 0206 ali iz pi{~an~jega 
mesa in u‘itnih klavni~nih proiz-
vodov iz tar. {t. 0207.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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1502 Ma{~obe govedi, ovac ali koz, razen 
tistih iz tar. {t. 1503:

- Ma{~obe iz kosti ali odpadkov

- Drugo

Izdelava iz materialov iz katerekoli 
tar. {t. razen tistih iz tar. {t. 0201, 
0202, 0204 ali 0206 ali kosti iz tar. {t. 
0506.

Izdelava, pri kateri morajo biti vsi 
uporabljeni materiali iz 2. poglavja v 
celoti pridobljeni.

1504 Masti in olja rib ali morskih sesal-
cev ter njihove frakcije, pre~i{~ene 
ali nepre~i{~ene, toda kemi~no 
nemodificirani:

- Trdne frakcije Izdelava iz materialov iz katerekoli 
tar. {t., v{tev{i druge materiale iz tar. 
{t. 1504.

- Drugo Izdelava, pri kateri morajo biti vsi 
uporabljeni materiali iz 2. in 3. 
poglavja v celoti pridobljeni.

ex 1505 Pre~i{~en lanolin Izdelava iz surove ma{~obe iz volne 
iz tar. {t. 1505.

1506 Druge masti in olja ‘ivalskega 
izvora in njihove frakcije, 
pre~i{~ene ali nepre~i{~ene, toda 
kemi~no nemodificirane:

- Trdne frakcije

- Drugo

Izdelava iz materialov iz katerekoli 
tar. {t., v{tev{i druge materiale iz tar. 
{t. 1506.

Izdelava, pri kateri morajo biti vsi 
uporabljeni materiali iz 2. poglavja v 
celoti pridobljeni.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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1507 do 
1515

Olja rastlinskega izvora in njihove 
frakcije:

- Sojino olje, olje iz kikirikija, pal-
movo, kopre, palmovega jedra, ba-
bassu, tungovo in oiticica olje,
mirtin vosek in japonski vosek,
frakcije jojoba olja in olja za teh-
ni~ne ali industrijske namene, ra-
zen za proizvodnjo hrane za
~love{ko prehrano

- Trdne frakcije, razen iz jojoba olja

- Drugo

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

Izdelava iz drugih materialov iz tar. 
{t. 1507 do 1515.

Izdelava, pri kateri morajo biti vsi 
rastlinski materiali v celoti pridob-
ljeni.

1516 @ivalske ali rastlinske masti in olja 
in njihove frakcije, deloma ali v 
celoti hidrogenirani, interesterifici-
rani, reesterificirani ali elaidini-
zirani, rafinirani ali nerafinirani, 
toda nadalje nepredelani

Izdelava, pri kateri:
- morajo biti vsi uporabljeni materia-

li iz 2. poglavja v celoti pridobljeni;
- vsi uporabljeni rastlinski materiali

morajo biti v celoti pridobljeni.
Lahko pa se uporabijo materiali iz
tar. {t. 1507, 1508, 1511 in 1513.

1517 Margarina; me{anice ali preparati iz 
masti ali olj ‘ivalskega ali rastlin-
skega izvora ali frakcij razli~nih 
masti ali olj iz tega poglavja, pri-
merni za prehrano, razen jedilnih 
masti ali olj ali njihovih frakcij iz 
tar. {t. 1516

Izdelava, pri kateri:
- morajo biti vsi uporabljeni materia-

li iz 2. in 4. poglavja v celoti pri-
dobljeni;

- vsi uporabljeni rastlinski materiali
morajo biti v celoti pridobljeni.
Lahko pa se uporabijo materiali iz
tar. {t. 1507, 1508, 1511 in 1513.

16. pgl. Izdelki iz mesa, rib ali rakov, 
mehku‘cev ali drugih vodnih 
nevreten~arjev

Izdelava iz ‘ivali iz 1. poglavja. Vsi 
uporabljeni materiali iz 3. poglavja 
morajo biti v celoti pridobljeni.

ex 17. pgl. Sladkor in sladkorni izdelki; razen : Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t. kot 
je tar. {t. izdelka.

ex 1701 Sladkor iz sladkornega trsa ali slad-
korne pese ter kemi~no ~ista saha-
roza, v trdnem stanju, z dodatkom 
arom ali barvil

Izdelava, pri kateri vrednost katere-
gakoli materiala iz 17. poglavja ne 
presega 30% cene izdelka franko 
tovarna.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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1702 Drugi sladkorji, vklju~no s kemi~no 
~isto laktozo, maltozo, glukozo in 
fruktozo, v trdnem stanju; sladkorni 
sirupi brez dodatkov za aromati-
ziranje ali barvil; umetni med in 
me{anice umetnega ter naravnega 
medu; karamelni sladkor:

- Kemi~no ~ista maltoza in fruktoza

- Drugi sladkorji v trdnem stanju, z
dodatki za aromatiziranje ali bar-
vili

- Drugo

Izdelava iz materialov iz katerekoli 
tar. {t. v{tev{i druge materiale iz tar. 
{t. 1702.

Izdelava, pri kateri vrednost katere-
gakoli uporabljenega materiala iz 17. 
poglavja ne presega 30% cene 
izdelka franko tovarna.

Izdelava, pri kateri morajo biti vsi 
uporabljeni materiali ‘e s poreklom.

ex 1703 Melase, dobljene pri ekstrakciji ali 
rafiniranju sladkorja, z dodatkom 
arom in barvil

Izdelava, pri kateri vrednost katere-
gakoli uporabljenega materiala iz 17. 
poglavja ne presega 30% cene 
izdelka franko tovarna.

1704 Sladkorni izdelki (v{tev{i belo 
~okolado) brez kakava

Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka;

- vrednost kateregakoli uporabljene-
ga materiala iz 17. poglavja ne pre-
sega 30% cene izdelka franko
tovarna.

18. pgl. Kakav in kakavovi izdelki Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka;

- vrednost kateregakoli uporabljene-
ga materiala iz 17. poglavja ne pre-
sega 30% cene izdelka franko
tovarna.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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1901 Sladni ekstrakt; ‘ivila iz moke, 
zdroba, {kroba ali sladnega 
ekstrakta, brez dodatka kakava ali z 
dodatkom kakava v koli~ini manj 
kot 40% ut. ra~unano na osnovo, ki 
ne vsebuje ma{~ob, ki niso 
navedena in ne omenjena na drugem 
mestu; ‘ivila iz materiala iz tar. {t. 
0401 do 0404, brez dodatka kakava 
ali z dodatkom kakava v koli~ini 
manj kot 5% ut., ra~unano na 
osnovo, ki ne vsebuje ma{~ob, ki 
niso navedena in ne zajeta na dru-
gem mestu:

- Ekstrakt slada

- Drugo

Izdelava iz ‘it iz 10. poglavja.

Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka;

- vrednost kateregakoli uporabljene-
ga materiala iz 17. poglavja ne pre-
sega 30% cene izdelka franko
tovarna.

1902 Testenine, kuhane ali nekuhane ali 
polnjene (z mesom ali drugimi 
sestavinami) ali druga~e priprav-
ljene, kot so {pageti, makaroni, 
rezanci, lazanje, njoki, ravioli, 
kaneloni; kuskus, pripravljen ali 
nepripravljen:

- Ki vsebujejo 20% ut. ali manj me-
sa, drobovine, rib, {koljkarjev ali
mehku‘cev

- Ki vsebujejo ve~ kot 20% ut. me-
sa, drobovine, rib, {koljkarjev ali
mehku‘cev

Izdelava, pri kateri morajo biti vsa 
uporabljena ‘ita in ‘itni derivativi 
(razen p{enice vrste "durum" in 
njenih derivativov) v celoti pridob-
ljena.

Izdelava, pri kateri:
-  morajo biti vsa uporabljena ‘ita in

‘itni derivativi (razen p{enice vrste
"durum" in njenih derivativov) v
celoti pridobljena;

- vsi uporabljeni materiali iz 2. in 3.
poglavja morajo biti v celoti pri-
dobljeni.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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1903 Tapioka in njeni nadomestki, 
pripravljeni iz {kroba kot kosmi~i, 
zrnca, perle ali v podobnih oblikah

Izdelava iz materialov iz katerekoli 
tar. {t., razen iz krompirjevega {kroba 
iz tar. {t. 1108.

1904 Pripravljena ‘ivila, dobljena z 
nabrekanjem ali pra‘enjem ‘it ali 
‘itnih izdelkov (npr. koruzni 
kosmi~i); ‘ita, razen koruze, v zrnu 
ali v obliki kosmi~ev ali druga 
obdelana zrnja (razen moke in 
zdroba), predkuhana ali druga~e 
pripravljena, ki niso omenjena in ne 
zajeta na drugem mestu

Izdelava:
- iz materialov, ki niso uvr{~eni v tar.

{t. 1806;
- pri kateri morajo biti vsa uporablje-

na ‘ita in moka (razen p{enice vrste
"durum" in njenih derivativov) v
celoti pridobljena;

- pri kateri vrednost kateregakoli
uporabljenega materiala iz 17.
poglavja ne presega 30% cene
izdelka franko tovarna.

1905 Kruh, peciva, sladice, biskviti in 
drugi pekovski izdelki z dodatkom 
kakava ali brez njega: hostije, 
prazne kapsule za farmacevtske 
proizvode, oblati in vaflji, ri‘ev 
papir in podobni izdelki

Izdelava iz materialov iz katerekoli 
tar. {t., razen tistih iz 11. poglavja.

ex 20. pgl. Izdelki iz vrtnin, sadja, lupinastega 
sadja in drugih delov rastlin, razen:

Izdelava, pri kateri mora biti vse upo-
rabljeno sadje, lupinasto sadje ali vrt-
nine v celoti pridobljeno.

ex 2001 Yam, sladek krompir in pododbni 
u‘itni deli rastlin, ki vsebujejo 5% 
ut. ali ve~ {kroba, pripravljeni ali 
konzervirani v kisu ali ocetni kislini

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

ex 2004 in 
ex 2005

Krompir v obliki moke, zdroba ali 
kosmi~ev, pripravljen ali konzervi-
ran druga~e kot v kisu ali ocetni 
kislini

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

2006 Vrtnine, sadje, lupinasto sadje, 
sadne lupine in drugi deli rastlin, 
konzervirani v sladkorju (su{eni, 
glazirani ali kristalizirani)

Izdelava, pri kateri vrednost katere-
gakoli uporabljenega materiala iz 17. 
poglavja ne presega 30% cene 
izdelka franko tovarna.

2007 D‘emi, sadni ‘eleji, marmelade, 
sadni pireji in paste iz sadja in lupi-
nastega sadja, dobljeni s kuhanjem, 
z dodatkom sladkorja ali drugih 
sladil ali brez njih

Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka;

- vrednost kateregakoli uporabljene-
ga materiala iz 17. poglavja ne pre-
sega 30% cene izdelka franko
tovarna.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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ex 2008 - Lupinasto sadje, brez dodanega
sladkorja ali alkohola

- Kikirikijevo maslo; me{anice na
osnovi ‘it; palmova jedra; koruza

- Drugi, razen sadja in lupinastega
sadja, kuhani druga~e kot v sopari
ali vodi, brez dodanega sladkorja;
zmrznjeni

Izdelava, pri kateri vrednost uporab-
ljenega lupinastega sadja in oljnih 
semen s poreklom iz tar. {t. 0801, 
0802 in 1202 do1207 presega 60% 
cene izdelka franko tovarna.

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka;

-  vrednost kateregakoli uporabljene-
ga materiala iz 17. poglavja ne pre-
sega 30% cene izdelka franko
tovarna.

2009 Sadni sokovi (tudi grozdni mo{t) in 
zelenjavni sokovi, nefermentirani in 
brez dodanega alkohola, z dodatkom 
sladkorja ali drugih sladil ali brez 
njih

Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka;

-  vrednost kateregakoli uporabljene-
ga materiala iz 17. poglavja ne pre-
sega 30% cene izdelka franko
tovarna.

ex 21. pgl. Razna ‘ivila, razen za: Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

2101 Ekstrakti, esence in koncentrati 
kave, ~aja, mate ~aja in pripravki na 
osnovi teh produktov ali na osnovi 
kave, ~aja ali mate ~aja; pra‘ena 
cikorija in drugi kavni nadomestki 
in ekstrakti, esence in koncentrati

Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka;

- vsa uporabljena cikorija mora biti v
celoti pridobljena.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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2103 Omake in pripravki za omake; 
me{ane za~imbe in me{ana 
za~imbna sredstva; gor~i~na moka 
in zdrob in pripravljena gor~ica:

- Omake in pripravki za omake;
me{ane za~imbe in me{ana za~im-
bna sredstva

- Gor~i~na moka in zdrob in
pripravljena gor~ica

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka. Lahko se uporabijo 
gor~i~na moka ali zdrob ali priprav-
ljena gor~ica.

Izdelava iz materialov iz katerekoli 
tarifne {tevilke.

ex 2104 Juhe in ragu juhe in pripravki za te 
juhe

Izdelava iz materialov iz katerekoli 
tarifne {tevilke, razen pripravljene ali 
konzervirane vrtnine iz tar. {t. 2002 
do 2005.

2106 @ivila, ki niso navedena in ne zajeta 
na drugem mestu

Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka;

-  vrednost kateregakoli uporabljene-
ga materiala iz 17. poglavja ne pre-
sega 30% cene izdelka franko
tovarna.

ex 22. pgl. Pija~e, alkoholi in kis, razen: Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t. kot je tar. {t.
izdelka;

- vse uporabljeno grozdje ali materi-
ali, dobljeni iz grozdja, morajo biti
v celoti pridobljeni

2202 Vode, v{tev{i mineralne vode in 
sodavice, z dodanim sladkorjem ali 
drugimi sladili ali sredstvi za aroma-
tiziranje ter druge brezalkoholne 
pija~e, razen sadnih in zelenjavnih 
sokov, ki se uvr{~ajo v tar. {t. 2009

Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka;

-  vrednost kateregakoli uporabljene-
ga materiala iz 17. poglavja ne pre-
sega 30% cene izdelka franko
tovarna;

- mora biti vsak uporabljeni sadni
sok (razen ananasovega, citronine-
ga ali soka grenivke) ‘e s poreklom.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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2208 Nedenaturiran etanol z vsebnostjo 
manj kot 80 vol. %; ‘ganja, likerji in 
druge ‘gane alkoholne pija~e

Izdelava:
- iz materialov, ki niso uvr{~eni v tar.

{t. 2207 ali 2208;
- pri kateri mora biti vse uporabljeno

grozdje ali katerikoli material,
dobljen iz grozdja v celoti pridob-
ljen ali , ~e so vsi drugi uporabljeni
materiali ‘e s poreklom, se lahko
uporabi arak do vi{ine 5 vol. %.

ex 23. pgl. Ostanki in odpadki ‘ivilske indu-
strije; pripravljena krma za ‘ivali; 
razen:

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

ex 2301 Kitov zdrob; moke, zdrobi in peleti 
iz mesa rib ali rakov, mehku‘cev ali 
drugih vodnih nevreten~arjev, 
neustreznih za prehrano ljudi

Izdelava, pri kateri morajo biti vsi 
uporabljeni materiali iz 2. in 3. 
poglavja v celoti pridobljeni.

ex 2303 Ostanki pri proizvodnji {kroba iz 
koruze (razen zgo{~enih teko~in za 
namakanje), z vsebnostjo proteinov 
ve~ kot 40 ut. %, ra~unano na suh 
proizvod

Izdelava, pri kateri mora biti vsa upo-
rabljena koruza v celoti pridobljena.

ex 2306 Oljne poga~e in drugi trdni ostanki, 
dobljeni pri ekstrakciji olivnega 
olja, ki vsebujejo ve~ kot 3 ut. % 
olivnega olja

Izdelava, pri kateri morajo biti vse 
uporabljene olive v celoti pridob-
ljene.

2309 Izdelki, ki se uporabljajo kot hrana 
za ‘ivali

Izdelava, pri kateri:
- morajo biti vsa uporabljena ‘ita,

sladkor ali melase, meso ali mleko
‘e s poreklom;

- morajo biti vsi uporabljeni materia-
li iz 3. poglavja v celoti pridobljeni.

ex 24. pgl. Tobak in toba~ni nadomestki; razen: Izdelava, pri kateri morajo biti vsi 
materiali iz 24. poglavja v celoti pri-
dobljeni.

2402 Cigare, cigarilosi in cigarete iz 
tobaka ali toba~nega nadomestka

Izdelava, pri kateri mora biti najmanj 
70 ut.% uporabljenega nepredelanega 
tobaka ali toba~nega odpada iz tar. {t. 
2401 ‘e s poreklom.

ex 2403 Tobak za kajenje Izdelava, pri kateri mora biti najmanj 
70 ut. % uporabljenega nepre-
delanega tobaka ali toba~nega 
odpada iz tar. {t. 2401 ‘e s poreklom.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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ex 25. pgl. Sol; ‘veplo; zemljine in kamen; 
sadra, apno in cement; razen:

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

ex 2504 Naravni kristalni grafit, z obogateno 
vsebino ogljika, pre~i{~en in mlet

Bogatenje vsebine ogljika, 
pre~i{~evanje in mletje surovega kri-
stalnega grafita.

ex 2515 Marmor, rezan z ‘aganjem ali kako 
druga~e razrezan v pravokotne 
bloke ali plo{~e (vklju~no 
kvadratne) debeline do vklju~no 25 
cm

Rezanje, z ‘aganjem ali kako 
druga~e, marmorja (tudi ~e je ‘e 
raz‘agan) debeline nad 25 cm.

ex 2516 Granit, porfir, bazalt, pe{~enec in 
drug kamen za spomenike in grad-
beni{tvo, rezan z ‘aganjem ali kako 
druga~e v pravokotne bloke ali 
plo{~e (vklju~no kvadratne) 
debeline do vklju~no 25 cm

Rezanje, z ‘aganjem ali kako 
druga~e, kamna (tudi ~e je ‘e 
raz‘agan) debeline nad 25 cm.

ex 2518 @gan dolomit @ganje ne‘ganega dolomita.

ex 2519 Zdrobljen naravni magnezijev kar-
bonat (magnezit), v hermeti~no 
zaprtih kontejnerjih, in magnezijev 
oksid, ~isti ali ne~isti, razen top-
ljenega magnezijevega oksida ali 
mrtvo ‘ganega (sintranega) magne-
zijevega oksida

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka. Lahko se uporablja 
naravni magnezijev karbonat (mag-
nezit).

ex 2520 Sadra, specialno pripravljena za 
zobozdravstvo

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
50% cene izdelka franko tovarna.

ex 2524 Naravna azbestna vlakna Izdelava iz azbestnega koncentrata.

ex 2525 Sljuda v prahu Mletje sljude ali odpadkov sljude.

ex 2530 Zemeljske barve, ‘gane ali v prahu @ganje ali mletje zemeljskih barv.

26. pgl. Rude, ‘lindra in pepel Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

ex 27. pgl. Mineralna goriva, mineralna olja in 
izdelki njihove destilacije; bitumi-
nozne snovi; mineralni voski; razen:

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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ex 2707 Olja, pri katerih te‘a aromatskih 
sestavin presega te‘o nearomatskih, 
ki so podobna mineralnim oljem, 
dobljenim z destilacijo katrana iz 
~rnega premoga pri visoki tempera-
turi, katerih se 65% ali ve~ prostor-
nine destilira pri temperaturi do 
250 °C (v{tev{i me{anice naftnih olj 
in benzena), za uporabo kot pogon-
ska goriva ali kurilna olja

Operacije rafiniranja in/ali en ali ve~ 
specifi~nih procesov1.

ali

Druge operacije, pri katerih se vsi 
uporabljeni materiali uvr{~ajo v 
drugo tar. {t., kot je tar. {t. izdelka. 
Lahko se uporabijo materiali, ki so 
uvr{~eni v isto tar. {t., pod pogojem, 
da njihova vrednost ne presega 50% 
cene proizvodov franko tovarna.

ex 2709 Nafta, dobljena iz bituminoznih 
mineralov, surova

Destruktivna destilacija bituminoznih 
mineralov.

2710 Olja, dobljena iz nafte in olja, dob-
ljena iz bituminoznih materialov, 
razen surovih; izdelki, ki niso ome-
njeni niti zajeti na drugem mestu, ki 
vsebujejo po te`i 70% ali ve~ olj iz 
nafte ali olj, dobljenih iz bitumi-
noznih materialov, ~e so ta olja 
osnovne sestavine teh proizvodov

Operacije rafiniranja in/ali en ali ve~ 
specifi~nih procesov2.

ali

Druge operacije, pri katerih se vsi 
uporabljeni materiali uvr{~ajo v 
drugo tar. {t., kot je tar. {t. izdelka. 
Lahko se uporabijo materiali, ki so 
uvr{~eni v isto tar. {t., pod pogojem, 
da njihova vrednost ne presega 50% 
cene proizvodov franko tovarna.

2711 Naftni plini in drugi plinasti ogljiko-
vodiki

Operacije rafiniranja in/ali en ali ve~ 
specifi~nih procesov2.

ali

Druge operacije, pri katerih se vsi 
uporabljeni materiali uvr{~ajo v 
drugo tar. {t., kot je tar. {t. izdelka. 
Lahko se uporabijo materiali, ki so 
uvr{~eni v isto tar. {t., pod pogojem, 
da njihova vrednost ne presega 50% 
cene proizvodov franko tovarna.

1. Za specifi~ne pogoje v zvezi s "specifi~nimi procesi" glej Uvodni opombi 7.1 in 7.3.
2. Za specifi~ne pogoje v zvezi s "specifi~nimi procesi" glej Uvodno opombo 7.2.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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2712 Vazelin; parafinski vosek, mikrokri-
stalni vosek iz nafte, stiskani vosek, 
ozokerit, vosek iz lignita, vosek iz 
{ote, drugi mineralni voski in 
podobni izdelki, dobljeni s sintezo 
ali drugimi postopki, pobarvani ali 
nepobarvani

Operacije rafiniranja in/ali en ali ve~ 
specifi~nih procesov1.

ali

Druge operacije, pri katerih se vsi 
uporabljeni materiali uvr{~ajo v 
drugo tar. {t., kot je tar. {t. izdelka. 
Lahko se uporabijo materiali, ki so 
uvr{~eni v isto tar. {t., pod pogojem, 
da njihova vrednost ne presega 50% 
cene proizvodov franko tovarna.

2713 Naftni koks, bitumen in drugi 
ostanki iz nafte ali olj iz bitumi-
noznih materialov

Operacije rafiniranja in/ali
en ali ve~ specifi~nih procesov2.

ali

Druge operacije, pri katerih se vsi 
uporabljeni materiali uvr{~ajo v 
drugo tar. {t., kot je tar. {t. izdelka. 
Lahko se uporabijo materiali, ki so 
uvr{~eni v isto tar. {t., pod pogojem, 
da njihova vrednost ne presega 50% 
cene proizvodov franko tovarna.

2714 Bitumen in asfalt, naravni; bitumi-
nozni in oljni skrilavci in katranski 
pesek; asfaltiti in asfaltne kamnine

Operacije rafiniranja in/ali en ali ve~ 
specifi~nih procesov2.

ali

Druge operacije, pri katerih se vsi 
uporabljeni materiali uvr{~ajo v 
drugo tar. {t., kot je tar. {t. izdelka. 
Lahko se uporabijo materiali, ki so 
uvr{~eni v isto tar. {t., pod pogojem, 
da njihova vrednost ne presega 50% 
cene proizvodov franko tovarna.

2715 Bitumenske me{anice na osnovi 
naravnega asfalta, naravnega bitu-
mna, bitumna iz nafte, mineralnega 
katrana ali mineralne katranske 
smole

Operacije rafiniranja in/ali en ali ve~ 
specifi~nih procesov2.

ali

Druge operacije, pri katerih se vsi 
uporabljeni materiali uvr{~ajo v 
drugo tar. {t., kot je tar. {t. izdelka. 
Lahko se uporabijo materiali, ki so 
uvr{~eni v isto tar. {t., pod pogojem, 
da njihova vrednost ne presega 50% 
cene proizvodov franko tovarna.

1. Za specifi~ne pogoje v zvezi s "specifi~nimi procesi" glej Uvodno opombo 7.2.
2. Za specifi~ne pogoje v zvezi s "specifi~nimi procesi" glej Uvodni opombi 7.1 in 7.3.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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ex 28. pgl. Anorganske kemikalije; organske in 
anorganske spojine ali plemenite 
kovine, redkih zemeljskih kovin, 
radioaktivnih elementov ali izo-
topov, razen proizvodov iz tar. {t.

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka. Lahko se uporab-
ljajo materiali, ki so uvr{~eni v isto 
tar. {t., pod pogojem, da njihova 
vrednost ne presega 20% cene 
izdelka franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
40% cene izdelka franko 
tovarna.

ex 2805 "Mischmetall" Izdelava z elektrolitsko ali toplotno 
obdelavo, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
50% cene izdelka franko tovarna.

ex 2811 @veplov trioksid Izdelava iz ‘veplovega dioksida. Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
40% cene izdelka franko 
tovarna.

ex 2833 Aluminijev sulfat Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
50% cene izdelka franko tovarna.

ex 2840 Natrijev perborat Izdelava iz dinatrijevega tetraborata 
pentahidrata.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
40% cene izdelka franko 
tovarna.

ex 29. pgl. Organski kemi~ni izdelki, razen: Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t,. kot 
je tar. {t. izdelka. Lahko se uporab-
ljajo materiali, ki so uvr{~eni v isto 
tar. {t., pod pogojem, da njihova 
vrednost ne presega 20% cene 
izdelka franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
40% cene izdelka franko 
tovarna.

ex 2901 Acikli~ni ogljikovodiki za uporabo 
kot pogonsko gorivo ali ogrevanje

Operacije rafiniranja in/ali en ali ve~ 
specifi~nih procesov1.

ali

Druge operacije, pri katerih se vsi 
uporabljeni materiali uvr{~ajo v 
drugo tar. {t., kot je tar. {t. izdelka. 
Lahko se uporabijo materiali, ki so 
uvr{~eni v isto tar. {t., pod pogojem, 
da njihova vrednost ne presega 50% 
cene proizvodov franko tovarna

1. Za specifi~ne pogoje v zvezi s "specifi~nimi procesi" glej Uvodni opombi 7.1 in 7.3.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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ex 2902 Ciklani in cikleni (razen azulenov), 
benzeni, tolueni, ksileni, za upo-
rabo kot pogonsko gorivo ali kurilno 
olje

Operacije rafiniranja in/ali en ali ve~ 
specifi~nih procesov1

ali

Druge operacije, pri katerih se vsi 
uporabljeni materiali uvr{~ajo v 
drugo tar. {t., kot je tar. {t. izdelka. 
Lahko se uporabijo materiali, ki so 
uvr{~eni v isto tar. {t., pod pogojem, 
da njihova vrednost ne presega 50% 
cene proizvodov franko tovarna

ex 2905 Kovinski alkoholati iz alkoholov iz 
te tar. {t. in iz etanola ali glicerina

Izdelava iz materialov iz katerekoli 
tar. {t., v{tev{i druge materiale iz tar. 
{t. 2905. Kovinski alkoholati iz te tar. 
{t. se lahko uporabljajo pod pogojem, 
da njihova vrednost ne presega 20% 
cene izdelka franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
40% cene izdelka franko 
tovarna.

2915 Nasi~ene acikli~ne monokarbok-
silne kisline in njihovi anhidridi, 
halogenidi, peroksidi in perkisline; 
njihovi halogenski sulfo-, nitro- in 
nitrozo- derivati

Izdelava iz materialov iz katerekoli 
tar. {t. Vendar vrednost vseh uporab-
ljenih materialov iz tar. {t. 2915 in 
2916 ne sme presegati 20% cene 
izdelka franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
40% cene izdelka franko 
tovarna.

ex 2932 - Notranji etri in njihovi halogenski
sulfo-, nitro- in nitrozoderivati

- Cikli~ni acetali in notranji hemi-
acetali in njihovi halogenski,
sulfo-, nitro- ali nitrozoderivati

Izdelava iz materialov iz katerekoli 
tar. {t. Vendar vrednost vseh uporab-
ljenih materialov iz tar. {t. 2909 ne 
sme presegati 20% cene izdelka 
franko tovarna.

Izdelava iz materialov iz katerekoli 
tar. {t.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
40% cene izdelka franko 
tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
40% cene izdelka franko 
tovarna.

2933 Heterocikli~ne spojine samo s 
heteroatomom ali heteroatomi 
du{ika;

Izdelava iz materialov iz katerekoli 
tar. {t. Vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. {t. 2932 in 2933 ne 
sme presegati 20% cene izdelka 
franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
40% cene izdelka franko 
tovarna.

2934 Nukleinske kisline in njihove soli; 
druge heterocikli~ne spojine

Izdelava iz materialov iz katerekoli 
tar. {t. Vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. {t. 2932, 2933 in 
2934 ne sme presegati 20% cene 
izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
40% cene izdelka franko 
tovarna.

1. Za specifi~ne pogoje v zvezi s "specifi~nimi procesi" glej Uvodni opombi 7.1 in 7.3.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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ex 30. pgl. Farmacevtski izdelki, razen: Izdelava, pri kateri se vsi porabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka. Lahko se uporab-
ljajo materiali, ki so uvr{~eni v isto 
tar. {t., pod pogojem, da njihova 
vrednost ne presega 20% cene 
izdelka franko tovarna.

3002 ^love{ka kri; ‘ivalska kri, priprav-
ljena za uporabo v terapevtske, 
profilakti~ne ali diagnosti~ne 
namene; antiserumi in druge 
frakcije krvi in modificirani imu-
nolo{ki izdelki, ne glede na to, ali so 
pridobljeni z uporabo bioteh-
nolo{kih procesov; cepiva, toksini, 
kulture mikroorganizmov (razen 
kvasovk) in podobni izdelki:

- Izdelki, ki so sestavljeni iz dveh
sestavin ali ve~, ki so pome{ani za
terapevtske ali profilakti~ne
namene ali nepome{ani izdelki za
te namene, pripravljeni v odmer-
jene doze ali v oblike ali pakiranje
za prodajo na drobno

Izdelava iz materialov iz katerekoli 
tar. {t., v{tev{i druge materiale iz tar. 
{t. 3002. Materiali iz tega opisa se 
lahko uporabljajo pod pogojem, da 
njihova vrednost ne presega 20% 
cene izdelka franko tovarna.

– Drugo:

– – ~love{ka kri Izdelava iz materialov iz katerekoli 
tar. {t., v{tev{i druge materiale iz tar. 
{t. 3002. Materiali iz tega opisa se 
lahko uporabljajo pod pogojem, da 
njihova vrednost ne presega 20% 
cene izdelka franko tovarna.

– – `ivalska kri, pripravljena za
terapevtske ali profilakti~ne
namene

Izdelava iz materialov iz katerekoli 
tar. {t., v{tev{i druge materiale iz tar. 
{t. 3002. Materiali iz tega opisa se 
lahko uporabljajo pod pogojem, da 
njihova vrednost ne presega 20% 
cene izdelka franko tovarna.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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– – frakcije krvi, razen antiseru-
mov, hemoglobina in serum-
skih globulinov

Izdelava iz materialov iz katerekoli 
tar. {t., v{tev{i druge materiale iz tar. 
{t. 3002. Materiali iz tega opisa se 
lahko uporabljajo pod pogojem, da 
njihova vrednost ne presega 20% 
cene izdelka franko tovarna.

– – hemoglobin, krvni globulin in
serumski globulin

Izdelava iz materialov iz katerekoli 
tar. {t., v{tev{i druge materiale iz tar. 
{t. 3002. Materiali iz tega opisa se 
lahko uporabljajo pod pogojem, da 
njihova vrednost ne presega 20% 
cene izdelka franko tovarna.

– – drugo Izdelava iz materialov iz katerekoli 
tar. {t., v{tev{i druge materiale iz tar. 
{t. 3002. Materiali iz tega opisa se 
lahko uporabljajo pod pogojem, da 
njihova vrednost ne presega 20% 
cene izdelka franko tovarna.

3003 in 3004 Zdravila (razen proizvodov iz tar. {t. 
3002, 3005 ali 3006)

- Pridobljeni iz amikacina iz tar. {t.
2941

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka. Lahko se uporab-
ljajo materiali iz tar. {t. 3003 ali 3004 
pod pogojem, da njihova skupna 
vrednost ne presega 20% cene 
izdelka franko tovarna.

- Drugo Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka. Lahko se uporabljajo
materiali iz tar. {t. 3003 ali 3004
pod pogojem, da njihova skupna
vrednost ne presega 20% cene
izdelka franko tovarna, in

- vrednost vseh uporabljenih mate-
rialov ne presega 50% cene izdelka
franko tovarna.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)



Stran 1922 MEDNARODNE POGODBE [t. 19 – 25. X. 1997

ex 31. pgl Gnojila, razen: Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka. Lahko se uporab-
ljajo materiali, ki so uvr{~eni v isto 
tar. {t. pod, pogojem, da njihova 
vrednost ne presega 20% cene 
izdelka franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
40% cene izdelka franko 
tovarna.

ex 3105 Mineralna ali kemi~na gnojila, ki 
vsebujejo dva ali tri gnojilne ele-
mente du{ik, fosfor in kalij; druga 
gnojila; izdelki iz tega poglavja v 
obliki tablet ali podobnih oblikah ali 
pakiranjih do 10 kg bruto te‘e, 
razen:

Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka. Lahko se uporabljajo
materiali, ki so uvr{~eni v isto tar.
{t., pod pogojem, da njihova vred-
nost ne presega 20% cene izdelka
franko tovarna, in

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
40% cene izdelka franko 
tovarna.

- natrijev nitrat
- kalcijev cianamid
- kalijevega sulfata
- magnezijevega sulfata

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov ne presega 50% cene izdelka
franko tovarna.

ex 32. pgl. Ekstrakti za strojenje ali barvanje; 
tanini in njihovi derivati; barve za 
tekstil, pigmenti in druga barvila; 
pripravljena premazna sredstva in 
laki; kiti in druge tesnilne mase; 
tiskarske barve in ~rnila; razen:

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka. Lahko se uporab-
ljajo materiali, ki so uvr{~eni v isto 
tar. {t., pod pogojem, da njihova 
vrednost ne presega 20% cene 
izdelka franko tovarna. 

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
40% cene izdelka franko 
tovarna.

ex 3201 Tanini in njihove soli, etri, estri in 
drugi derivati

Izdelava iz ekstraktov tanina rastlin-
skega porekla.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
40% cene izdelka franko 
tovarna.

3205 Lak barve; preparati, predvideni v 3. 
opombi v tem poglavju, na osnovi 
"lak barv"1

Izdelava iz materialov iz katerekoli 
tar. {t., razen materialov iz tar. {t. 
3203, 3204 in 3205. Materiali, 
uvr{~eni v tar. {t. 3205, se lahko upo-
rabljajo pod pogojem da njihova 
vrednost ne presega 20% cene 
izdelka franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
40% cene izdelka franko 
tovarna.

1. Opomba 3 k 32. poglavju dolo~a, da gre za preparate, ki se uporabljajo za barvanje kateregakoli materiala ali ki se uporabljajo
kot sestavine za proizvodno barvil, pod pogojem, da niso uvr{~ene v drugo tarifno {tevilko 32. poglavja.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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ex 33. pgl. Eteri~na olja in rezinoidi; parfume-
rijski, kozmeti~ni ali toaletni 
izdelki, razen:

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka. Lahko se uporab-
ljajo materiali, ki so uvr{~eni v isto 
tar. {t., pod pogojem, da njihova 
vrednost ne presega 20% cene 
izdelka franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
40% cene izdelka franko 
tovarna.

3301 Eteri~na olja (brez terpenov ali s ter-
peni), vklju~no zgo{~ena (trda) olja 
(concretes) in ~ista olja; rezinoidi; 
izvle~ki oleosmol; koncentrati 
eteri~nih olj v masteh, v neeteri~nih 
oljih, voskih ali podobno, dobljeni z 
ekstrakcijo eteri~nih olj z mastjo ali 
maceracijo; stranski terpenski 
izdelki, dobljeni z deterpenacijo 
eteri~nih olj; vodni destilati in 
vodne raztopine eteri~nih olj

Izdelava iz materialov iz katerekoli 
tar. {t., v{tev{i materiale iz druge 
"skupine"1 v tej tar. {t. Materiali, 
uvr{~eni v isto skupino, se lahko upo-
rabljajo pod pogojem, da njihova 
vrednost ne presega 20% cene 
izdelka franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
40% cene izdelka franko 
tovarna.

ex 34. pgl. Mila, organska povr{insko aktivna 
sredstva, pralni preparati, mazalni 
preparati, umetni voski, pripravljeni 
voski, izdelki za lo{~enje ali 
~i{~enje, sve~e in podobni izdelki, 
paste za modeliranje in 
"zobozdravstveni voski" ter zobar-
ski preparati na osnovi sadre, razen:

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka. Lahko se uporab-
ljajo materiali, ki so uvr{~eni v isto 
tar. {t., pod pogojem, da njihova 
vrednost ne presega 20% cene 
izdelka franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
40% cene izdelka franko 
tovarna.

ex 3403 Mazalni preparati, ki vsebujejo naf-
tno olje ali olja, dobljena iz bitumi-
noznih mineralov, pod pogojem, da 
predstavljajo manj kot 70% po te‘i

Operacije rafiniranja in/ali en ali ve~ 
specifi~nih procesov2.

ali

Druge operacije, pri katerih se vsi 
uporabljeni materiali uvr{~ajo v 
drugo tar. {t., kot je tar. {t. izdelka. 
Lahko se uporabijo materiali, ki so 
uvr{~eni v isto tar. {t., pod pogojem, 
da njihova vrednost ne presega 50% 
cene proizvodov franko tovarna.

1. Izraz "skupina" pomeni katerikoli del besedila te tarifne {tevilke med dvema podpi~jema.
2. Za specialne pogoje v zvezi s "specifi~nimi procesi" glej Uvodni opombi 7.1 in 7.3

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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3404 Umetni voski in pripravljeni voski:

- Na osnovi parafina, voskov iz naf-
te, voskov, dobljenih iz bitumi-
noznih mineralov, stisnjenega
parafina ali parafina z odstranje-
nim oljem

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka. Lahko se uporab-
ljajo materiali, ki so uvr{~eni v isto 
tar. {t., pod pogojem, da njihova 
vrednost ne presega 50% cene 
izdelka franko tovarna.

- Drugo Izdelava iz materialov katerekoli tar. 
{t., razen:
- hidrogeniziranih olj, ki imajo last-

nost voska iz tar. {t. 1516
- ma{~obnih kislin, ki niso kemi~no

definirane, ali ma{~obnih industrij-
skih alkoholov, ki imajo lastnost
voskov iz tar. {t. 3823

- materialov iz tar. {t. 3404.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
40% cene izdelka franko 
tovarna.

Ti materiali se lahko uporabljajo pod 
pogojem, da njihova vrednost ne pre-
sega 20% cene izdelka franko 
tovarna.

ex 35. pgl. Beljakovinske snovi; modificirani 
{krobi; lepila; encimi; razen:

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka. Lahko se uporab-
ljajo materiali, ki so uvr{~eni v isto 
tar. {t., pod pogojem, da njihova 
vrednost ne presega 20% cene 
izdelka franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
40% cene izdelka franko 
tovarna.

3505 Dekstrini in drugi modificirani 
{krobi (npr. pre‘elatinizirani in 
esterificirani {krobi); lepila na 
osnovi {krobov ali na osnovi dek-
strina ali drugih modificiranih 
{krobov:

- [krobni etri in estri Izdelava iz materialov iz katerekoli 
tar. {t., v{tev{i druge materiale iz tar. 
{t. 3505.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
40% cene izdelka franko 
tovarna.

- Drugo Izdelava iz materialov iz katerekoli 
tar. {t., razen tistih iz tar. {t. 1108.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
40% cene izdelka franko 
tovarna.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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ex 3507 Pripravljeni encimi, ki niso 
omenjeni in ne zajeti na drugem 
mestu

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
50% cene izdelka franko tovarna.

36. pgl. Razstreliva; pirotehni~ni izdelki; 
v‘igalice; piroforne zlitine; 
dolo~ene vnetljive snovi

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka. Lahko se uporab-
ljajo materiali, ki so uvr{~eni v isto 
tar. {t., pod pogojem, da njihova 
vrednost ne presega 20% cene 
izdelka franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
40% cene izdelka franko 
tovarna.

ex 37. pgl. Izdelki za fotografske in kine-
matografske namene; razen:

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka. Lahko se uporab-
ljajo materiali, ki so uvr{~eni v isto 
tar. {t., pod pogojem, da njihova 
vrednost ne presega 20% cene 
izdelka franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
40% cene izdelka franko 
tovarna.

3701 Fotografske plo{~e in plani filmi, 
ob~utljivi za svetlobo, neosvetljeni, 
iz kakr{negakoli materiala, razen iz 
papirja, kartona ali tekstila; 
fotografski plani filmi za hitro razvi-
janje in kopiranje, ob~utljivi za svet-
lobo, neosvetljeni, v kasetah ali brez 
njih:

- Plani filmi za trenutno (hitro) fo-
tografijo, v kasetah

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., 
razen v tar. {t. 3701 ali 3702. Materi-
ali, uvr{~eni v tar. {t. 3702 se lahko 
uporabljajo pod pogojem, da njihova 
vrednost ne presega 30% cene 
izdelka franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
40% cene izdelka franko 
tovarna.

- Drugo Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t. 
razen v tar. {t. 3701 ali 3702. Materi-
ali, uvr{~eni v tar. {t. 3701 ali 3702, 
se lahko uporabljajo pod pogojem, da 
njihova skupna vrednost ne presega 
20% cene izdelka franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
40% cene izdelka franko 
tovarna.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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3702 Fotografski filmi v zvitkih, 
ob~utljivi za svetlobo, neosvetljeni, 
iz kakr{negakoli materiala, razen iz 
papirja, kartona ali tekstila; filmi v 
zvitkih za hitro razvijanje in kopi-
ranje, ob~utljivi za svetlobo, 
neosvetljeni

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v katerokoli tar. 
{t., razen v tar. {t. 3701 ali 3702.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
40% cene izdelka franko 
tovarna.

3704 Fotografske plo{~e, filmi, papir, kar-
ton in tekstil, osvetljeni, toda 
nerazviti

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v katerokoli tar. 
{t., razen v tar. {t. 3701 do 3704.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
40% cene izdelka franko 
tovarna.

ex 38. pgl. Razni izdelki kemi~ne industrije, 
razen:

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka. Materiali, uvr{~eni 
v isto tar. {t., se lahko uporabljajo 
pod pogojem, da njihova vrednost ne 
presega 20% cene izdelka franko 
tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
40% cene izdelka franko 
tovarna.

ex 3801 - Koloidni grafit v suspenziji v olju
in polkoloidni grafit; ogljikove
paste za elektrode

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
50% cene izdelka franko tovarna.

- Grafit v obliki paste kot me{anica
grafita z mineralnimi olji z ve~ kot
30% grafita po te‘i

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz tar. {t. 
3403 ne presega 20% cene izdelka 
franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
40% cene izdelka franko 
tovarna.

ex 3803 Rafinirano tal-olje Rafiniranje surovega tal-olja. Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
40% cene izdelka franko 
tovarna.

ex 3805 Sulfatna terpentinska olja, 
pre~i{~ena

Pre~i{~evanje z destilacijo ali 
rafiniranjem surovega sulfatnega ter-
pentinskega olja.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
40% cene izdelka franko 
tovarna.

ex 3806 Smolni estri Izdelava iz smolnih kislin. Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
40% cene izdelka franko 
tovarna.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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ex 3807 Lesni katran (lesna katranska smola) Destilacija lesnega katrana. Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
40% cene izdelka franko 
tovarna.

3808 Insekticidi, rodenticidi, fungicidi, 
herbicidi, sredstva zoper klitje, sred-
stva za urejanje rasti rastlin, dezin-
fektanti in podobni izdelki, 
pripravljeni v oblikah ali pakiranjih 
za prodajo na drobno ali kot prepa-
rati ali kot izdelki (npr. ‘veplani tra-
kovi, stenji, sve~e in muholovke)

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
50% cene izdelka franko tovarna.

3809 Sredstva za dodelavo, nosilci barv, 
sredstva za pospe{evanje barvanja in 
fiksiranje barvil ter drugi izdelki 
(npr. sredstva za apreturo in jed-
kanje), ki se uporabljajo v tekstilni, 
papirni, usnjarski in podobnih 
industrijah, ki niso omenjeni in ne 
zajeti na drugem mestu

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
50% cene izdelka franko tovarna.

3810 Preparati za dekapiranje kovinskih 
povr{in; talila in drugi pomo‘ni 
preparati za spajkanje in varjenje; 
pra{ki in paste za spajkanje in 
varjenje, ki so sestavljeni iz kovin in 
drugih materialov; preparati, ki se 
uporabljajo kot jedra ali obloge za 
elektrode ali varilne palice

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
50% cena izdelka franko tovarna.

3811 Preparati zoper detonacijo, preparati 
za prepre~evanje oksidacije, za 
prepre~evanje kopi~enja smole, za 
izbolj{anje viskoznosti, preparati za 
prepre~evanje korozije in drugi 
pripravljeni aditivi, za mineralna 
olja (v{tev{i bencin) ali za druge 
teko~ine, ki se uporabljajo v iste 
namene kot mineralna olja:

- Pripravljeni aditivi za mazalna
olja, ki vsebujejo naftna olja ali
olja iz bituminoznih materialov

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov, ki so 
uvr{~eni v tar. {t. 3811 ne presega 
50% cene izdelka franko tovarna.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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- Drugo Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
50% cene izdelka franko tovarna.

3812 Pripravljeni pospe{evalci vulkaniza-
cije; sestavljeni plastifikatorji za 
gumo in plasti~ne mase, ki niso 
omenjeni in ne zajeti na drugem 
mestu; preparati za prepre~evanje 
oksidacije in drugi sestavljeni stabi-
lizatorji za gumo in plasti~ne mase

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
50% cene izdelka franko tovarna.

3813 Preparati in polnila za aparate za 
ga{enje po‘ara; napolnjene granate 
za ga{enje po‘ara

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
50% cene izdelka franko tovarna.

3814 Sestavljena organska topila in 
razred~ila, ki niso omenjena in ne 
zajeta na drugem mestu; priprav-
ljena sredstva za odstranjevanje pre-
mazov

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
50% cene izdelka franko tovarna.

3818 Kemi~ni elementi, dopirani za upo-
rabo v elektroniki, v obliki kolutov, 
plo{~ic in v podobnih oblikah; 
kemi~ne spojine, dopirane za upo-
rabo v elektroniki

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
50% cene izdelka franko tovarna.

3819 Teko~ine za hidravli~ne zavore in 
druge pripravljene teko~ine za 
hidravli~ni prenos, ki ne vsebujejo 
ali vsebujejo po te‘i manj kot 70% 
naftnega olja ali olj, dobljenih iz 
bituminoznih mineralov

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
50% cene izdelka franko tovarna.

3820 Preparati zoper zmrzovanje in 
pripravljene teko~ine za odtajanje

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
50% cene izdelka franko tovarna.

3822 Diagnosti~ni ali laboratorijski 
reagenti na podlogi in pripravljeni 
diagnosti~ni ali laboratorijski 
reagenti s podlogo ali brez nje, 
razen tistih iz tar. {t. 3002 ali 3006

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
50% cene izdelka franko tovarna.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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3823 Industrijske monokarboksilne 
ma{~obne kisline; kisla olja iz 
rafiniranja; industrijski ma{~obni 
alkoholi

- Industrijske monokarboksilne
ma{~obne kisline; kisla olja iz
rafiniranja

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

- Industrijski ma{~obni alkoholi Izdelava iz materialov iz katerekoli 
tar. {t., vklju~no druge materiale iz 
tar. {t. 3823.

3824 Pripravljena vezivna sredstva za 
livarske modele ali livarska jedra, 
kemi~ni izdelki in preparati kemi~ne 
industrije in sorodnih industrij 
(v{tev{i tudi tiste, ki so sestavljeni iz 
me{anic naravnih proizvodov), ki 
niso omenjeni in ne zajeti na dru-
gem mestu, stranski izdelki kemi~ne 
industrije ali sorodnih industrij, ki 
niso omenjeni in ne zajeti na dru-
gem mestu:

- Naslednje iz te tarifne {tevilke:

Pripravljena vezivna sredstva za 
livarske modele ali livarska jedra 
na osnovi naravnih smolnih 
produktov

Naftenske kisline, njihove v vodi 
netopne soli in njihovi estri

Sorbitol, razen sorbitola iz tar. {t. 
2905

Petrolejevi sulfonati, razen 
petrolejevih sulfonatov alkalnih 
kovin, amoniaka ali etanolami-
nov, tiofeniranih sulfonskih oljnih 
kislin, pridobljenih iz bitumi-
noznih snovi, in njihovih soli

Ionski izmenjevalci

Su{ilci za vakuumske cevi

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka. Materiali, ki se 
uvr{~ajo v isto tar. {t. kot je proizvod, 
se lahko uporabljajo pod pogojem, da 
njihova vrednost ne presega 20% 
cene izdelka franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
40% cene izdelka franko 
tovarna.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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Alkalni ‘elezovi oksidi za 
pre~i{~evanje plina

Amoniakova voda in surovi amo-
niak (izkori{~eni oksid) dobljen s 
pre~i{~evanjem svetlega plina

Sulfonaftenske kisline, njihove v 
vodi netopne soli in njihovi estri

Fuzelno in dipelovo olje

Me{anice soli, ki vsebujejo 
razli~ne anione

Paste za kopiranje na osnovi 
‘elatine, z ali brez podlage iz 
papirja ali tekstila

- Drugi Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
50% cene izdelka franko tovarna.

3901 do 
3915

Plasti~ne mase v primarnih oblikah; 
odpadki, ostru‘ki in ostanki iz plas-
tike; razen za tar. {t. ex 3907 in 
3912, za kateri so pravila podana v 
nadaljevanju:

- Izdelki adicijske homopolomeri-
zacije, pri kateri enojni monomer
prispeva ve~ kot 99% po te‘i celot-
ne vsebine polimerov

Izdelava, pri kateri:
- vrednost vseh uporabljenih materi-

alov ne presega 50% cene izdelka
franko tovarna, in 

- vrednost kateregakoli uporabljene-
ga materiala iz 39. poglavja ne pre-
sega 20% cene izdelka franko
tovarna.1

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
25% cene izdelka franko 
tovarna.

- Drugo Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz 39. 
poglavja ne presega 20% cene 
izdelka franko tovarna1.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
25% cene izdelka franko 
tovarna.

1. Za proizvode, ki so sestavljeni iz materialov, ki so po eni strani uvr{~eni v tar. {t. 3901 do 3906 in po drugi strani v tar. {t. 3907
do 3911, se to dolo~ilo uporablja samo za tisto skupino materialov, ki v proizvodu prevladujejo po te‘i.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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ex 3907 - Kopolimeri, narejeni iz 
polikarbonata in akrilonitril-
butadien-stiren kopolimera 
(ABS)

- Poliester

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t. 
izdelka. Lahko se uporabljajo materi-
ali, ki se uvr{~ajo v isto tar. {t., pod 
pogojem, da njihova vrednost ne pre-
sega 50% cene izdelka franko 
tovarna1.

Izdelava, pri kateri vrednost katere-
gakoli uporabljenega materiala iz 39. 
poglavja ne presega 20% cene 
izdelka franko tovarna, in /ali 
izdelava iz tetrabrom-(bisfenol A) 
polikarbonata.

3912 Celuloza in njeni kemi~ni derivati, 
ki niso navedeni in ne zajeti na dru-
gem mestu, v primarnih oblikah

Izdelava, pri kateri vrednost katere-
gakoli uporabljenega materiala iz iste 
tar. {t., kot je proizvod, ne presega 
20% cene izdelka franko tovarna.

3916 do 
3921

Polizdelki in izdelki iz plastike; 
razen iz tar. {t. ex 3916, ex 3917, ex 
3920 in ex 3921, za katere so pravila 
podana v nadaljevanju

- Plo{~ati izdelki, bolj kot le
povr{insko obdelani ali rezani v
druge oblike razen pravokotnih
(v{tev{i kvadratne); drugi izdelki,
bolj obdelani kot le povr{insko ob-
delani

- Drugi:

Izdelava, pri kateri vrednost katere-
gakoli uporabljenega materiala iz 39. 
poglavja ne presega 50% cene 
izdelka franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
25% cene izdelka franko 
tovarna.

-- izdelki adicijske homopoli-
merizacije, pri kateri enojni
monomer prispeva ve~ kot
99% po masi celotne vsebine
polimerov

Izdelava, pri kateri:
- vrednost vseh uporabljenih materi-

alov ne presega 50% cene izdelka
franko tovarna, in

- vrednost kateregakoli uporabljene-
ga materiala iz 39. poglavja ne pre-
sega 20% cene izdelka franko
tovarna.1

Izdelava, pri kateri vred-
nost kateregakoli uporab-
ljenih materialov ne 
presega 25% cene izdelka 
franko tovarna.

1. Za proizvode, ki so sestavljeni iz materialov, ki so po eni strani uvr{~eni v tar. {t. 3901 do 3906 in po drugi strani v tar. {t. 3907
do 3911, se to dolo~ilo uporablja samo za tisto skupino materialov, ki v proizvodu prevladujejo po te‘i.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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-- drugi Izdelava, pri kateri vrednost katere-
gakoli uporabljenega materiala iz 39. 
poglavja ne presega 20% cene 
izdelka franko tovarna.1

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
25% cene izdelka franko 
tovarna.

ex 3916 in 
ex 3917

Profilni izdelki in cevi Izdelava, pri kateri:
- vrednost kateregakoli uporabljene-

ga materiala ne presega 50% cene
izdelka franko tovarna, in

- vrednost materialov, uvr{~enih v
isto tar. {t., ne presega 20% cene
izdelka franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
25% cene izdelka franko 
tovarna.

ex 3920 - Folije ali filmi iz ionomerov

- Folije iz regenerirane celuloze,
poliamidov ali polietilena

Izdelava iz delne termoplasti~ne soli, 
ki je kopolimer etilena in metakrilne 
kisline in je delno nevtralizirana z 
ioni kovine, predvsem cinka in 
natrija.

Izdelava, pri kateri vrednost katere-
gakoli uporabljenega materiala iz iste 
tar. {t. kot je proizvod, ne presega 
20% cene izdelka franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
25% cene izdelka franko 
tovarna.

ex 3921 Folije iz plasti~nih mas, metali-
zirane

Izdelava iz visoko prosojnih poliestr-
skih folij debeline manj kot 
23 mikronov,2

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
25% cene izdelka franko 
tovarna.

3922 do 
3926

Izdelki iz plasti~nih mas Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
50% cene izdelka franko tovarna.

ex 40. pgl. Kav~uk in izdelki iz kav~uka in 
gume; razen:

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

ex 4001 Laminirane plo{~e ali krpe kav~uka 
za ~evlje

Laminacija folij iz naravnega 
kav~uka.

4005 Me{anice kav~uka, nevulkaniz-
irane, v primarnih oblikah ali 
plo{~ah, listih ali trakovih

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov, razen 
naravnega kav~uka, ne presega 50% 
cene izdelka franko tovarna.

1. Za proizvode, ki so sestavljeni iz materialov, ki so po eni strani uvr{~eni v tar. {t. 3901 do 3906 in po drugi strani v tar. {t. 3907
do 3911, se to dolo~ilo uporablja samo za tisto skupino materialov, ki v proizvodu prevladujejo po te‘i.

2. Naslednje folije se {tejejo kot visoko prosojne: folije, katerih zatemnitev (merjeno z Gardner Hazemetrom v skladu z ASTM-D
1003-16, t. i. Hazefaktor) je manj{a od 2 odstotka.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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4012 Protektirane ali rabljene zunanje 
gume (pla{~i); polne gume ali gume 
z zra~nimi komorami, zamenljivi 
protektorji (plasti) in {~itniki iz 
gume:

- Protektirane gume, polne gume ali
gume z zra~nimi komorami

Protektiranje rabljenih zunanjih gum.

- Drugo Izdelava iz materialov iz katerekoli 
tar. {t., razen iz tar. {t. 4011 ali 4012.

ex 4017 Izdelki iz trde gume Izdelava iz trde gume.

ex 41. pgl. Surove ko‘e z dlako ali brez dlake 
(razen krzna) in usnje; razen:

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

ex 4102 Surove ko‘e ovac ali jagnjet, brez 
volne

Odstranjevanje volne s ko‘e ovac ali 
jagnjet, z volno.

4104 do 
4107

Usnje, brez dlake ali volne, razen 
usnja iz tar. {t. 4108 ali 4109

Ponovno strojenje predhodno 
strojenih ko‘.
ali
Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

4109 Lakasto usnje in lakasto plastovito 
(prevle~eno s folijo) usnje, metali-
zirano usnje

Izdelava iz usnja iz tar. {t. 4104 do 
4107 pod pogojem, da njihova vred-
nost ne presega 50% cene izdelka 
franko tovarna.

42. pgl. Usnjeni izdelki, sedlarski in jerme-
narski izdelki; predmeti za poto-
vanje, ro~ne torbe in podobni izdelki 
iz ‘ivalskih ~rev (razen sviloprejk-
ine niti)

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

ex 43. pgl. Naravno in umetno krzno; krzneni 
izdelki, razen:

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

ex 4302 Strojena ali obdelana krzna, sestav-
ljena:

- Plo{~e, kri‘i, kvadrati in podobne
oblike

Beljenje ali barvanje, vklju~no z 
rezanjem in sestavljanjem nesestav-
ljenega strojenega ali obdelanega 
krzna.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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- Drugo Izdelava iz nesestavljenih, strojenih 
ali obdelanih krzen.

4303 Obla~ila, obla~ilni dodatki in drugi 
krzneni izdelki

Izdelava iz nesestavljenih strojenih 
ali obdelanih krzen iz tar. {t. 4302.

ex 44. pgl. Les in lesni izdelki; oglje; razen: Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

ex 4403 Les, grobo obdelan ({tirikotno 
tesan)

Izdelava iz grobo obdelanega lesa, z 
lubjem ali brez lubja ali samo 
tesanega.

ex 4407 Les, vzdol‘no ‘agan ali iverjen, 
rezan ali lu{~en, skobljan, bru{en ali 
topo ali zobato dol‘insko spojen, 
debeline nad 6 mm

Skobljanje, bru{enje ali lepljenje s 
topim ali zobatim dol‘inskim spaja-
njem.

ex 4408 Furnirski listi in listi za vezane 
plo{~e debeline do 6 mm, sestavljen 
in drug les, ‘agan po dol‘ini, rezan 
ali lupljen, skobljan, bru{en ali lep-
ljen s topim ali zobatim dol‘inskim 
spajanjem, debeline do 6 mm

Spajanje, skobljanje, bru{enje ali lep-
ljenje s topim ali zobatim dol‘inskim 
spajanjem.

ex 4409 Les, kontinuirano profiliran po 
dol‘ini kateregakoli roba ali strani, 
vklju~no skobljan, bru{en ali topo 
ali zobato dol‘insko spojen ali ne:

- Bru{eni ali topo ali zobato dol‘in-
sko spojeni

Bru{enje ali topo ali zobato dol‘insko 
spajanje.

- Okrasne palice, venci in okrasne
letve

Predelava v obliki palic ali okrasnih 
letev.

ex 4410 do 
ex 4413

Okrasne palice, venci in okrasne 
letve za pohi{tvo, za notranjo deko-
racijo

Predelava v obliki palic in okrasnih 
letev.

ex 4415 Zaboji za pakiranje, {katle, gajbe, 
bobni in podobna embala‘a za 
pakiranje, iz lesa

Izdelava iz desk, ki niso razrezane na 
dolo~eno velikost.

ex 4416 Sodi, kadi, vedra in drugi sodarski 
izdelki in njihovi deli, iz lesa, 
vklju~no tudi doge

Izdelava iz klanih dog, nadalje neob-
delanih, razen raz‘aganih na dveh 
glavnih povr{inah.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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ex 4418 - Stavbno pohi{tvo in leseni izdelki
za gradbeni{tvo

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka. Lahko se uporab-
ljajo celi~aste plo{~e, skodle in opa‘i.

- Okrasne palice in okrasne letve Predelava v obliki palic ali okrasnih 
letev.

ex 4421 Les za v‘igalice; lesni ~epki za 
obutev

Izdelava iz lesa iz katerekoli tar. {t., 
razen lesene ‘ice iz tar. {t. 4409.

ex 45. pgl. Pluta in plutasti izdelki, razen: Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

4503 Izdelki iz naravne plute Izdelava iz plute iz tar. {t. 4501.

46. pgl. Izdelki iz slame, esparta in drugih 
materialov za pletarstvo; ko{arski in 
pletarski izdelki

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

47. pgl. Lesovina ali celuloza iz drugih vlak-
nastih celuloznih materialov; recik-
liran papir ali karton (ostanki in 
odpadki)

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

ex 48. pgl. Papir in karton; izdelki iz papirne 
ka{e, papirja ali kartona; razen:

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

ex 4811 Papir in karton, samo s ~rtami ali 
kvadrati

Izdelava iz materialov za izdelavo 
papirja iz 47. poglavja.

4816 Karbon papir, samokopirni papir in 
drug papir za kopiranje in 
prena{anje (razen tistih iz tar. {t. 
4809); matrice za razmno‘evanje in 
ofsetne plo{~e iz papirja, v {katlah 
ali brez {katel

Izdelava iz materialov za izdelavo 
papirja iz 47. poglavja.

4817 Pisemski ovitki, pisemske kartice, 
dopisnice in karte za dopisovanje iz 
papirja ali kartona; kompleti za 
dopisovanje v {katlah, vre~kah, 
notesih in podobnih pakiranjih iz 
papirja in kartona

Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka, in

-  vrednost vseh uporabljenih materi-
alov ne presega 50% cene izdelka
franko tovarna.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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ex 4818 Toaletni papir Izdelava iz materialov za izdelavo 
papirja iz 47. poglavja.

ex 4819 [katle, zaboji, vre~e in drugi kontej-
nerji za pakiranje iz papirja, kartona, 
celulozne vate ali listov ali trakov iz 
celuloznih vlaken

Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov ne presega 50% cene izdelka
franko tovarna.

ex 4820 Bloki papirja za pisma Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
50% cene izdelka franko tovarna.

ex 4823 Drug papir, karton, celulozna vata 
ter listi in trakovi iz celuloznih 
vlaken, razrezani v dolo~ene veliko-
sti ali oblike

Izdelava iz materialov za izdelavo 
papirja iz 47. poglavja.

ex 49. pgl. Tiskane knjige, ~asopisi, slike in 
drugi izdelki grafi~ne industrije, 
rokopisi, tipkana besedila in na~rti, 
razen:

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

4909 Po{tne razglednice, ~estitke in karte 
z osebnimi sporo~ili, tiskane, ilu-
strirane ali neilustrirane, z ovitki ali 
okraski ali brez njih

Izdelava iz materialov, ki niso 
uvr{~eni v tar. {t. 4909 ali 4911.

4910 Koledarji vseh vrst, tiskani, v{tev{i 
koledarske bloke:

- Koledarji vrste "ve~ni" ali z za-
menljivimi bloki na podlagah, ki
niso iz papirja ali kartona

Izdelava, pri kateri: 
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov ne presega 50% cene izdelka
franko tovarna.

- Drugo Izdelava iz materialov ki niso 
uvr{~eni v tar. {t. 4909 ali 4911.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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ex 50. pgl. Svila, razen: Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

ex 5003 Svileni odpadki (v{tev{i zapredke, 
neprimerne za odvijanje, odpadke 
preje in raztrgane tekstilne materi-
ale), mikani ali ~esani

Mikanje ali ~esanje svilenih odpad-
kov.

5004 do 
ex 5006

Svilena preja in preja iz odpadkov 
svile

Izdelava iz:1

- surove svile ali iz odpadkov svile,
mikanih ali ~esanih ali druga~e pre-
delanih za predenje,

- drugih naravnih vlaken, nemikanih
ali ne~esanih ali druga~e predelanih
za predenje,

- kemi~nih materialov ali tekstilne
ka{e, ali

- materialov za izdelavo papirja.

5007 Tkanine iz svile ali svilenih odpad-
kov:

- Z vtkanimi gumijastimi nitmi Izdelava iz enojne preje1.

- Drugi Izdelava iz:1

- preje iz kokosovih vlaken, 
- naravnih vlaken,
- umetnih ali sinteti~nih rezanih

vlaken, nemikanih ali ne~esanih ali
kako druga~e predelanih za prede-
nje,

- kemi~nih materialov ali tekstilne
ka{e, ali

- papirja.

ali

Tiskanje, spremljano z najmanj 
dvema pripravljalnima ali kon~nima 
operacijama (kot so razma{~evanje, 
beljenje, merceriziranje, termostabi-
liziranje, dviganje, kalandiranje, 
obdelava za odpornost na kr~enje, 
trajna zaklju~na obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje vozlov), pod pogojem, 
da vrednost uporabljene netiskane 
tkanine ne presega 47,5% cene 
izdelka franko tovarna.

1. Posebni pogoji, ki veljajo za proizvode iz me{anice tekstilnih materialov, so navedeni v Uvodni opombi 5.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)



Stran 1938 MEDNARODNE POGODBE [t. 19 – 25. X. 1997

ex 51. pgl. Volna, fina ali groba ‘ivalska dlaka; 
preja in tkanine iz konjske ‘ime; 
razen:

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

5106 do 
5110

Preja iz volne, iz fine ali grobe ‘ival-
ske dlake ali iz konjske ‘ime

Izdelava iz:1

- surove svile ali iz odpadkov svile,
mikanih ali ~esanih ali kako
druga~e predelanih za predenje, 

- naravnih vlaken, nemikanih ali
ne~esanih ali druga~e predelanih za
predenje, 

- kemi~nih materialov ali tekstilne
ka{e, ali

- materialov za izdelavo papirja.

5111 do 
5113

Tkanine iz volne, iz fine ali grobe 
‘ivalske dlake ali iz konjske ‘ime

- Z vtkanimi gumijastimi nitmi Izdelava iz enojne preje.1

- Drugi Izdelava iz:1

- preje iz kokosovih vlaken,
- naravnih vlaken,
- umetnih ali sinteti~nih rezanih

vlaken, nemikanih ali ne~esanih ali
kako druga~e predelanih za prede-
nje,

- kemi~nih materialov ali tekstilne
ka{e, ali

- papirja.

ali

Tiskanje, spremljano z najmanj 
dvema pripravljalnima ali kon~nima 
operacijama (kot so razma{~evanje, 
beljenje, merceriziranje, termostabi-
liziranje, dviganje, kalandiranje, 
obdelava za odpornost na kr~enje, 
trajna zaklju~na obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje vozlov), pod pogojem, 
da vrednost uporabljene netiskane 
tkanine ne presega 47,5% cene 
izdelka franko tovarna.

ex 52. pgl. Bomba‘, razen: Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

1. Posebni pogoji, ki veljajo za proizvode iz me{anice tekstilnih materialov, so navedeni v Uvodni opombi 5.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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5204 do 
5207

Preja in sukanec iz bomba‘a Izdelava iz1:
- surove svile ali odpadkov svile, mi-

kanih ali ~esanih ali druga~e
pripravljenih za predenje,

- naravnih vlaken, nemikanih ali
ne~esanih ali druga~e predelanih za
predenje,

- kemi~nih materialov ali tekstilne
ka{e, ali

- materialov za izdelavo papirja.

5208 do 
5212

Bomba‘ne tkanine:

- Z vtkanimi gumijastimi nitmi

- Druge

Izdelava iz enojne preje1.

Izdelava iz:1

- preje iz kokosovih vlaken,
- naravnih vlaken,
- umetnih ali sinteti~nih rezanih

vlaken, nemikanih ali ne~esanih ali
kako druga~e pripravljenih za pre-
denje,

- kemi~nih materialov ali tekstilne
ka{e, ali

- papirja.

ali

Tiskanje, spremljano z najmanj 
dvema pripravljalnima ali kon~nima 
operacijama (kot so razma{~evanje, 
beljenje, merceriziranje, termostabi-
liziranje, dviganje, kalendiranje, 
obdelava za odpornost na kr~enje, 
trajna zaklju~na obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje vozlov), pod pogojem, 
da vrednost uporabljene netiskane 
tkanine ne presega 47,5% cene 
izdelka franko tovarna.

ex 53. pgl. Druga rastlinska tekstilna vlakna; 
papirna preja in tkanine iz papirne 
preje; razen:

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

1. Posebni pogoji, ki veljajo za proizvode iz me{anice tekstilnih materialov, so navedeni v Uvodni opombi 5.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)



Stran 1940 MEDNARODNE POGODBE [t. 19 – 25. X. 1997

5306 do 
5308

Preja iz drugih rastlinskih tekstilnih 
vlaken; papirna preja

Izdelava iz:1

- surove svile ali ostankov svile, mi-
kanih ali ~esanih ali druga~e
pripravljenih za predenje,

- naravnih vlaken, nemikanih ali
ne~esanih ali druga~e predelanih za
predenje, 

- kemi~nih materialov ali tekstilne
ka{e, ali

- materialov za izdelavo papirja.

5309 do 
5311

Tkanine iz drugih rastlinskih tek-
stilnih vlaken; tkanine iz papirne 
preje:

- Z vtkanini gumijastimi nitmi

- Druge

Izdelava iz enojne preje.1

Izdelava iz:1

- preje iz kokosovih vlaken,
- naravnih vlaken,
- umetnih ali sinteti~nih rezanih

vlaken, nemikanih ali ne~esanih ali
kako druga~e pripravljenih za pre-
denje,

- kemi~nih materialov ali tekstilne
ka{e, ali

- papirja.

ali

Tiskanje, spremljano z najmanj 
dvema pripravljalnima ali kon~nima 
operacijama (kot so razma{~evanje, 
beljenje, merceriziranje, termostabi-
liziranje, dviganje, kalandiranje, 
obdelava za odpornost na kr~enje, 
trajna zaklju~na obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje vozlov), pod pogojem, 
da vrednost uporabljene netiskane 
tkanine ne presega 47,5% cene 
izdelka franko tovarna.

1. Posebni pogoji, ki veljajo za proizvode iz me{anice tekstilnih materialov, so navedeni v Uvodni opombi 5.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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5401 do 
5406

Preja, monofilamenti in sukanec iz 
umetnih ali sinteti~nih filamentov

Izdelava iz:1

- surove svile ali ostankov svile, mi-
kanih ali ~esanih ali druga~e
pripravljenih za predenje,

- naravnih vlaken, nemikanih in
ne~esanih ali kako druga~e predela-
nih za predenje,

- kemi~nih materialov ali tekstilne
ka{e, ali 

- materialov za izdelavo papirja.

5407 in 5408 Tkanine iz preje iz umetnih ali sin-
teti~nih filamentov:

- Z vtkanimi gumijastimi nitmi Izdelava iz enojne preje.1

- Druge Izdelava iz:1

- preje iz kokosovih vlaken,
- naravnih vlaken,
- umetnih ali sinteti~nih rezanih

vlaken, nemikanih ali ne~esanih ali
kako druga~e pripravljenih za pre-
denje,

- kemi~nih materialov ali tekstilne
ka{e, ali

- papirja.

ali

Tiskanje, spremljano z najmanj 
dvema pripravljalnima ali kon~nima 
operacijama (kot so razma{~evanje, 
beljenje, merceriziranje, termostabi-
liziranje, dviganje, kalandiranje, 
obdelava za odpornost na kr~enje, 
trajna zaklju~na obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje vozlov), pod pogojem, 
da vrednost uporabljene netiskane 
tkanine ne presega 47,5% cene 
izdelka franko tovarna.

1. Posebni pogoji, ki veljajo za proizvode iz me{anice tekstilnih materialov, so navedeni v Uvodni opombi 5.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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5501 do 
5507

Umetna ali sinteti~na rezana vlakna Izdelava iz kemi~nih materialov ali 
tekstilne ka{e.

5508 do 
5511

Preja in sukanec za {ivanje iz umet-
nih ali sinteti~nih rezanih vlaken

Izdelava iz:1

- surove svile ali odpadkov svile, mi-
kanih ali ~esanih ali druga~e
pripravljenih za predenje,

- naravnih vlaken, nemikanih ali
ne~esanih ali kako druga~e predela-
nih za predenje,

- kemi~nih materialov ali tekstilne
ka{e, ali

- materialov za izdelavo papirja.

5512 do 
5516

Tkanine iz umetnih in sinteti~nih 
rezanih vlaken:

- Z vtkanimi gumijastimi nitmi Izdelava iz enojne preje.1

- Druge Izdelava iz:1

- preje iz kokosovih vlaken,
- naravnih vlaken,
- umetnih in sinteti~nih rezanih vla-

ken, nemikanih ali ne~esanih ali
kako druga~e predelanih za prede-
nje,

- kemi~nih materialov ali tekstilne
ka{e, ali

- papirja.

ali

Tiskanje, spremljano z najmanj 
dvema pripravljalnima ali kon~nima 
operacijama (kot so razma{~evanje, 
beljenje, merceriziranje, termostabi-
liziranje, dviganje, kalendiranje, 
obdelava za odpornost na kr~enje, 
trajna zaklju~na obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje vozlov), pod pogojem, 
da vrednost uporabljene netiskane 
tkanine ne presega 47,5% cene 
izdelka franko tovarna.

1. Posebni pogoji, ki veljajo za proizvode iz me{anice tekstilnih materialov, so navedeni v Uvodni opombi 5.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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ex 56. pgl. Vata, klobu~evina in netkani materi-
ali; specialne preje; vrvi, motvozi, 
konopi in prameni ter izdelki iz njih, 
razen:

Izdelava iz:1

- preje iz kokosovega vlakna,
- naravnih vlaken,
- kemi~nih materialov ali tekstilne

ka{e, ali
- materialov za proizvodnjo papirja.

5602 Klobu~evina, v{tev{i impregnirano, 
prevle~eno ali laminirano:

- Iglana klobu~evina Izdelava iz:1

- naravnih vlaken,
- kemi~nih materialov ali tekstilne

ka{e.

Lahko se uporabljajo:
- preje iz polipropilenskega filamen-

ta iz tar. {t. 5402,
- polipropilenska vlakna iz tar. {t.

5503 ali 5506, ali
- filamentni trak iz polipropilena iz

tar. {t. 5501, pri katerih je v vseh
primerih vsebina vsakega filamenta
ali vlakna ni‘ja od 9 decitekstov,
pod pogojem, da njihova vrednost
ne presega 40% cene izdelka franko
tovarna.

- Drugo Izdelava iz:1

- naravnih vlaken,
- umetnih ali sinteti~nih rezanih

vlaken, pridobljenih iz kazeina, ali
- kemi~nih materialov ali tekstilne

ka{e.

5604 Niti in vrvi iz gume, prekriti s tek-
stilnim materialom; tekstilna preja, 
trakovi in podobno iz tar. {t. 5404 ali 
5405, impregnirani, prevle~eni, 
oblo‘eni z gumo ali plasti~no maso

- Gumijaste niti in vrvi, prekrite s
tekstilom

Izdelava iz gumijastih niti in vrvi, ki 
niso prekrite s tekstilom.

1. Posebni pogoji, ki veljajo za proizvode iz me{anice tekstilnih materialov, so navedeni v Uvodni opombi 5.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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- Drugo Izdelava iz:1

- naravnih vlaken, nemikanih in
ne~esanih ali kako druga~e priprav-
ljenih za predenje,

- kemi~nih materialov ali tekstilne
ka{e, ali

- materialov za izdelavo papirja.

5605 Metalizirana preja, posukana ali ne, 
izdelana iz tekstilne preje, trakov, in 
podobno iz tar. {t. 5404 ali 5405, in 
kombinirana s kovino v obliki niti, 
traku ali prahu ali prevle~ena s 
kovino

Izdelava iz:1

- naravnih vlaken,
- umetnih in sinteti~nih rezanih vla-

ken, nemikanih in ne~esanih ali
kako druga~e pripravljenih za pre-
denje,

- kemi~nih materialov ali tekstilne
ka{e, ali

- materialov za izdelavo papirja.

5606 Posukana preja, trakovi in podobno 
iz tar. {t. 5404 ali 5405 (razen tiste iz 
tar. {t. 5605 in posukane preje iz 
konjske ‘ime); ‘eniljska preja 
(v{tev{i ‘eniljsko prejo); efektno 
vozli~asta preja

Izdelava iz:1

- naravnih vlaken,
- umetnih in sinteti~nih rezanih vla-

ken, nemikanih in ne~esanih ali
kako druga~e pripravljenih za pre-
denje,

- kemi~nih materialov ali tekstilne
ka{e, ali

- materialov za izdelavo papirja.

57. pgl. Preproge in druga tekstilna talna 
prekrivala:

- Iz iglane klobu~evine Izdelava iz:1

- naravnih vlaken, ali
- kemi~nih materialov ali tekstilne

ka{e.
Lahko se uporabljajo:
- preja iz polipropilenskega filamen-

ta iz tar. {t. 5402,
- polipropilenska vlakna iz tar. {t.

5503 ali 5506, ali
- filamentni traki iz polipropilena iz

tar. {t. 5501, pri katerih je v vseh
primerih vsebina vsakega filamenta
ali vlakna manj{a od 9 decitekstov,
pod pogojem, da njihova vrednost
ne presega 40% cene izdelka franko
tovarna.

1. Posebni pogoji, ki veljajo za proizvode iz me{anice tekstilnih materialov, so navedeni v Uvodni opombi 5.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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- Iz druge klobu~evine Izdelava iz:1

- naravnih vlaken, nemikanih in
ne~esanih ali kako druga~e priprav-
ljenih za predenje, ali

- kemi~nih materialov ali tekstilne
ka{e.

- Drugo Izdelava iz:1

- preje iz kokosovega vlakna,
- preje iz sinteti~nih ali umetnih fila-

mentov,
- naravnih vlaken, ali
- sinteti~nih ali umetnih rezanih

vlaken, nemikanih in ne~esanih ali
kako druga~e predelanih za prede-
nje.

ex 58. pgl. Specialne tkanine; taftane tekstilne 
obloge; ~ipke; tapiserije; pozamen-
tarije; vezenine; razen:

- Kombinirane z gumijasto nitjo Izdelava iz enojne preje.1

- Druge Izdelava iz:1

- naravnih vlaken,
- umetnih ali sinteti~nih rezanih

vlaken, nemikanih in ne~esanih ali
kako druga~e pripravljenih za pre-
denje, ali

- kemi~nih materialov ali tekstilne
ka{e, 

ali

Tiskanje, spremljano z najmanj 
dvema pripravljalnima ali kon~nima 
operacijama (kot so razma{~evanje, 
beljenje, merceriziranje, termostabi-
liziranje, dviganje, kalandiranje, 
obdelava za odpornost na kr~enje, 
trajna zaklju~na obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje ali 
odstranjevanje vozlov), pod pogojem, 
da vrednost uporabljene netiskane 
tkanine ne presega 47,5% cene 
izdelka franko tovarna.

1. Posebni pogoji, ki veljajo za proizvode iz me{anice tekstilnih materialov, so navedeni v Uvodni opombi 5.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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5805 Ro~no tkane tapiserije (vrsta: gobe-
lin, flandrijske, beauvais, aubusson 
in podobne) in z iglo izdelane tapi-
serije (npr.: z drobnim in kri‘nim 
vbodom), konfekcionirane ali ne

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

5810 Vezenine v metra‘i, trakovih ali 
motivih

Izdelava, pri kateri:
- so vsi uporabljeni materiali

uvr{~eni v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka, in 

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov ne presega 50% cene izdelka
franko tovarna.

5901 Tekstilne tkanine, prevle~ene z lepi-
lom ali {krobnimi snovmi, ki se 
uporabljajo za zunanjo vezavo knjig 
in podobne namene: tkanine za 
kopiranje; platna, pripravljena za 
slikanje, toge tkanine (bugram) in 
podobne tkanine, ki se uporabljajo 
za izdelavo klobukov

Izdelava iz preje.

5902 Kord tkanine za avtomobilske 
pla{~e iz preje in najlona, poliestra 
in viskoznega rajona velike jakosti:

- Z vsebnostjo do vklju~no 90%
tekstilnih materialov po te‘i

Izdelava iz preje.

- Druge Izdelava iz kemi~nih materialov ali 
tekstilne ka{e.

5903 Tekstilne tkanine, impregnirane, 
premazane, prevle~ene ali prekrite 
ali laminirane s plasti~nimi 
masami, razen tistih iz tar. {t. 5902

Izdelava iz preje.

ali

Tiskanje, spremljano z najmanj 
dvema pripravljalnima ali kon~nima 
operacijama (kot so razma{~evanje, 
beljenje, merceriziranje, termostabi-
liziranje, dviganje, kalandiranje, 
obdelava za odpornost na kr~enje, 
trajna zaklju~na obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje vozlov), pod pogojem, 
da vrednost uporabljene netiskane 
tkanine ne presega 47,5% cene 
izdelka franko tovarna.

1. Posebni pogoji, ki veljajo za proizvode iz me{anice tekstilnih materialov, so navedeni v Uvodni opombi 5.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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5904 Linolej, v{tev{i rezanega v oblike; 
talna prekrivala na tekstilni podlagi, 
premazani prevle~eni ali prekriti, 
razrezani v oblike ali ne

Izdelava iz preje.1

5905 Zidne tapete iz tekstila:

- Impregnirane, premazane, prev-
le~ene ali prekrite ali laminirane z
gumo, plasti~nimi masami ali
drugimi materiali

Izdelava iz preje.

- Druge Izdelava iz:1

- preje iz kokosovega vlakna,
- naravnih vlaken,
- sinteti~nih ali umetnih rezanih

vlaken, nemikanih in ne~esanih ali
kako druga~e predelanih za prede-
nje,

- kemi~nih materialov ali tekstilne
ka{e.

ali

Tiskanje, spremljano z najmanj 
dvema pripravljalnima ali kon~nima 
operacijama (kot so razma{~evanje, 
beljenje, merceriziranje, termostabi-
liziranje, dviganje, kalandiranje, 
obdelava za odpornost na kr~enje, 
trajna zaklju~na obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje vozlov), pod pogojem, 
da vrednost uporabljene netiskane 
tkanine ne presega 47,5% cene 
izdelka franko tovarna.

5906 Guminirane tekstilne tkanine, razen 
tistih iz tar. {t. 5902:

- Pletene ali kva~kane tkanine Izdelava iz:1

- naravnih vlaken,
- umetnih ali sinteti~nih rezanih

vlaken, nemikanih in ne~esanih ali
kako druga~e predelanih za prede-
nje, ali

- kemi~nih materialov ali tekstilne
ka{e.

1. Posebni pogoji, ki veljajo za proizvode iz me{anice tekstilnih materialov, so navedeni v Uvodni opombi 5.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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- Druge tkanine iz sinteti~ne fila-
ment preje, ki vsebuje ve~ kot 90%
tekstilnih materialov po te‘i

Izdelava iz kemi~nih materialov.

- Druge Izdelava iz preje.

5907 Tekstilne tkanine, druga~e impreg-
nirane, premazane, prevle~ene ali 
prekrite; platna, poslikana platna za 
odrske kulise, tkanine za ateljeje in 
podobne namene

Izdelava iz preje.

ali

Tiskanje, spremljano z najmanj 
dvema pripravljalnima ali kon~nima 
operacijama (kot so razma{~evanje, 
beljenje, merceriziranje, termostabi-
liziranje, dviganje, kalandiranje, 
obdelava za odpornost na kr~enje, 
trajna zaklju~na obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje vozlov), pod pogojem, 
da vrednost uporabljene netiskane 
tkanine ne presega 47,5% cene 
izdelka franko tovarna.

5908 Stenji iz tekstila, tkani, opleteni ali 
pleteni, za svetilke, pe~i, v‘igalnike, 
sve~e ipd.; ‘arilne mre‘ice za plin-
sko razsvetljavo in cevasto pleteni 
materiali za plinske svetilke, 
impregnirani ali neimpregnirani:

- @arilne mre‘ice za plinske
svetilke, impregnirane

Izdelava iz cevasto pletenih materia-
lov za svetilke.

- Drugi Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

5909 do 
5911

Tekstilni izdelki, za industrijsko 
uporabo:

- Diski ali obro~i za poliranje, razen
iz klobu~evine iz tar. {t. 5911

Izdelava iz preje ali odpadkov tkanin 
ali krp iz tar. {t. 6310.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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- Tekstilne tkanine, ki se uporablja-
jo pri izdelavi papirja ali v druge
tehni~ne namene, podlo‘ene ali
nepodlo‘ene s klobu~evino, prev-
le~ene ali prekrite ali ne, cevaste
ali neskon~ne, z eno ali ve~ osno-
vami in/ali votki ali ravno tkane z
ve~ osnovami in/ali votki iz tar. {t.
5911

Izdelava iz:1

- preje iz kokosovega vlakna,
- naslednjih materialov:

- preja iz politetrafluoretilena,2

- preje, ve~nitne, iz poliamida,
prekrite, impregnirane ali pre-
vle~ene s fenolno smolo,

- preje iz sinteti~nih tekstilnih vla-
ken iz aromati~nih poliamidov,
dobljenih s polikondenzacijo 
m-fenilendiamina in izoftalne
kisline,

- monofilamenta iz politetrafluo-
retilena,2

- preje iz sinteti~nih tekstilnih vla-
ken iz poli-p-fenilentereftalami-
da,

- preje iz steklenih vlaken, prekrite
s fenolno smolo in oja~ene z akril-
no prejo,2

- kopoliestrskih monofilamentov iz
poliestra in smole iz tereftalne
kisline in 1.4 cikloheksandietano-
la in izoftalne kisline,

- naravnih vlaken,
- umetnih ali sinteti~nih rezanih

vlaken, razen vlaken, nemikanih in
ne~esanih ali kako druga~e predela-
nih za predenje, ali

- kemi~nih materialov ali tekstilne
ka{e.

- Drugo Izdelava iz:1

- preje iz kokosovega vlakna,
- naravnih vlaken,
- umetnih ali sinteti~nih rezanih

vlaken, razen vlaken, nemikanih in
ne~esanih ali kako druga~e obdela-
nih za predenje, ali

- kemi~nih materialov ali tekstilne
ka{e.

60. pgl. Pleteni ali kva~kani materiali Izdelava iz:1

- naravnih vlaken,
- umetnih ali sinteti~nih rezanih

vlaken, nemikanih ali ne~esanih ali
kako druga~e obdelanih za prede-
nje, ali

- kemi~nih materialov ali tekstilne
ka{e.

1. Posebni pogoji, ki veljajo za proizvode iz me{anice tekstilnih materialov, so navedeni v Uvodni opombi 5.
2. Uporaba tega materiala je omejena na izdelavo tekstilnih tkanin, ki se uporabljajo za proizvodnjo papirja.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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61. pgl. Obla~ila in obla~ilni dodatki, pleteni 
ali kva~kani:

- Dobljeni s {ivanjem ali druga~nim
sestavljanjem, iz dveh ali ve~ ko-
sov pletene ali kva~kane tkanine,
ki je urezana v dolo~eno obliko ali
dobljena v neposredno obdelova-
nje

Izdelava iz preje.1,2

- Drugi Izdelava iz:1

- naravnih vlaken,
- umetnih ali sinteti~nih rezanih

vlaken, nemikanih ali ne~esanih ali
kako druga~e obdelanih za prede-
nje, ali

- kemi~nih materialov ali tekstilne
ka{e.

ex 62. pgl. Obla~ila in obla~ilni dodatki, ki niso 
pletena ali kva~kana; razen:

Izdelava iz preje.2

ex 6202,
ex 6204,
ex 6206,
ex 6209
in 
ex 6211

Obla~ila in obla~ilni dodatki, 
‘enska, dekli{ka in za dojen~ke, 
vezeni

Izdelava iz preje. 2

ali
Izdelava iz nevezene tkanine, pod 
pogojem, da vrednost uporabljene 
nevezene tkanine ne presega 40% 
cene izdelka franko tovarna.

ex 6210 in 
ex 6216

Ognjevarna oprema iz tkanin, pre-
vle~enih s folijo iz aluminiziranega 
poliestra

Izdelava iz preje.2

ali
Izdelava iz neprevle~ene tkanine, ~e 
vrednost uporabljene neprevle~ene 
tkanine ne presega 40% cene izdelka 
franko tovarna.

6213 in 
6214

Rob~ki, ‘epni rob~ki, {ali, e{arpe, 
rute, naglavne rute, tan~ice in 
podobni izdelki:

1. Posebni pogoji, ki veljajo za proizvode iz me{anice tekstilnih materialov, so navedeni v Uvodni opombi 5.
2. Glej Uvodno opombo 6.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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- Vezeni Izdelava iz nebeljene enojne
preje.1,2

ali

Izdelava iz nevezene tkanine, pod 
pogojem, da vrednost uporabljene 
nevezene tkanine ne presega 40% 
cene izdelka franko tovarna.1

- Drugi Izdelava iz nebeljene enojne
preje.1,2

ali

Tiskanje, spremljano z najmanj 
dvema pripravljalnima ali kon~nima 
operacijama (kot so razma{~evanje, 
beljenje, merceriziranje, termostabi-
liziranje, dviganje, kalandiranje, 
obdelava za odpornost na kr~enje, 
trajna zaklju~na obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje vozlov), pod pogojem, 
da vrednost uporabljene netiskane 
tkanine iz tar. {t. 6213 in 6214 ne pre-
sega 47,5% cene izdelka franko 
tovarna.

6217 Drug gotov pribor za obla~ila, deli 
obla~il ali pribora za obla~ila, razen 
tistih iz tar. {t. 6212:

- Vezeni Izdelava iz preje1 
ali
Izdelava iz nevezene tkanine, pod 
pogojem, da vrednost uporabljene 
nevezene tkanine ne presega 40% 
cene izdelka franko tovarna.1

- Ognje-varna oprema iz tkanin,
prevle~ena s folijo aluminizirane-
ga poliestra

Izdelava iz preje.1,2

ali

Izdelava iz neprevle~ene tkanine, pod 
pogojem, da vrednost uporabljene 
neprevle~ene tkanine ne presega 40% 
cene izdelka franko tovarna.1 

1. Glej Uvodno opombo 6.
2. Posebni pogoji, ki veljajo za proizvode iz me{anice tekstilnih materialov, so navedeni v Uvodni opombi 5.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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- Medvloge za ovratnike in
man{ete, urezane

Izdelava, pri kateri:
- so vsi uporabljeni materiali

uvr{~eni v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov ne presega 40% cene izdelka
franko tovarna.

- Drugi Izdelava iz preje.1 

ex 63. pgl. Drugi gotovi tekstilni izdelki; 
kompleti; pono{ena - rabljena 
obla~ila in rabljeni tekstilni izdelki; 
krpe, razen:

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

6301 do 
6304

Odeje, volnene odeje, posteljno 
perilo, zavese itd., drugi izdelki za 
notranjo opremo:

- Iz klobu~evine ali iz nekaterih tka-
nin

Izdelava iz:2

- naravnih vlaken ali
- kemi~nih materialov ali tekstilne

ka{e.

- Drugi:

-- vezeni Izdelava iz nebeljene enojne
preje.1,3

ali

Izdelava iz nevezene tkanine (razen 
pletenih ali kva~kanih), pod 
pogojem, da vrednost uporabljene 
nevezene tkanine ne presega 40% 
cene izdelka franko tovarna.

-- drugi Izdelava iz nebeljene enojne 
preje.1,3

1. Glej Uvodno opombo 6.
2. Posebni pogoji, ki veljajo za proizvode iz me{anice tekstilnih materialov, so navedeni v Uvodni opombi 5.
3. Za pletene ali kva~kane izdelke, brez dodatka elastike ali gume, dobljene s {ivanjem ali sestavljanjem kosov pletenih ali

kva~kanih tkanin (rezanih ali pletenih direktno v oblike) glej Uvodno opombo 6. 

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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6305 Vre~e in vre~ke, ki se uporabljajo za 
pakiranje blaga

Izdelava iz:1

- naravnih vlaken,
- umetnih ali sinteti~nih rezanih

vlaken, nemikanih ali ne~esanih ali
kako druga~e obdelanih za prede-
nje, ali

- kemi~nih materialov ali tekstilne
ka{e.

6306 Cerade, jadra za plovila, jadralne 
deske ali suhozemna plovila, 
zunanje platnene zavese, {otori in 
izdelki za taborjenje

- Netkani Izdelava iz:1,2

- naravnih vlaken ali
- kemi~nih materialov ali tekstilne

ka{e.

- Drugi Izdelava iz nebeljene enojne
preje.1,2

6307 Drugi gotovi izdelki, v{tev{i kroje 
za obla~ila

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

6308 Garniture, ki so sestavljene iz tka-
nine in preje, s priborom ali brez 
njega za izdelovanje preprog in pre-
grinjal, tapiserij, vezenih namiznih 
prtov in serviet ali podobnih tek-
stilnih izdelkov, pripravljenih v 
zavitkih za prodajo na drobno

Vsak predmet v kompletu mora 
izpolnjevati pravilo, ki bi zanj 
veljalo, ~e ne bi bil v kompletu. Pred-
meti brez porekla pa se lahko 
vklju~ijo, ~e njihova skupna vrednost 
ne presega 15% cene kompleta 
franko tovarna.

ex 64. pgl. Obutev; gama{e in podobni izdelki; 
razen:

Izdelava iz materialov iz katerekoli 
tar. {t., razen spajanja gornjih delov, 
pritrjenih na notranje podplate ali 
druge komponente podplatov iz tar. 
{t. 6406.

6406 Deli obutve (v{tev{i zgornje dele, 
pritrjene ali ne na podplate, razen na 
zunanje podplate), odstranljivi 
vlo‘ki za obutev, vstavki za pete in 
podobni izdelki; gama{e, ovija~i in 
podobni izdelki in njihovi deli

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka

1. Posebni pogoji, ki veljajo za proizvode iz me{anice tekstilnih materialov, so navedeni v Uvodni opombi 5. 
2. Glej Uvodno opombo 6.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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ex 65. pgl. Pokrivala in njihovi deli, razen: Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

6503 Klobuki in druga pokrivala iz 
klobu~evine, izdelani iz tulcev, 
sto‘cev in drugih izdelkov iz tar. {t. 
6501, v{tev{i tudi podlo‘ene ali 
okra{ene

Izdelava iz preje ali tekstilnih 
vlaken.1

6505 Klobuki in druga pokrivala, iz pletiv 
ali pleteni ali izdelani iz ~ipke, 
klobu~evine ali drugih tekstilnih 
proizvodov (razen trakov), tudi 
okra{ene ali podlo‘ene; mre‘ice za 
lase iz kakr{negakoli materiala, 
okra{eni ali podlo‘eni ali ne

Izdelava iz preje ali tekstilnih 
vlaken.1

ex 66. pgl. De‘niki, son~niki, sprehajalne 
palice, palice-stol~ki, bi~i, koroba~i 
in njihovi deli; razen:

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

6601 De‘niki in son~niki (v{tev{i palice-
de‘nike, vrtne son~nike in podobne 
de‘nike)

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
50% cene izdelka franko tovarna.

67. pgl. Preparirano perje in puh in izdelki iz 
njih; umetno cvetje; lasuljarski 
izdelki

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

ex 68. pgl. Izdelki iz kamna, sadre, cementa, 
azbesta, sljude, ali podobnih materi-
alov; razen:

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

ex 6803 Izdelki iz naravnega skrilavca ali 
aglomeriranega skrilavca

Izdelava iz obdelanega skrilavca.

ex 6812 Izdelki iz azbesta, me{anice na 
osnovi azbesta ali na osnovi azbesta 
in magnezijevega karbonata

Izdelava iz materialov iz katerekoli 
tar. {t.

ex 6814 Izdelki iz sljude, v{tev{i aglome-
rirano ali rekonstituirano, na podlagi 
iz papirja, kartona ali drugih materi-
alov

Izdelava iz obdelane sljude (v{tev{i 
aglomerirano ali rekonstituirano).

1. Glej Uvodno opombo 6.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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69. pgl. Kerami~ni izdelki Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

ex 70. pgl. Steklo in stekleni izdelki; razen: Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

ex 7003, 
ex 7004 in
ex 7005

Steklo z neodbojno plastjo Izdelava iz materialov iz tar. {t. 7001.

7006 Steklo iz tar. {t. 7003, 7004 ali 7005, 
upognjeno, z obdelanimi robovi, 
gravirano, luknjano, emajlirano ali 
druga~e obdelano, neokvirjeno in ne 
spojeno z drugimi materiali

Izdelava iz materialov iz tar. {t. 7001.

7007 Varnostno steklo iz kaljenega ali 
plastnega stekla

Izdelava iz materialov iz tar. {t. 7001.

7008 Ve~zidni panelni elementi za 
izolacijo, iz stekla

Izdelava iz materialov iz tar. {t. 7001.

7009 Steklena ogledala, z okvirom ali 
brez njega, v{tev{i tudi vzvratna 
ogledala

Izdelava iz materialov iz tar. {t. 7001.

7010 Baloni, steklenice, kozarci, lonci, 
fiole, ampule in druge posode iz 
stekla za transport ali pakiranje 
blaga; stekleni kozarci za vlaganje, 
~epi, pokrovi in druga zapirala, iz 
stekla

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

ali

Bru{enje steklenih proizvodov, ~e 
vrednost nebru{enih steklenih proiz-
vodov ne presega 50% cene izdelka 
franko tovarna.

7013 Stekleni izdelki za namizno in 
kuhinjsko uporabo, za toaletne 
namene, v pisarnah, izdelki za 
notranjo dekoracijo in podobne 
namene (razen tistih iz tar. {t. 7010 
ali 7018)

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

ali

Bru{enje steklenih proizvodov, ~e 
vrednost nebru{enih steklenih
proizvodov ne presega 50% cene 
izdelka franko tovarna.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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ali

Ro~no okra{evanje (razen sitotiska), 
ro~no pihanje steklenih izdelkov, ~e 
vrednost ro~no pihanih steklenih 
izdelkov ne presega 50% cene 
izdelka franko tovarna.

ex 7019 Izdelki iz steklenih vlaken (razen 
preje)

Izdelava iz:
- nebarvanih trakov steklenih vlaken,

rovinga, preje ali pe~enih niti, ali
- steklene volne.

ex 71. pgl. Naravni in kultivirani biseri, dragi in 
poldragi kamni; plemenite kovine, 
kovine, platirane s plemenitimi kov-
inami, in izdelki iz njih, imitacija 
nakita; kovanci; razen:

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

ex 7101 Naravni ali kultivirani biseri, obde-
lani, za~asno nanizani zaradi la‘jega 
transporta

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
50% cene izdelka franko tovarna.

ex 7102
ex 7103 in 
ex 7104

Obdelani dragi ali poldragi kamni 
(naravni, sinteti~ni ali rekonstru-
irani)

Izdelava iz neobdelanih dragih ali 
poldragih kamnov.

7106
7108 in
7110

Plemenite kovine:

- Neobdelane Izdelava iz materialov, ki niso 
uvr{~eni v tar. {t. 7106, 7108 ali 
7110.
ali
Elektrolitska, toplotna ali kemi~na 
separacija plemenitih kovin iz tar. {t. 
7106, 7108 ali 7110.
ali
Legiranje plemenitih kovin iz tar. {t. 
7106, 7108 ali 7110 med seboj ali z 
navadnimi kovinami.

- Polpredelane (polizdelki) ali v ob-
liki prahu

Izdelava iz neobdelanih plemenitih 
kovin.

ex 7107, 
ex 7109 in
ex 7111

Kovine, platirane s plemenitimi kov-
inami, v obliki polizdelkov

Izdelava iz kovin, platiranih s ple-
menitmi kovinami, neobdelanih.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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7116 Predmeti iz naravnih ali gojenih 
biserov, dragih ali poldragih kam-
nov (naravnih, sinteti~nih ali rekon-
struiranih)

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
50% cene izdelka franko tovarna.

7117 Imitacije nakita Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

ali

Izdelava iz delov navadne kovine, 
neprekritih niti ne prevle~enih s ple-
menitimi kovinami, pod pogojem, da 
vrednost vseh uporabljenih materia-
lov ne presega 50% cene izdelka 
franko tovarna.

ex 72. pgl. @elezo in jeklo; razen: Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

7207 Polizdelki iz ‘eleza ali nelegiranega 
jekla

Izdelava iz materialov iz tar. {t. 7201, 
7202, 7203, 7204 ali 7205.

7208 do 
7216

Plo{~ati valjani izdelki, palice in 
profili iz ‘eleza ali nelegiranega 
jekla

Izdelava iz ingotov ali drugih primar-
nih oblik iz tar. {t. 7206.

7217 Hladno vle~ena ‘ica iz ‘eleza ali 
nelegiranega jekla

Izdelava iz polizdelkov iz tar. {t. 
7207.

ex 7218, 
7219 do
7222

Polizdelki, plo{~ati valjani izdelki, 
palice in profili iz nerjavnega jekla

Izdelava iz ingotov ali drugih primar-
nih oblik iz tar. {t. 7218.

7223 Hladno vle~ena ‘ica iz nerjavnega 
jekla

Izdelava iz polizdelkov iz tar. {t. 
7218.

ex 7224, 
7225 do
7228

Polizdelki, plo{~ati valjani izdelki, 
toplo valjane palice v ohlapno navi-
tih kolobarjih, kotniki in profili iz 
drugih vrst legiranega jekla; votle 
palice za svedre iz legiranih ali nele-
giranih jekel

Izdelava iz ingotov ali drugih primar-
nih oblik iz tar. {t. 7206, 7218 ali 
7224.

7229 Hladno vle~ena ‘ica iz drugih vrst 
legiranega jekla

Izdelava iz polizdelkov iz tar. {t. 
7224.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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ex 73. pgl. @elezni in jekleni izdelki; razen: Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

ex 7301 Piloti Izdelava iz materialov iz tar. {t. 7206.

7302 Deli za ‘elezni{ke in tramvajske 
tire, iz ‘eleza ali jekla; tirnice, 
vodila in zobate tirnice, kretni{ki 
jezi~ki, kri‘i{~a, spojne palice in 
drugi deli kretnic, pragovi, tirne 
veznice, tirna le‘i{~a, klini za tirna 
le‘i{~a, podlo‘ne plo{~e, 
pri~vr{~evalne plo{~ice, distan~ne 
palice, drugi deli, posebej konstru-
irani za postavljanje, spajanje in 
pritrjevanje tirnic

Izdelava iz materialov iz tar. {t. 7206.

7304, 7305 
in 
7306

Cevi in votli profili iz ‘eleza in jekla 
(razen iz litega ‘eleza)

Izdelava iz materialov iz tar. {t. 7206, 
7207, 7218 ali 7224.

ex 7307 Pribor za cevi in votle profile, iz 
nerjavnega jekla (ISO No. 
X5CrNiMo 1712), sestavljen iz ve~ 
delov

Stru‘enje, vrtanje, {iritev lukenj, izre-
zovanje navojev, urezovanje s 
pe{~enim curkom kovanih 
polizdelkov, katerih vrednost ne
presega 35% cene izdelka franko 
tovarna.

7308 Konstrukcije (razen monta‘nih kon-
strukcij iz tar. {t. 9406) in deli kon-
strukcij (npr. mostovi in elementi za 
mostove, vrata za zapornice, stolpi, 
predal~ni stebri, strehe, stre{na 
orodja, vrata in okna ter okviri 
zanje, opa‘i, pragovi za vrata, roloji, 
ograje in stebri), iz ‘eleza ali jekla; 
plo~evine, palice, kotniki in profili 
cevi in podobno, pripravljeni za 
uporabo v konstrukcijah; iz ‘eleza 
ali jekla

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajao v drugo tar. {t., 
kot je tar. {t. izdelka. Zvarjeni kotniki 
in profili iz tar. {t. 7301 se ne smejo 
uporabljati.

ex 7315 Verige zoper drsenje Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz tar. {t. 
7315 ne presega 50% cene izdelka 
franko tovarna.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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ex 74. pgl. Baker in bakreni izdelki, razen: Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka, in 

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov ne presega 50% cene izdelka
franko tovarna.

7401 Bakrenec, cementni baker (precipi-
tat bakra)

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

7402 Nerafinirani baker; bakrene anode 
(pozitivne elektrode) za elektrolitno 
rafinacijo

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

7403 Rafinirani baker in bakrove zlitine:

- Rafinirani baker Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

- Bakrove zlitine Izdelava iz rafiniranega surovega 
bakra ali bakrovih odpadkov in 
ostankov.

7404 Bakrovi odpadki in ostanki Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

7405 Predzlitine bakra Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

ex 75. pgl. Nikelj in nikljevi izdelki, razen: Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov ne presega 50% cene izdelka
franko tovarna.

7501 do 
7503

Nikljev kamen, sintrani oksidi niklja 
in drugi vmesni izdelki metalurgije 
niklja; surovi nikelj; nikljasti 
odpadki in ostanki

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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ex 76. pgl. Aluminij in izdelki iz aluminija; 
razen:

Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov ne presega 50% cene izdelka
franko tovarna.

7601 Aluminij, surovi Izdelava s toplotno ali elektronsko 
obdelavo iz nelegiranega aluminija 
ali iz aluminijevih odpadkov in 
ostankov.

7602 Aluminijasti odpadki in ostanki Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

ex 7616 Izdelki iz aluminija, razen gaze, tka-
nin, re{etk, mre‘, ograj ali zaklonov, 
materiala za oja~anje in podobnih 
materialov (v{tev{i neskon~ne tra-
kove) iz aluminijaste ‘ice in ekspan-
dirane kovine iz aluminija

Izdelava, pri kateri: 
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka. Lahko se uporabljajo
gaza, tkanine, re{etke, mre‘e, ogra-
je ali zakloni, materiali za oja~anje
in podobni materiali (v{tev{i tudi
neskon~ne trakove) iz aluminijaste
‘ice ali ekspandirane kovine iz alu-
minija, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov ne presega 50% cene izdelka
franko tovarna.

 77. pgl. Rezervirano za mo‘no bodo~o upo-
rabo HS 

ex 78. pgl. Svinec in svin~eni izdelki, razen: Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov ne presega 50% cene izdelka
franko tovarna.

7801 Surovi svinec:

- Rafiniran svinec Izdelava iz obdelanega svinca ("bul-
lion" ali "work lead").

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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- Drugi Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka. Ne smejo se 
uporabljati odpadki in ostanki iz tar. 
{t. 7802.

7802 Svin~eni odpadki in ostanki Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

ex 79. pgl. Cink in cinkovi izdelki; razen: Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov ne presega 50% cene izdelka
franko tovarna.

7901 Cink, surov Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka. Ne smejo se 
uporabljati odpadki in ostanki iz tar. 
{t. 7902.

7902 Cinkovi odpadki in ostanki Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

ex 80. pgl. Kositer in kositrni izdelki; razen: Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov ne presega 50% cene izdelka
franko tovarna.

8001 Kositer, surov Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka. Ne smejo se 
uporabljati odpadki in ostru‘ki iz tar. 
{t. 8002.

8002 in 8007 Kositrni odpadki in ostanki; drugi 
kositrni izdelki

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

81. pgl. Druge navadne kovine; kermeti; nji-
hovi izdelki:

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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- Druge navadne kovine; obdelane;
njihovi izdelki

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov, uvr{~enih v 
isto tar. {t., kot je tar. {t. izdelka, ne 
presega 50% cene izdelka franko 
tovarna.

- Druge Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

ex 82. pgl. Orodje, no‘arski izdelki, ‘lice in 
vilice iz navadnih kovin; njihovi deli 
iz navadnih kovin; razen:

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

8206 Orodje iz dveh ali ve~ tar. {t. 8202 
do 8205 v garniturah za prodajo na 
drobno

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., 
razen 8202 do 8205. Orodje iz tar. {t. 
8202 do 8205 se lahko sestavi v gar-
niture, ~e njihova vrednost ne presega 
15% cene garniture franko tovarna.

8207 Izmenljivo orodje za ro~no obdelo-
valne priprave na mehani~ni pogon 
ali brez njega ali za obdelovalne 
stroje (npr. za stiskanje, kovanje, 
prebadanje, rezanje navojev, vrtanje, 
vtiskanje, grezenje, rezkanje, 
stru‘enje ali navijanje ali odvijanje 
vijakov), v{tev{i matice za valjanje 
ali ekstrudiranje kovine in orodje za 
vrtanje skal in zemlje

Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov ne presega 40% cene izdelka
franko tovarna.

8208 No‘i in rezila, za stroje ali 
mehani~ne priprave 

Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov ne presega 40% cene izdelka
franko tovarna.

ex 8211 No‘i z rezili, nezobljenimi ali nena-
zobljenimi (v{tev{i vrtnarske no‘e), 
razen no‘ev iz tar. {t. 8208

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka. Lahko se uporab-
ljajo ro~aji in rezila iz navadnih 
kovin.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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8214 Drugi no‘arski izdelki (npr. stroji za 
stri‘enje, mesarske in kuhinjske 
seka~e, mesarske sekire in no‘i za 
sekljanje mesa, no‘i za papir); gar-
niture in priprave za manikiranje in 
pedikiranje (v{tev{i tudi pilice za 
nohte)

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka. Lahko se uporab-
ljajo ro~aji iz navadnih kovin.

8215 @lice, vilice, zajemalke, penovke, 
lopatice za serviranje kola~ev, no‘i 
za ribe, no‘i za maslo, prijemalke za 
sladkor in podobni kuhinjski in 
namizni pribor

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka. Lahko se uporab-
ljajo ro~aji iz navadnih kovin.

ex 83. pgl. Razni izdelki iz navadnih kovin; 
razen:

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

ex 8302 Drugo okovje, pribor (fitingi) in 
podobni izdelki, primerni za 
stavbarstvo, in avtomati~na zapirala 
za vrata

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka. Lahko se uporabijo 
materiali iz tar. {t. 8302 pod 
pogojem, da njihova vrednost ne pre-
sega 20% cene izdelka franko 
tovarna.

ex 8306 Kipci in drugi okraski iz navadnih 
kovin

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka. Lahko pa se 
uporabljajo tudi materiali iz tar. {t. 
8306, ~e njihova vrednost ne presega 
30% cene izdelka franko tovarna.

ex 84. pgl. Jedrski reaktorji; kotli, stroji in 
mehani~ne naprave; njihovi deli; 
razen:

Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov ne presega 40% cene izdelka
franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
30% cene izdelka franko 
tovarna.

ex 8401 Gorilni elementi (polnjenja) Izdelava, pri kateri so vsi uporabljeni 
materiali uvr{~eni v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.1

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
30% cene izdelka franko 
tovarna.

1. To pravilo se bo uporabljalo do 31.decembra 1998.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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8402 Kotli za pridobivanje vodne in druge 
pare (razen kotlov za centralno kur-
javo s toplo vodo, ki lahko proizva-
jajo paro z nizkim tlakom); kotli za 
pregreto vodo

Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov ne presega 40% cene izdelka
franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
25% cene izdelka franko 
tovarna.

8403 
in 
ex 8404

Kotli za centralno kurjavo, razen tis-
tih iz tar. {t. 8402 in pomo‘ne 
naprave za kotle za centralno kur-
javo

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
sta 8403 ali 8404.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
40% cene izdelka franko 
tovarna.

8406 Turbine na vodno in drugo paro Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

8407 Batni motorji z notranjim zgoreva-
njem, na v‘ig s sve~kami, z 
izmeni~nim ali vrtilnim gibanjem 
bata

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

8408 Batni motorji z notranjim zgoreva-
njem, na v‘ig s kompresijo (dizelski 
ali poldizelski motorji)

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

8409 Deli, ki so primerni izklju~no ali 
prete‘no za motorje iz tar. {t. 8407 
ali 8408

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

8411 Turboreaktivni motorji, turbopropel-
erski motorji in druge plinske tur-
bine

Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov ne presega 40% cene izdelka
franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
25% cene izdelka franko 
tovarna.

8412 Drugi pogonski stroji in motorji Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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ex 8413 Tla~ne ~rpalke z rotacijskim giba-
njem

Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov ne presega 40% cene izdelka
franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
25% cene izdelka franko 
tovarna.

ex 8414 Industrijske nape, ventilatorji in 
podobno

Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov ne presega 40% cene izdelka
franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
25% cene izdelka franko 
tovarna.

8415 Klimatizacijske naprave z ventila-
torjem na motorni pogon in elementi 
za spreminjanje temperature in 
vla‘nosti, v{tev{i tiste stroje, pri 
katerih vla‘nosti ni mogo~e posebej 
regulirati

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

8418 Hladilniki, zmrzovalniki in druge 
naprave za hlajenje ali zmrzovanje, 
elektri~ni in drugi; toplotne ~rpalke, 
razen klimatizacijskih naprav iz tar. 
{t. 8415

Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov ne presega 40% cene izdelka
franko tovarna, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov brez porekla ne presega vred-
nosti uporabljenih materialov s
poreklom.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
25% cene izdelka franko 
tovarna.

ex 8419 Stroji in naprave za lesno industrijo, 
za proizvodnjo papirne ka{e, papirja 
in kartona

Izdelava:
- pri kateri vrednost vseh uporab-

ljenih materialov ne presega 40%
cene franko tovarna, in

- pri kateri se v okviru zgornje meje
vsi materiali, uvr{~eni v isto tar. {t.
kot proizvod, uporabljajo samo do
vrednosti 25% cene izdelka franko
tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
30% cene izdelka franko 
tovarna.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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8420 Kalandri in drugi stroji za valjanje, 
razen za kovine ali steklo in valji 
zanje

Izdelava:
- pri kateri vrednost vseh uporab-

ljenih materialov ne presega 40%
cene franko tovarna, in

- pri kateri se v okviru zgornje meje
vsi materiali, uvr{~eni v isto tar. {t.
kot proizvod, uporabljajo samo do
vrednosti 25% cene izdelka franko
tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
30% cene izdelka franko 
tovarna.

8423 Tehtnice (razen tehtnic z ob~utlji-
vostjo do 5 cg oz. 0,05 g), v{tev{i 
stroje za {tetje in kontrolo, ki 
delujejo na podlagi merjenja te‘e; 
ute‘i in tehtnice vseh vrst

Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov ne presega 40% cene izdelka
franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
25% cene izdelka franko 
tovarna.

8425
do
8428

Stroji in aparati za dviganje, raz-
kladanje in manipulacijo

Izdelava:
- pri kateri vrednost vseh uporab-

ljenih materialov ne presega 40%
cene franko tovarna, in

- pri kateri se v okviru zgornje meje
vsi materiali, uvr{~eni v tar. {t.
8431, uporabljajo samo do vred-
nosti 10% cene izdelka franko to-
varna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
30% cene izdelka franko 
tovarna.

8429 Buldo‘erji, angledo‘erji, grejderji, 
ravnalniki, skreperji, bagri, nakla-
dalniki z lopato, samovozni:

- Cestni valjarji

- Drugi

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

Izdelava:
- pri kateri vrednost vseh uporab-

ljenih materialov ne presega 40%
cene franko tovarna, in

- pri kateri se v okviru zgornje meje
vsi materiali, uvr{~eni v tar. {t.
8431, uporabljajo samo do vred-
nosti 10% cene izdelka franko to-
varna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
30% cene izdelka franko 
tovarna.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)



[t. 19 – 25. X. 1997 URADNI LIST REPUBLIKE SLOVENIJE Stran 1967

8430 Drugi stroji za ravnanje, strganje, 
izkopavanje, nabijanje, kopanje ali 
vrtanje zemlje, mineralov ali rud; 
smuke in stroji za izdiranje pilotov; 
sne‘ni plugi in sne‘ni odmetalniki

Izdelava:
- pri kateri vrednost vseh uporab-

ljenih materialov ne presega 40%
cene franko tovarna, in

- pri kateri se v okviru zgornje meje
vsi materiali, uvr{~eni v tar. {t.
8431, uporabljajo samo do vred-
nosti 10% cene izdelka franko to-
varna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
30% cene izdelka franko 
tovarna.

ex 8431 Deli za cestne valjarje Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

8439 Stroji za proizvodnjo ka{e iz vlak-
nastih celuloznih materialov ali za 
proizvodnjo ali dovr{evanje papirja 
ali kartona

Izdelava:
- pri kateri vrednost vseh uporab-

ljenih materialov ne presega 40%
cene franko tovarna, in

- pri kateri se v okviru zgornje meje
vsi materiali, uvr{~eni v isto tar. {t.
kot proizvod, uporabljajo samo do
vrednosti 25% cene izdelka franko
tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
30% cene izdelka franko 
tovarna.

8441 Drugi stroji za predelavo papirne 
ka{e, papirja ali kartona, v{tev{i 
stroje za rezanje vseh vrst

Izdelava:
- pri kateri vrednost vseh uporab-

ljenih materialov ne presega 40%
cene franko tovarna, in

- pri kateri se v okviru zgornje meje
vsi materiali, uvr{~eni v isto tar. {t.
kot proizvod, uporabljajo samo do
vrednosti 25% cene izdelka franko
tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
30% cene izdelka franko 
tovarna.

8444 do
8447

Stroji iz teh tar. {t., ki se uporabljajo 
v tekstilni industriji

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

ex 8448 Pomo‘ni stroji in naprave za upo-
rabo s stroji iz tar. {t. 8444 in 8445

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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8452 [ivalni stroji, razen strojev za 
{ivanje knjig iz tar. {t. 8440; oma-
rice, stojala in pokrovi, predvideni 
za {ivalne stroje; igle za {ivalne 
stroje:

- [ivalni stroji (samo veri‘asti
vbod), z glavo, te‘ko ne ve~ kot
16 kg, brez motorja, ali 17 kg z
motorjem

- Drugi

Izdelava:
- pri kateri vrednost vseh uporab-

ljenih materialov ne presega 40%
cene izdelka franko tovarna,

- pri kateri vrednost vseh uporab-
ljenih materialov brez porekla pri
sestavljanju glave (brez motorja) ne
presega vrednosti uporabljenega
materiala s poreklom, in

- uporabljeni mehanizmi za zatego-
vanje niti, kva~kanje in cik-cak
morajo biti ‘e s poreklom.

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

8456
do
8466

Obdelovalni stroji in naprave ter nji-
hovi deli in pribor iz tar. {t. 8456 do 
8466

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

8469 do
8472

Pisarni{ki stroji (npr.: pisalni stroji, 
ra~unski stroji, stroji za avtomatsko 
obdelavo podatkov, razmno‘evalni 
stroji, stroji za spajanje)

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

8480 Livarski okviri za livarne; modelne 
plo{~e; modeli za kalupe; kalupi za 
kovino (razen kalupov za ingote), 
kovinske karbide, steklo, mineralne 
materiale, gume ali plasti~ne mase

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
50% cene izdelka franko tovarna.

8482 Kotalni le‘aji Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov ne presega 40% cene izdelka
franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
25% cene izdelka franko 
tovarna.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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8484 Tesnila iz kovinskih listov, kom-
binirana z drugim materialom, ali iz 
dveh ali ve~ plasti kovine; garniture 
tesnil, razli~ne po sestavi materiala, 
v vre~kah, ovitkih ali podobnih 
pakiranjih; mehanski ~epi (tesnila)

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

8485 Deli strojev ali naprav brez elek-
tri~nih priklju~kov, izolatorjev, 
tuljav, kontaktov ali drugih elek-
tri~nih delov, ki so omenjeni in ne 
zajeti na drugem mestu v tem 
poglavju

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

ex 85. pgl. Elektri~ni stroji in oprema ter nji-
hovi deli; aparati za snemanje in 
reprodukcijo zvoka; aparati za sne-
manje in repodukcijo televizijske 
slike in zvoka ter deli in pribor za te 
proizvode; razen:

Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov ne presega 40% cene izdelka
franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
30% cene izdelka franko 
tovarna.

8501 Elektromotorji in elektri~ni genera-
torji (razen generatorskih agregatov)

Izdelava:
- pri kateri vrednost vseh uporab-

ljenih materialov ne presega 40%
cene izdelka franko tovarna, in

- pri kateri se v okviru zgornje meje
vsi materiali, uvr{~eni v tar. {t.
8503, uporabljajo samo do vred-
nosti 10% cene izdelka franko to-
varna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
30% cene izdelka franko 
tovarna.

8502 Elektri~ni generatorski agregati in 
rotacijski konvertorji (pretvorniki)

Izdelava:
- pri kateri vrednost vseh uporab-

ljenih materialov ne presega 40%
cene izdelka franko tovarna, in

- pri kateri se v okviru zgornje meje
vsi materiali, uvr{~eni v tar. {t.
8501 ali 8503, uporabljajo skupaj
samo do vrednosti 10% cene izdel-
ka franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
30% cene izdelka franko 
tovarna.

ex 8504 Napajalniki za stroje za avtomati~no 
obdelavo podatkov

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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ex 8518 Mikrofoni in njihova stojala; 
zvo~niki, v{tev{i zvo~nike v zvo~nih 
omaricah; avdio-frekven~ni elek-
tri~ni oja~evalniki; kompletne elek-
tri~ne enote za oja~evanje zvoka

Izdelava:
- pri kateri vrednost vseh uporab-

ljenih materialov ne presega 40%
cene izdelka franko tovarna, in

- pri kateri vrednost vseh uporab-
ljenih materialov brez porekla ne
presega vrednosti uporabljenih ma-
terialov s poreklom.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
25% cene izdelka franko 
tovarna.

8519 Gramofoni z vgrajenim oja~evalni-
kom ali brez njega, glasbeni 
avtomati na plo{~e, kasetni mag-
netofoni in drugi aparati za 
reprodukcijo zvoka, ki nimajo vgra-
jene naprave za snemanje zvoka

Izdelava:
- pri kateri vrednost vseh uporab-

ljenih materialov ne presega 40%
cene izdelka franko tovarna, in

- pri kateri vrednost vseh uporab-
ljenih materialov brez porekla ne
presega vrednosti uporabljenih ma-
terialov s poreklom.

Proizodnja, pri kateri 
vrednost vseh uporab-
ljenih materialov ne pre-
sega 30% cene izdelka 
franko tovarna.

8520 Magnetofoni in drugi aparati za sne-
manje zvoka, v{tev{i aparate z vgra-
jenimi napravami za reprodukcijo 
zvoka ali brez njih

Izdelava:
- pri kateri vrednost vseh uporab-

ljenih materialov ne presega 40%
cene izdelka franko tovarna, in

- pri kateri vrednost vseh uporab-
ljenih materialov brez porekla ne
presega vrednosti uporabljenih ma-
terialov s poreklom.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
30% cene izdelka franko 
tovarna.

8521 Aparati za snemanje in reprodukcijo 
slike in zvoka, ki imajo vgrajen 
video-tuner ali ne

Izdelava:
- pri kateri vrednost vseh uporab-

ljenih materialov ne presega 40%
cene izdelka franko tovarna, in

- pri kateri vrednost vseh uporab-
ljenih materialov brez porekla ne
presega vrednosti uporabljenih ma-
terialov s poreklom.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
30% cene izdelka franko 
tovarna.

8522 Deli in pribor, uporabni predvsem 
ali v glavnem z aparati iz tar. {t. 
8519 do 8521

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

8523 Pripravljeni in prazni nosilci za 
zvo~na in podobna snemanja drugih 
fenomenov, razen izdelkov iz 37. 
poglavja

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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8524 Plo{~e, trakovi in drugi posneti 
nosilci, vklju~no z zvo~nimi in 
drugimi, v{tev{i matrice in gal-
vanske odtise za proizvodnjo plo{~, 
razen proizvodov iz 37. poglavja

- Matrice in galvanski odtisi za
proizvodnjo plo{~

- Drugo

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

Izdelava:
- pri kateri vrednost vseh uporab-

ljenih materialov ne presega 40%
cene izdelka franko tovarna, in

- pri kateri se v okviru zgornje meje
vsi materiali, uvr{~eni v tar. {t.
8523 uporabljajo samo do vredno-
sti 10% cene izdelka franko tovar-
na.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
30% cene izdelka franko 
tovarna.

8525 Oddajniki za radiotelefonijo, radio-
telegrafijo in radiodifuzijo ali 
televizijo, v{tev{i oddajnike z vdela-
nim sprejemnikom ali aparatom za 
snemanje ali reprodukcijo zvoka; 
televizijske kamere; video kamere 
za snemanje posami~nih slik in 
druge video snemalne kamere

Izdelava:
- pri kateri vrednost vseh uporab-

ljenih materialov ne presega 40%
cene izdelka franko tovarna, in

- pri kateri vrednost vseh uporab-
ljenih materialov brez porekla ne
presega vrednosti uporabljenih ma-
terialov s poreklom.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
25% cene izdelka franko 
tovarna.

8526 Radarji, pomo‘ne naprave za radio-
navigacijo in aparati za radijsko 
daljinsko krmiljenje

Izdelava:
- pri kateri vrednost vseh uporab-

ljenih materialov ne presega 40%
cene izdelka franko tovarna, in

- pri kateri vrednost vseh uporab-
ljenih materialov brez porekla ne
presega vrednosti uporabljenih ma-
terialov s poreklom.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
25% cene izdelka franko 
tovarna.

8527 Sprejemniki za radiotelefonijo, 
radiotelegrafijo ali radiodifuzijo, 
v{tev{i sprejemnike, kombinirane v 
istem ohi{ju z aparatom za snemanje 
ali reprodukcijo zvoka ali z uro

Izdelava:
- pri kateri vrednost vseh uporab-

ljenih materialov ne presega 40%
cene izdelka franko tovarna, in

- pri kateri vrednost vseh uporab-
ljenih materialov brez porekla ne
presega vrednosti uporabljenih ma-
terialov s poreklom.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
25% cene izdelka franko 
tovarna.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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8528 Televizijski sprejemniki, kombini-
rani ali nekombinirani v istem 
ohi{ju z radijskimi sprejemniki ali 
aparati za snemanje ali reprodukcijo 
zvoka ali slike; videomonitorji in 
videoprojektorji

Izdelava:
- pri kateri vrednost vseh uporab-

ljenih materialov ne presega 40%
cene izdelka franko tovarna, in

- pri kateri vrednost vseh uporab-
ljenih materialov brez porekla ne
presega vrednosti uporabljenih ma-
terialov s poreklom.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
25% cene izdelka franko 
tovarna.

8529 Deli, ki so predvsem ali v glavnem 
primerni za uporabo z aparati iz tar. 
{t. 8525 do 8528:

- Izklju~no ali prete‘no primerni za
uporabo pri aparatih za video sne-
manje in reprodukcijo slike

- Drugi

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

Izdelava:
- pri kateri vrednost vseh uporab-

ljenih materialov ne presega 40%
cene izdelka franko tovarna, in

- pri kateri vrednost vseh uporab-
ljenih materialov brez porekla ne
presega vrednosti uporabljenih ma-
terialov s poreklom.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
25% cene izdelka franko 
tovarna.

8535 
in
8536

Elektri~ni aparati za vklapljanje in 
izklapljanje ali zavarovanje elek-
tri~nih tokokrogov ali za povezavo z 
elektri~nimi tokokrogi ali v njih

Izdelava:
- pri kateri vrednost vseh uporab-

ljenih materialov ne presega 40%
cene izdelka franko tovarna, in

- pri kateri se v okviru zgornje meje
vsi materiali, uvr{~eni v tar. {t.
8538, uporabljajo samo do vred-
nosti 10% cene izdelka franko to-
varna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
30% cene izdelka franko 
tovarna.

8537 Table, plo{~e, pulti, mize, omare in 
druge osnove, opremljene z dvema 
ali ve~ aparati iz tar. {t. 8535 ali 
8536, za elektri~no krmiljenje ali 
razdeljevanje elektri~nega toka, 
v{tev{i tiste z vdelanimi instrumenti 
ali aparati iz 90. poglavja, razen 
komutacijskih aparatov iz tar. {t. 
8517

Izdelava:
- pri kateri vrednost vseh uporab-

ljenih materialov ne presega 40%
cene izdelka franko tovarna, in

- pri kateri se v okviru zgornje meje
vsi materiali, uvr{~eni v tar. {t.
8538, uporabljajo samo do vred-
nosti 10% cene izdelka franko to-
varna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
30% cene izdelka franko 
tovarna.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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ex 8541 Diode, tranzistorji in podobni pol-
prevodni{ki elementi, razen 
silicijevih rezin, ki {e niso razrezane 
v ~ipe

Izdelava:
- pri kateri so vsi uporabljeni materi-

ali uvr{~eni v drugo tar. {t., kot je
tar. {t. izdelka, in

- pri kateri vrednost vseh uporab-
ljenih materialov ne presega 40%
cene izdelka franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
25% cene izdelka franko 
tovarna.

8542 Elektronska integrirana vezja in 
mikrosestavi

Izdelava:
- pri kateri vrednost vseh uporab-

ljenih materialov ne presega 40%
cene izdelka franko tovarna, in

- pri kateri se v okviru zgornje meje
vsi materiali, uvr{~eni v tar. {t.
8541 ali 8542, uporabljajo skupaj
samo do vrednosti 10% cene izdel-
ka franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
25% cene izdelka franko 
tovarna.

8544 Izolirana ‘ica (v{tev{i lakirano in 
anodizirano ‘ico), kabli (v{tev{i 
koaksialne kable) in drugi izolirani 
elektri~ni vodniki, s konektorjem ali 
brez; kabli iz opti~nih vlaken, kom-
binirani z elektri~nimi vodniki ali 
ne, s konektorjem ali brez njega

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

8545 Ogljene elektrode, ogljene {~etke, 
oglje za svetilke, oglje za baterije in 
drugi izdelki iz grafita ali drugega 
oglja, s kovino ali brez nje, za elek-
tri~ne namene

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

8546 Elektri~ni izolatorji iz kakr{negakoli 
materiala

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

8547 Izolirni deli za elektri~ne stroje, 
naprave ali opremo, izdelani v celoti 
iz izolirnega materiala ali samo z 
manj{imi kovinskimi komponen-
tami (npr. tulci z navojem), vdela-
nimi med stiskanjem izklju~no 
zaradi vezave, razen izolatorjev iz 
tar. {t. 8546; cevi za elektri~ne vod-
nike in spojke zanje, iz navadnih 
kovin, oblo‘ene z izolirnim materia-
lom

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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8548 Odpadki in ostanki primarnih celic, 
primarnih baterij in elektri~nih aku-
mulatorjev; iztro{ene primarne 
celice; iztro{ene primarne baterije in 
iztro{eni elektri~ni akumulatorji; 
elektri~ni deli strojev in aparatov, ki 
niso omenjeni in ne zajeti na dru-
gem mestu v tem poglavju

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

ex 86. pgl. @elezni{ke ali tramvajske lokomo-
tive, vozni park in njihovi deli; 
‘elezni{ki ali tramvajski tirni sklopi 
in pribor in njihovi deli; mehanska 
(vklju~no elektromehanska) 
oprema za prometno signalizacijo 
vseh vrst; razen:

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

8608 @elezni{ki in tramvajski tirni sklopi 
in pribor; mehanska (v{tev{i elek-
tromehanska) oprema za signaliza-
cijo, varnost, nadzor in upravljanje 
prometa v ‘elezni{kem, tramvaj-
skem in cestnem prometu, prometu 
na notranjih vodnih poteh, 
parkiri{~ih, lukah ali letali{~ih; nji-
hovi deli

Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov ne presega 40% cene izdelka
franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
30% cene izdelka franko 
tovarna.

ex 87. pgl. Vozila, druga, razen ‘elezni{kih ali 
tramvajskih vozil, njihovi deli in 
pribor; razen:

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

8709 Samovozna tovorna vozila, brez 
naprav za dviganje ali manipu-
liranje, ki se uporabljajo v tovarnah, 
skladi{~ih, pristani{~ih ali na 
letali{~ih, za prevoz blaga na kratkih 
razdaljah; vle~na vozila, ki se upo-
rabljajo na peronih ‘elezni{kih 
postaj; njihovi deli 

Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov ne presega 40% cene izdelka
franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
30% cene izdelka franko 
tovarna.

8710 Tanki in druga oklepna bojna 
motorna vozila, v{tev{i tista, ki so 
opremljena z oboro‘itvenimi sred-
stvi; njihovi deli

Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov ne presega 40% cene izdelka
franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
30% cene izdelka franko 
tovarna.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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8711 Motorna kolesa (v{tev{i mopede) in 
kolesa s pomo‘nim motorjem, z 
bo~no prikolico ali brez nje; bo~ne 
prikolice:

- Z batnim motorjem (razen rota-
cijskih batnih motorjev) in pro-
stornino cilindrov:

-- do 50 cm3 

-- nad 50 cm3

- Drugi

Izdelava, pri kateri:
- vrednost vseh uporabljenih materi-

alov ne presega 40% cene izdelka
franko tovarna, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov brez porekla ne presega vred-
nosti uporabljenih materialov s
poreklom.

Izdelava:
- pri kateri vrednost vseh uporab-

ljenih materialov ne presega 40%
cene izdelka franko tovarna, in

- pri kateri vrednost vseh uporab-
ljenih materialov brez porekla ne
presega vrednosti uporabljenih ma-
terialov s poreklom.

Izdelava:
- pri kateri vrednost vseh uporab-

ljenih materialov ne presega 40%
cene izdelka franko tovarna, in

- pri kateri vrednost vseh uporab-
ljenih materialov brez porekla ne
presega vrednosti uporabljenih ma-
terialov s poreklom.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
20% cene izdelka franko 
tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
25% cene izdelka franko 
tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
30% cene izdelka franko 
tovarna.

ex 8712 Kolesa brez krogli~nih le‘ajev Izdelava iz materialov iz vseh tar. {t., 
razen tistih iz tar. {t. 8714.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
30% cene izdelka franko 
tovarna.

8715 Otro{ki vozi~ki in njihovi deli Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov ne presega 40% cene izdelka
franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
30% cene izdelka franko 
tovarna.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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8716 Priklopniki in polpriklopniki; druga 
vozila; druga vozila, nesamovozna; 
njihovi deli

Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov ne presega 40% cene izdelka
franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
30% cene izdelka franko 
tovarna.

ex 88. pgl. Letala, vesoljska vozila in njihovi 
deli; razen:

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
40% cene izdelka franko 
tovarna.

ex 8804 Roto{uti Izdelava iz materialov iz katerekoli 
tar. {t., v{tev{i druge materiale iz tar. 
{t. 8804.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
40% cene izdelka franko 
tovarna.

8805 Oprema za lansiranje letal; krovna 
prestrezala letal in podobna oprema; 
naprave za treniranje letenja na tleh; 
deli navedenih proizvodov

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
30% cene izdelka franko 
tovarna.

89. pgl. Ladje, ~olni in plavajo~e kon-
strukcije

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka. Ne sme se uporab-
ljati ladijske trupe iz tar. {t. 8906 .

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
40% cene izdelka franko 
tovarna.

ex 90. pgl. Opti~ni, fotografski, kinematograf-
ski, merilni, kontrolni ali precizni, 
medicinski ali kirur{ki instrumenti 
in aparati; njihovi deli in pribor; 
razen:

Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov ne presega 40% cene izdelka
franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
30% cene izdelka franko 
tovarna.

9001 Opti~na vlakna in kabli iz opti~nih 
vlaken razen iz tar. {t. 8544; listi in 
plo{~e iz polarizirajo~ega materi-
ala; le~e (v{tev{i kontaktne le~e), 
prizme, zrcala in drugi opti~ni ele-
menti, iz kakr{negakoli materiala, 
nemontirani, razen takih opti~no 
obdelanih steklenih elementov 

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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9002 Le~e, prizme, zrcala in drugi opti~ni 
elementi, iz kakr{negakoli materi-
ala, montirani, ki so deli ali pribor 
instrumentov ali aparatov, razen 
takih opti~nih neobdelanih steklenih 
elementov

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

9004 O~ala in podobni izdelki in njihovi 
deli

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

ex 9005 Daljnogledi (z enim ali dvema 
objektivoma), opti~ni teleskopi in 
njihova stojala, razen astronomskih 
refrakcijskih teleskopov in njihovih 
podstavkov

Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov ne presega 40% cene izdelka
franko tovarna, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov brez porekla ne presega vred-
nosti uporabljenih materialov s
poreklom.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
30% cene izdelka franko 
tovarna.

ex 9006 Fotografske naprave, razen kine-
matografskih kamer, fotografski 
bliskovni aparati in bliskovne 
‘arnice, razen bliskovnih ‘arnic z 
elektri~nim v‘igom

Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov ne presega 40% cene izdelka
franko tovarna, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov brez porekla ne presega vred-
nosti uporabljenih materialov s
poreklom.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
30% cene izdelka franko 
tovarna.

9007 Kinematografske kamere in projek-
torji, v{tev{i tiste z vgrajenimi apa-
rati za snemanje ali reprodukcijo 
zvoka

Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov ne presega 40% cene izdelka
franko tovarna, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov brez porekla ne presega vred-
nosti uporabljenih materialov s
poreklom.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
30% cene izdelka franko 
tovarna.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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9011 Opti~ni mikroskopi, v{tev{i tiste za 
mikrofotografijo, mikrokine-
matografijo in mikroprojekcijo

Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov ne presega 40% cene izdelka
franko tovarna, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov brez porekla ne presega vred-
nosti uporabljenih materialov s
poreklom.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
30% cene izdelka franko 
tovarna.

ex 9014 Drugi navigacijski instrumenti in 
aparati

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

9015 Geodetski (v{tev{i fotografski), 
oceanografski, hidrolo{ki, meteo-
rolo{ki, geofizikalni instrumenti in 
aparati, razen kompasov; daljino-
meri

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

9016 Tehtnice z ob~utljivostjo do 
vklju~no 5 centigramov (0,05g), z 
ute‘mi ali brez njih

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

9017 Instrumenti in aparati za risanje, 
ozna~evanje ali matemati~no 
ra~unanje (npr. risalni aparati, pan-
tografi, kotomeri, risalni pribor v 
kompletu, logaritemska ra~unala, 
ra~unala v obliki okrogle plo{~e); 
ro~ni instrumenti za merjenje 
dol‘ine (npr. merilne palice in tra-
kovi, mikrometrska merila, merila z 
nonijem), ki niso omenjeni in ne 
zajeti na drugem mestu v tem 
poglavju

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

9018 Medicinski, kirur{ki, 
zobozdravni{ki in veterinarski 
instrumenti in aparati, v{tev{i scinti-
grafske, elektromedicinske aparate 
in aparate za preiskavo vida:

- Zobozdravni{ki stoli z vgrajenimi
zobozdravni{kimi napravami ali
zobozdravni{ki pljuvalniki

Izdelava iz materialov iz katerekoli 
tar. {t., v{tev{i materiale iz tar. {t. 
9018.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
40% cene izdelka franko 
tovarna.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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- Drugi Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov ne presega 40% cene izdelka
franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
25% cene izdelka franko 
tovarna.

9019 Aparati za mehanoterapijo; aparati 
za masa‘o; aparati za psiholo{ka 
testiranja; aparati za ozonoterapijo, 
kisikoterapijo, aerosolno terapijo, 
umetno dihanje in drugi terapevtski 
dihalni aparati

Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov ne presega 40% cene izdelka
franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
25% cene izdelka franko 
tovarna.

9020 Drugi dihalni aparati in plinske 
maske, razen varovalnih mask brez 
mehani~nih delov in zamenljivih fil-
trov

Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov ne presega 40% cene izdelka
franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
25% cene izdelka franko 
tovarna.

9024 Stroji in aparati za preizku{anje 
trdote, natezne trdnosti ali odpor-
nosti na tlak, elasti~nosti ali drugih 
mehanskih lastnosti materiala (npr.: 
kovin, lesa, tekstilnega materiala, 
papirja, plasti~ne mase)

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

9025 Hidrometri in podobni merilniki, 
termometri, pirometri, barometri, 
higrometri (vlagomeri) in psi-
hometri, tudi kombinacije teh 
instrumentov

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

9026 Instrumenti in aparati za merjenje 
ali kontrolo pretoka, nivoja tlaka ali 
drugih spremenljivih veli~in pri 
teko~inah ali plinih (npr.: merilniki 
pretoka, kazalniki nivoja, mano-
metri, merilniki toplote, {tevci 
porabe toplote); razen instrumentov 
in aparatov iz tar. {t. 9014, 9015, 
9028 ali 9032

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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9027 Instrumenti in aparati za fizikalne in 
kemi~ne analize (npr.: polarimetri, 
refraktometri, spektrometri, aparati 
za analizo plina ali dima); instru-
menti in aparati za preizku{anje 
viskoznosti, poroznosti, raztezanja, 
povr{inske napetosti ali podobno ali 
za kalorimetrijska, akusti~na in 
fotometrijska merjenja ali kontrolo 
(v{tev{i ekspozimetre); mikrotomi

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

9028 Merilniki porabe ali proizvodnje pli-
nov, teko~in ali elektri~ne energije, 
v{tev{i merilnike za njihovo umer-
janje

- Deli in pribor Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

- Drugi Izdelava:
- pri kateri vrednost vseh uporab-

ljenih materialov ne presega 40%
cene izdelka franko tovarna, in

- pri kateri vrednost vseh uporab-
ljenih materialov brez porekla ne
presega vrednosti uporabljenih ma-
terialov s poreklom.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
30% cene izdelka franko 
tovarna.

9029 [tevci vrtljajev, {tevci proizvodnje, 
kilometrski {tevci, {tevci korakov in 
podobno; kazalniki hitrosti in taho-
metri, razen tistih, ki se uvr{~ajo v 
tar. {t. 9014 ali 9015; stroboskopi

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

9030 Osciloskopi, spektralni analizatorji 
in drugi instrumenti in aparati za 
merjenje ali kontrolo elektri~nih 
veli~in, razen merilnikov iz tar. {t. 
9028; instrumenti in aparati za mer-
jenje ali odkrivanje alfa, beta, gama, 
rentgenskih, kozmi~nih ali drugih 
ionizirajo~ih sevanj

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

9031 Instrumenti, aparati in stroji za mer-
jenje ali kontrolo, ki niso omenjeni 
in ne zajeti na drugem mestu v tem 
poglavju; projektorji profilov

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

9032 Instrumenti in aparati za 
avtomati~no regulacijo ali krmi-
ljenje

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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9033 Deli in pribor (ki niso omenjeni in 
ne zajeti na drugem mestu v tem 
poglavju) za stroje, naprave, instru-
mente ali aparate iz 90. poglavja

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

ex 91. pgl. Ure in osebne ure in njihovi deli; 
razen za:

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

9105 Druge ure Izdelava:
- pri kateri vrednost vseh uporab-

ljenih materialov ne presega 40%
cene izdelka franko tovarna, in

- pri kateri vrednost vseh uporab-
ljenih materialov brez porekla ne
presega vrednosti uporabljenih ma-
terialov s poreklom.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
30% cene izdelka franko 
tovarna.

9109 Urni mehanizmi, kompletni in 
sestavljeni

Izdelava:
- pri katerih vrednost vseh uporab-

ljenih materialov ne presega 40%
cene izdelka franko tovarna, in

- pri kateri vrednost vseh uporab-
ljenih materialov brez porekla ne
presega vrednosti uporabljenih ma-
terialov s poreklom.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
30% cene izdelka franko 
tovarna.

9110 Kompletni mehanizmi za osebne ali 
druge ure, nesestavljeni ali delno 
sestavljeni ({ablone); nekompletni 
mehanizmi za osebne ali druge ure, 
sestavljeni; grobi urni mehanizmi za 
osebne ali druge ure

Izdelava:
- pri katerih vrednost vseh uporab-

ljenih materialov ne presega 40%
cene izdelka franko tovarna, in

- pri kateri se v okviru zgornje meje
materiali, uvr{~eni v tar. {t. 9114,
uporabljajo samo do vrednosti 10%
cene izdelka franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
30% cene izdelka franko 
tovarna.

9111 Ohi{ja za osebne ure in deli ohi{ij Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov ne presega 40% cene izdelka
franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
30% cene izdelka franko 
tovarna.

9112 Ohi{ja za hi{ne, pisarni{ke in 
podobne ure in ohi{ja podobne vrste 
za druge proizvode iz tega poglavja 
in deli zanje

Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov ne presega 40% cene izdelka
franko tovarna.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
30% cene izdelka franko 
tovarna.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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9113 Jermen~ki in zapestnice za ro~ne ure 
in njihovi deli:

- Iz navadnih kovin, prevle~eni ali
ne s plemenito kovino

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

- Drugi Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
50% cene izdelka franko tovarna.

92. pgl. Glasbila; njihovi deli in pribor Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
40% cene izdelka franko tovarna.

93. pgl. Oro‘je in strelivo; njuni deli in pri-
bor

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
50% cene izdelka franko tovarna.

ex 94. pgl. Pohi{tvo; posteljnina, ‘imnice, 
nosilci za ‘imnice, blazine in 
podobni polnjeni izdelki; svetilke in 
druga svetila, ki niso omenjena ali 
zajeta na drugem mestu; osvetljeni 
znaki, osvetljene plo{~ice z imeni in 
podobno; monta‘ne zgradbe;
razen:

Izdelava, pri kateri so vsi uporabljeni 
materiali uvr{~eni v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
40% cene izdelka franko 
tovarna.

ex 9401 in
ex 9403

Pohi{tvo iz navadnih kovin, z vde-
lano nenapolnjeno bomba‘no 
tkanino, katere te‘a ne presega 
300g/m2

Izdelava, pri kateri so vsi uporabljeni 
materiali uvr{~eni v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.
ali
Izdelava iz bomba‘ne tkanine, ki je 
‘e pripravljena za uporabo iz tar. {t. 
9401 ali 9403, pod pogojem, da:
- njena vrednost ne presega 25%

cene izdelka franko tovarna, in
- so vsi drugi uporabljeni materiali ‘e

s poreklom in se uvr{~ajo v druge
tar. {t., razen tar. {t. 9401 ali 9403.

Izdelava, pri kateri vred-
nost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 
40% cene izdelka franko 
tovarna.

9405 Svetilke in druga svetila, v{tev{i 
reflektorje in njihove dele, ki niso 
omenjeni in ne zajeti na drugem 
mestu; osvetljeni napisi, osvetljene 
plo{~ice z imeni in podobno, s fiksi-
ranim svetlobnim virom, in njihovi 
deli, ki niso omenjeni in ne zajeti na 
drugem mestu

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
50% cene izdelka franko tovarna.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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9406 Monta‘ne zgradbe Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
50% cene izdelka franko tovarna.

ex 95. pgl. Igra~e, rekviziti za dru‘abne igre in 
{port; njihovi deli in pribor; razen:

Izdelava, pri kateri so vsi uporabljeni 
materiali uvr{~eni v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

9503 Druge igra~e; zmanj{ani modeli in 
podobni modeli za igro, v{tev{i tudi 
s pogonom; sestavljanke vseh vrst

Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov ne presega 50% cene izdelka
franko tovarna.

ex 9506 Glave za palice za golf in njihovi 
deli

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka. Za izdelavo glav za 
palice za golf se lahko uporabijo 
grobo obdelani bloki.

ex 96. pgl. Razni izdelki, razen: Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

ex 9601 in
ex 9602

Izdelki iz materialov ‘ivalskega, ras-
tlinskega ali mineralnega izvora za 
rezljanje

Izdelava iz obdelanih materialov za 
izrezovanje iz istih tar. {t.

ex 9603 Metle in {~etke (razen metel iz pro-
tja ter {~etk iz materialov veveri~je 
ali podlasi~je dlake) mehani~ne pri-
prave za ~i{~enje podov, ro~ne, brez 
motorja: soboslikarski vlo‘ki in 
valji, brisalniki za pod in omela

Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne presega 
50% cene izdelka franko tovarna.

9605 Potovalni kompleti (neseserji) za 
osebno nego, za {ivanje ali ~i{~enje 
obutve ali obleke

Vsak predmet v kompletu mora 
zadovoljiti pravila, ki bi zanj veljala, 
~e ne bi bil vklju~en v komplet. 
Lahko pa se vklju~ijo predmeti brez 
porekla, ~e njihova skupna vrednost 
ne presega 15% cene kompleta 
franko tovarna.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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PRILOGA III

Potrdilo o prometu blaga EUR. 1 in  zahteva za potrdilo o prometu blaga EUR. 1

Navodila za tiskanje

1. Vsak obrazec meri 210 x 297 mm; dovoljeno odstopanje po dol‘ini je minus 5 mm oziroma plus 8 mm. Uporabljati je treba
bel, klejen, brezlesni pisalni papir, z najmanj{o te‘o 25 gramov na kvadratni meter. Imeti mora ozadje s  tiskanim zelenim
vzorcem "guilloche" tako, da je vsako ponarejanje z mehanskimi ali kemi~nimi sredstvi opazno na prvi pogled.

2. Pristojni organi dr‘ave EFTE in Slovenije si lahko pridr‘ijo pravico, da sami tiskajo potrdila ali pa jih dajo tiskati poob-
la{~enim tiskarjem. V slednjem primeru se mora vsak obrazec sklicevati na tako pooblastilo. Na vsakem obrazcu morata biti
navedena ime in naslov tiskarja ali oznaka, ki omogo~a njegovo identifikacijo. Obrazec mora imeti tudi serijsko {tevilko,  tiskano
ali ne, ki omogo~a njegovo identifikacijo.

9606 Gumbi, pritiska~i, zaklopni gumbi, 
gumbi za srajce in drugi deli teh 
izdelkov; nedokon~ani gumbi

Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov ne presega 50% cene izdelka
franko tovarna.

9612 Trakovi za pisalne stroje in podobni 
trakovi, prepojeni s tiskarsko barvo 
ali druga~e pripravljeni za odtisko-
vanje, v{tev{i trakove na kolescih ali 
v patronah; blazinice za `ige, pre-
pojene ali neprepojene, s {katlo ali 
brez nje

Izdelava, pri kateri:
- se vsi uporabljeni materiali

uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot je tar.
{t. izdelka, in

- vrednost vseh uporabljenih materi-
alov ne presega 50% cene izdelka
franko tovarna.

ex 9613 Piezo v`igalniki Izdelava, pri kateri vrednost vseh 
materialov iz tar. {t. 9613 ne presega 
30% cene izdelka franko tovarna.

ex 9614 Toba~ne pipe ali glave za pipe Izdelava iz grobo obdelanih blokov.

97. pgl. Umetni{ki predmeti, zbirke in 
starine

Izdelava, pri kateri se vsi uporabljeni 
materiali uvr{~ajo v drugo tar. {t., kot 
je tar. {t. izdelka.

Tar. {t. HS Poimenovanje blaga
Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim da 

status blaga s poreklom

(1) (2) (3)                          ali (4)
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POTRDILO O PROMETU BLAGA

1. Izvoznik (ime, polni naslov, dr‘ava) (85�����������������1R��$����������

3UHGQR�L]SROQLWH�REUD]HF��SUHEHULWH�QDYRGLOD�QD�KUEWQL�VWUDQL

2. To potrdilo se uporablja za preferencialno menjavo med

____________________________________________________

������������������������������������������LQ
����������������������������������
____________________________________________________

                   (navesti dr‘ave, skupine dr‘av ali teritorije)

3. Prejemnik (ime, polni naslov, dr‘ava) 
(navedba neobvezna)

4. Dr‘ava, skupina dr‘av 
ali teritorij porekla 
proizvodov

5. Namembna dr‘ava, skupina 
dr‘av ali teritorij

6. Podatki v zvezi s prevozom 
(navedba neobvezna)

7. Opombe

8. Zaporedna {tevilka; oznake in {tevilke, {tevilo in vrsta paketov(1); 
poimenovanje blaga

9. Bruto te‘a 
(kg) ali druga 
merska eno-
ta (l, m, itd.)

10. Ra~uni 
(navedba 
neobvezna)

11. CARINSKA OVEROVITEV
Overjena izjava 
Izvozni dokument (2) 
Tip .......................... [t. .............................
Carinski organ:............................................
Dr‘ava ali ozemlje izdaje: ..........................
....................................................................
....................................................................
V ....................................... , dne ................

....................................................................
                                      (Podpis)

@ig

12. IZJAVA IZVOZNIKA
3RSLVDQL� L]MDYOMDP�� GD� ]JRUDM� QDYHGHQR� EODJR
L]SROQMXMH� YVH� SRJRMH� SRWUHEQH� ]D� L]GDMR� WHJD
SRWUGLOD�

V ............................................. , dne .................

...........................................................................
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1. To potrdilo ne sme vsebovati izbrisov ali ponovnih vpisov. Morebitni popravki morajo biti izvedeni tako, da se napa~ne navedbe
pre~rtajo in po potrebi dodajo pravilne. Vsako tako spremembo mora potrditi tisti, ki je potrdilo izpolnil in jo overiti carinske
oblasti dr‘ave ali ozemlja izdaje.

2. Izdelki, navedeni  v potrdilu, si morajo slediti neprekinjeno, in pred vsakim izdelkom mora  biti zaporedna {tevilka. Neposredno
pod zadnjim izdelkom mora biti potegnjena vodoravna ~rta. Neuporabljen prostor mora biti pre~rtan tako, da je dodajanje naknad-
nih podatkov onemogo~eno.

3. Blago mora biti opisano v skladu s trgovinskimi obi~aji tako natan~no, da se lahko identificira.

13. ZAHTEVEK ZA KONTROLO, poslati na: 14. REZULTAT KONTROLE

Na podlagi izvedene kontrole je bilo ugotovljeno, da(1):

je to potrdilo resni~no izdal naveden carinski organ 
in da so navedbe, ki jih vsebuje to~ne

to potrdilo ne izpolnjuje zahtevanih pogojev o vero-
dostojnosti in to~nosti (glej prilo‘ene opombe)

V  ........................................................., dne ................................

����������������������������������������������������������

                                                           @ig

......................................................................................................
�SRGSLV�

BBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBB

(1) Ozna~i z X ustrezno navedbo.

15. Vlo‘en je zahtevek za ugotovitev verodostojnosti in 
to~nosti tega potrdila.

V  ........................................................., dne ...............................

                                                          @ig

                .....................................................................................
��SRGSLV�
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ZAHTEVA ZA POTRDILO O PROMETU BLAGA

(1) ^e blago ni pakirano, navedite {tevilo izdelkov ali navedite “v razsutem stanju”

1. Izvoznik (ime, polni naslov, dr‘ava)
(85�����������������1R��$����������

3UHGQR�L]SROQLWH�REUD]HF��SUHEHULWH�QDYRGLOD�QD�KUEWQL�VWUDQL

2. To potrdilo se uporablja za preferencialno menjavo med

____________________________________________________
                                           in

____________________________________________________

             (navesti dr‘ave, skupine dr‘av ali teritorije)

3. Prejemnik (ime, polni naslov, dr‘ava) 
(navedba neobvezna)

4. Dr‘ava, skupina dr‘av ali 
teritorij porekla proiz-
vodov

5. Namembna dr‘ava, skupina dr‘av 
ali teritorij

6. Podatki v zvezi s prevozom (navedba neob-
vezna)

7. Opombe

8. Zaporedna {tevilka; oznake in {tevilke, {tevilo in vrsta paketov(1); 
poimenovanje blaga

9. Bruto te‘a (kg) 
ali druga mer-
ska enota (l, m, 
itd.)

10. Ra~uni 
(navedba 
neobvezna)
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IZJAVA  IZVOZNIKA

Podpisani, izvoznik blaga, navedenega na prednji strani,

IZJAVLJAM, da to  blago izpolnjuje zahtevane pogoje za izdajo prilo‘enega potrdila;

NAVAJAM okoli{~ine, na podlagi katerih to blago izpolnjuje zahtevane pogoje:

______________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________

PRILAGAM naslednja dokazila(1):

______________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________

SE ZAVEZUJEM, da bom na zahtevo pristojnih oblasti predlo‘il vsa dodatna dokazila, ki jih le-te {tejejo kot potrebna za 
izdajo prilo‘enega potrdila, kot tudi pristajam, ~e je to potrebno, na pregled mojega knjigovodstva in okoli{~in izdelave 
omenjenega blaga s strani pristojnih oblasti;

PROSIM za izdajo prilo‘enega potrdila za to blago.

��������������������������������������������������

�.UDM�LQ�GDWXP�

���������������������������������������������������

�3RGSLV�

_____________________________________________________

(1) Na primer: uvozni dokumenti, potrdila o prometu, ra~uni, izjave proizvajalca, itd., ki se nana{ajo na v izdelavi uporabljene izdelke
ali na v enakem stanju ponovno izvo‘eno blago.
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PRILOGA  IV

Izjava na ra~unu

Izjava na ra~unu,  katere besedilo je navedeno v nadaljevanju, mora biti izdelana v skladu z opombami. Vendar opomb ni treba
natisniti.

Angle{ka ina~ica:

The exporter of the products covered by this document (customs authorization No ...(1)) declares that, except where otherwise
clearly indicated, these products are of  ............. preferential origin (2).

Nem{ka ina~ica:

Der Ausfuhrer (Ermachtiger Ausfuhrer; Bewilliungs-Nr. ... (1)) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht, erklart, dass
diese Waren, soweit nicht anderes angegeben, praferenzbegunstigte ... Ursprungswaren sind (2).

Francoska ina~ica:

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douanière no ... (1)) déclare que, sauf indication claire
du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle ... (2).

Italijanska ina~ica:

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n. ... (1)) dichiara che, salvo indicazione
contraria, le merci sono di origine preferenziale ... (2).

Islandska ina~ica:

Útflytjandi framleiðsluvara sem skjal þetta tekur til (leyfi tollyfirvalda nr. ... ( 1)), lýsir því yfir að vörurnar séu, ef annars er ekki
greinilega getið, af ... fríðindauppruna ( 2).

Norve{ka ina~ica:

Eksportøren av produktene omfattet av dette dokument (tollmyndighetenes autorisasjonsnr. ... (1)) erklærer at disse produktene,
unntatt hvor annet er tydelig angitt, har ... preferanseopprinnelse (2).

Slovenska ina~ica:

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom  (pooblastilo carinskih organov {t. ... (1)) izjavljam, da ~e ni druga~e jasno navedeno,
ima blago preferencialno ...........(2) poreklo.

                                                                      ...................................................................... 3

                                                                             (Kraj in datum)

                                                                     ...................................................................... 4

(Podpis izvoznika, dodatno mora biti jasno
navedeno ime osebe, ki je podpisala izjavo)

___________________________________

1 Kadar izjavo na ra~unu izdela poobla{~eni izvoznik v smislu 22. ~lena tega Protokola, mora biti na tem mestu vpisana {tevilka
pooblastila. ^e izjave na ra~unu ne daje poobla{~eni izvoznik, se besede v oklepajih izpustijo oziroma se pusti prazen prostor.

2 Navedba porekla izdelkov. Navede se lahko posamezni stolpec na ra~unu, v katerem je vpisana dr‘ava porekla za vsak izdelek.
3 Te navedbe se lahko izpustijo, ~e so informacije ‘e v samem dokumentu.
4 Glej tudi peti odstavek 21. ~lena Protokola. Kadar se ne zahteva podpis izvoznika, se izvzetje podpisa nana{a tudi na navedbo

imena podpisnika.
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PROTOKOL, KI SPREMINJA 16. ^LEN 
PRILOGE VII K SPORAZUMU MED 

DR@AVAMI EFTE IN SLOVENIJO

Republika Islandija, Kne‘evina Liechtenstein,
Kraljevina Norve{ka, [vicarska konfederacija (v nadaljevanju
dr‘ave EFTE)

in

Republika Slovenija (v nadaljevanju Slovenija) so se,

ker Slovenija {e ni ratificirala Sporazuma med dr‘avami
EFTE in Slovenijo, podpisanega 13. junija 1995, (v
nadaljevanju Sporazum) in torej {e ni za~el veljati,

ker dogodki na podro~ju intelektualne lastnine na
mednarodni in evropski ravni, {e zlasti za~etek veljavnosti
Sporazuma STO z dne 15. aprila 1994 o trgovinskih vidikih
pravic intelektualne lastnine (Sporazum TRIPS) zahtevajo
prilagoditev 16. ~lena in Priloge VII k Sporazumu,

dogovorile o naslednjem:

1. ~len

16. ~len in Priloga VII k Sporazumu se nadomestita z
besedilom, dolo~enim v Prilogi I k temu protokolu.

2. ~len

Za tiste dr‘ave podpisnice, ki so do takrat deponirale
svoje listine o ratifikaciji ali sprejetju Sporazuma in tega
protokola pri depozitarju, za~ne ta protokol veljati istega dne
kot Sporazum pod pogojem, da je Slovenija med dr‘avami, ki
so deponirale svoje listine o ratifikaciji ali sprejetju.

Za dr‘avo podpisnico, ki deponira svojo listino o
ratifikaciji ali sprejetju po datumu za~etka veljavnosti
Sporazuma, za~ne ta protokol veljati prvega dne drugega
meseca po deponiranju njene listine pod pogojem, da za~ne
Sporazum veljati za Slovenijo najkasneje isti dan.

3. ~len

Vlada Norve{ke, ki deluje kot depozitar, uradno obvesti
vse podpisnice tega protokola o deponiranju vsake listine o
ratifikaciji ali sprejetju kot tudi o za~etku veljavnosti tega
protokola.

V DOKAZ TEGA so podpisani, ki so za to pravilno
poobla{~eni, podpisali ta protokol.

SESTAVLJENO v @enevi dne 9. oktobra 1996 v enem
samem izvirniku v angle{kem jeziku, ki se deponira pri vladi
Norve{ke. Depozitar po{lje overjene kopije vsem dr‘avam
podpisnicam in dr‘avam, ki pristopijo k temu protokolu.

Za Republiko Islandijo Za Republiko Slovenijo
Gunnar Snorri Gunnarsson l.r. Janko De‘elak l.r.

Za Kne‘evino Liechtenstein
Letizia Meier l.r.

Za Kraljevino Norve{ko
Terje Johannessen l.r.

Za [vicarsko konfederacijo
Willian Rossier l.r.

Priloga I

16. ~len
Varstvo intelektualne lastnine

1. Dr‘ave pogodbenice tega sporazuma odobravajo in
zagotavljajo ustrezno, u~inkovito in nediskriminacijsko
varstvo pravic intelektualne lastnine, vklju~no z ukrepi za
uveljavitev takih pravic, proti njihovemu kr{enju, ponarejanju
in piratstvu v skladu z dolo~bami tega ~lena, Priloge VII k
temu sporazumu in mednarodnih sporazumov, ki so v njem
navedeni.

2. Dr‘ave pogodbenice tega sporazuma dr‘avljanov drugih
pogodbenic ne obravnavajo manj ugodno kot lastne
dr‘avljane. Oprostitve te obveznosti morajo biti v skladu z
vsebinskimi dolo~bami 3. ~lena Sporazuma STO z dne 15.
aprila 1994 o trgovinskih vidikih pravic intelektualne lastnine
(Sporazum TRIPS).

3. Dr‘ave pogodbenice tega sporazuma dr‘avljanov drugih
pogodbenic ne obravnavajo manj ugodno kot dr‘avljane
katere koli druge dr‘ave. Oprostitve te obveznosti morajo biti
v skladu z vsebinskimi dolo~bami Sporazuma TRIPS, {e zlasti
njegovega 4. in 5. ~lena.

4. Dr‘ave pogodbenice tega sporazuma se sporazumejo, da
na zahtevo ene dr‘ave pogodbenice pregledajo dolo~be o
varstvu pravic intelektualne lastnine iz tega ~lena in Priloge
VII z namenom, da {e izbolj{ajo raven varstva in se izognejo
izkrivljanju trgovine, ki ga povzro~ajo sedanje ravni varstva
pravic intelektualne lastnine, ali ga popravijo.

PRILOGA VII

navedena v 16. ~lenu

VARSTVO INTELEKTUALNE LASTNINE

1. ~len
Definicija in obseg varstva

"Varstvo intelektualne lastnine" {e zlasti vklju~uje
varstvo avtorske in sorodnih pravic, vklju~no z ra~unalni{kimi
programi in bazami podatkov, blagovnih in storitvenih znamk,
geografskih ozna~b, vklju~no z ozna~bami porekla blaga,
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modelov in vzorcev, patentov, rastlinskih sort, topografij
integriranih vezij ter nerazkritih podatkov.

2. ~len

Mednarodne konvencije

(1) Dr‘ave pogodbenice tega sporazuma ponovno potrjujejo
svojo zavezanost, da se bodo ravnale po dolo~bah iz naslednjih
mnogostranskih sporazumov:

– Sporazuma STO z dne 15. aprila o trgovinskih vidikih
pravic intelektualne lastnine (Sporazum TRIPS);

– Pari{ke konvencije z dne 20. marca 1983 za varstvo
industrijske lastnine (Stockholmski akt, 1967);

– Bernske konvencije z dne 9. septembra 1886 za varstvo
knji`evnih in umetni{kih del (Pari{ki akt, 1971).

(2) Dr`ave pogodbenice tega sporazuma, ki niso dr`ave
pogodbenice enega ali ve~ spodaj navedenih sporazumov, se
obvezujejo, da bodo v dveh letih od datuma za~etka
veljavnosti tega sporazuma pristopile k naslednjim
mnogostranskim sporazumom:

– Mednarodni konvenciji z dne 2. decembra 1961 za
varstvo novih rastlinskih sort (Konvencija UPOV);

– Protokolu z dne 27. junija 1989 k Madridskemu
sporazumu o mednarodnem registriranju znamk;

– Budimpe{tanski pogodbi z dne 27. aprila 1977 o
mednarodnem priznanju depozita mikroorganizmov za
postopke patentiranja.

(3) Dr`ave pogodbenice tega sporazuma sogla{ajo, da bodo
na zahtevo ene dr`ave pogodbenice takoj imele posvetovanja
strokovnjakov o dejavnostih v zvezi z `e znanimi ali
prihodnjimi mednarodnimi konvencijami o uskladitvi,
podeljevanju in uveljavljanju pravic intelektualne lastnine in o
dejavnostih v mednarodnih organizacijah, kot sta STO in
Svetovna organizacija za intelektualno lastnino (WIPO), ter o
odnosih dr`av pogodbenic s tretjimi dr`avami o zadevah v
zvezi z intelektualno lastnino.

3. ~len

Dodatni vsebinski standardi

Dr`ave pogodbenice tega sporazuma v svojih dr`avnih
zakonodajah zagotovijo vsaj naslednje:

– ustrezno in u~inkovito varstvo avtorske pravice,
vklju~no z ra~unalni{kimi programi in bazami podatkov,
ter sorodnih pravic;

– ustrezno in u~inkovito varstvo blagovnih in storitvenih
znamk, {e zlasti slove~ih znamk;

– ustrezna in u~inkovita sredstva za varstvo geografskih
ozna~b, vklju~no z ozna~bami porekla blaga za vse
izdelke in storitve;

– ustrezno in u~inkovito varstvo modelov in vzorcev, {e
zlasti z zagotavljanjem petletnega obdobja varstva od
datuma prijave z mo`nostjo obnovitve za dve zaporedni
petletni obdobji;

– ustrezno in u~inkovito varstvo patentov za izume na
vseh tehnolo{kih podro~jih, ki so na podobni ravni, kot
je prevladujo~a raven v Evropski patentni konvenciji z
dne 5. oktobra 1973;

– ustrezno in u~inkovito varstvo topografij integriranih
vezij;

– ustrezno in u~inkovito varstvo nerazkritih podatkov;

– prisilni odstop izkori{~anja patentov se podeli le pod
pogoji 31. ~lena Sporazuma TRIPS. Licence, podeljene
zaradi neizkori{~anja, se uporabljajo le v obsegu,
potrebnem za zadovoljevanje doma~ega trga pod
primernimi poslovnimi pogoji.

4. ~len

Pridobivanje in vzdr‘evanje pravic intelektualne lastnine

^e je za pridobitev pravice intelektualne lastnine
potrebna podelitev ali registriranje pravice, dr`ave
pogodbenice tega sporazuma zagotovijo, da so postopki za
podelitev ali registriranje na enaki ravni, kot je tista, dolo~ena
v Sporazumu TRIPS, {e zlasti v 62. ~lenu.

5. ~len

Uveljavljanje pravic intelektualne lastnine

Dr`ave pogodbenice tega sporazuma predvidijo
uveljavitvene dolo~be po svoji dr`avni zakonodaji, ki so na
enaki ravni, kot je tista, dolo~ena v Sporazumu TRIPS, {e
zlasti v 41. do 61. ~lenu.

6. ~len

Tehni~no sodelovanje

Dr`ave pogodbenice tega sporazuma se dogovorijo o
ustreznih pogojih in na~inih za tehni~no pomo~ in sodelovanje
posameznih organov dr`av pogodbenic. V ta namen uskladijo
prizadevanja z ustreznimi mednarodnimi organizacijami.

Priloga I

Zapis o soglasju v zvezi s 16. ~lenom in Prilogo VII

Po Sporazumu o Evropskem gospodarskem prostoru
(European Economic Area – EEA) se dr`ave EFTE v svoji
zakonodaji ravnajo po vsebinskih dolo~bah Evropske patentne
konvencije z dne 5. oktobra 1973. Islandija in Norve{ka
sogla{ata, da se obveznosti iz 16. ~lena in Priloge VII (Varstvo
intelektualne lastnine) po vsebini ne razlikujejo od obveznosti
iz Sporazuma EEA.
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VSEBINA

62. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med državami EFTE in Republiko Slovenijo, Protokola, ki
spreminja Protokol B, naveden v 3. členu sporazuma, ter Protokola, ki spreminja 16. člen
in Prilogo VII k sporazumu (MSMDERS) 1541

a

Stran

3. člen

Za izvajanje sporazuma in protokolov skrbita Ministrstvo za ekonomske odnose in razvoj in Ministrstvo za finance.

4. člen

Ta zakon začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 311-04/97-24/1

Ljubljana, dne 26. junija 1997

Predsednik

Državnega zbora

Republike Slovenije

Janez Podobnik, dr. med. l. r.


